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Conversation on daily subjects. 


Abaenie первое. 


оры о предмешахь 
едневной жизни. 


О языкЪъ. 


в лм вы по русски! 
! говорю. 
ге AH вы по русски 


о немного, когда ве скоро 
'b. 


не говорите . такъ 


е по-тише. 


‘Te ли вы меня} 

не хорошо понялъ. 

bh ди вы! 

вино хорошо говорите. 
ажаетесь свободно; (Вы 
говорите). 

ижаетесь ясно (вы объяс- 
‚ хорошо). - 

‘©, я худо говорю по 


‹остаетъ практики. 
game говорить по 


{a не говорилъ по русски. 
‚нь трудво объясияться. 


ъ ошибаться (cabaath 
1) въ pasrosops. 


First Part. 


Conversation on daily 
subjects. | 


The Language. 
Do you speak Russian? 
I speak it а little. 
Do you understand Russian? 


I understand it a little, if it be 
not spoken too fast. 


Pray, do not speak so fast. 
A little slower, М you please. 


Ро you understand me? 
I did not qaite understand you. 
Are you a Frenchman? 


You speak perfectly weil. 
You speak pretty fluently. 


You express yourself clearly. 

I beg your pardon, I speak Russian 
very badly. 

I want practice. 

You ought to speak Russian fre- 
quently. 

I never spoke Russian. 

I take much pain to make myself 
understood. 


I am afraid of making blunders 
in speaking. ` 


2. О язык, 


Это нроисходитъ отъ недостатка 
практики. 

Говорите по руски со мною. 

“Лучше бы было естьли бы вы 
говорили по русеки ©0 ином. 

Я помимаю лучше нежели го- 
ворю. 

Каково вамъ кажется мое произ- 
Howenie ? 

Вы произносите изрядно. 

Есть ифсколько буквъ, которыхъ 
произношеше въ началВ мудре- 
но для иностранцевз. 

Иностранцы по большей части 
неправильно выговариваютъ AS 
BB КОИ CAOBS. 


Выговорите: 6HAB, 
мило. 


Не сыБшивайте ы съ и. 


Иностранцы очень мучатся про- 
износить русскую букву x. 


мыло, 


Произносите слово хорошо. 


Это He хорошо. 
Это слуху противно. 


Послушайте меня, BOTS какъ 
вадобно выговаривать. 


Предпочитаете ли вы Санктъ- 
Петербургское или Московское 
произношен!е} 

Ст. Петербургское произношеше 
хвалятъ по ифжности а Мо- 
сковское по YHCTOTS выговора. 


Руссе mrbwrt способность хо- 
рошо произносить француземй 
языкъ. 


The Langua 
That is for want of pr: 


Speak Russian with mi 


You had better spe 
: with me. 


I understand better th 


How do yow find my 
tion ? 


You pronounce tolerab 


There are some letters, 
clation of which is rat 
to foreigners, in the ` 


Most foreigners do not 
correctly the дъ at 
words. 


Pronounce: 6HAB, ME 


Do not confound ы wi 


Foreigners take шос. 
pronouncing the Ви 
ch. 


Pronounce the word с 


That is not well (Thai 
That offends (grates o 

Listen to me, you ша 
ce in this manner. 


Do уса prefer the р 
of Petersburgh or tk 
cow? 

The pronunciation of | 
is praised for its в 
that of Moscow for it 


The Rassians have m 
to pronounce French 


О языкз. 


ен! фраицузскаго со- 
ве мудрено (весьма легко). 


‚ AH вы французскому 
| 


гусь ему. 

вутъ вашего учителя! 
вутъ Н. Н. Ons меня 
Tb французскому языку. 


ли онъ хорошо по фран- 
if 

новательно знаетъ фран- 
и языкъ. 

'родный французъ, знае- 
вы его? 

наю по слуху. 

ъма достойный человЪкъ. 


его самая простая. 


и вы учитесь француз- 
языку 1 

Ab учиться три м$сяца 
азадъ. , 

| вы имфли уроковъ} 

| два урока въ нед. 
saan больнИе усп$хи. 

нь успёли во француз- 
языкБ. 

bere уливительный та- 
учиться языкамъ. 
читель хорошо знаетъ 
вые языки. 

юритъ по англ Иски такъ 
‚ какъ природный (отече- 
ый) языкъ. 

tert также общее поня- 
(Биецкомъ язык. 


The Language. 
The French pronunciation 19 very 
easy. 
Do you learn French? 


Yes I learn it. 
What is the name of your master? 


It is Mr. N. N. He teaches me 
French. / 


Does he know French well? 


He knows the language tho- 
roughly. 

Не 13 a native of France; do you 
know him? 

I know him by reputation. 


He is a man of great merit. 


His method Is very simple. 

How long have you been learning 
French? 

I began to learn it three months 
ago. 

How many lessons had you? 

I have two lessons a week. 

You have made great progress. 
You have acquired a considerable 
proficiency in French. 

You have a decided talent for 
languages. 

My master is well versed in (con- 
versant with) several languages. 


He speaks English as well as his 
native language (mother tongue). 


He has also a slight knowledge of 
German * 


Моя иктунта еще жиза а ба- 
тишина умеръ. 

При жизим моего отца. 

Moa уётушка опять вышла эа- 
мужу. 

Сколько у veces дьтей! 

У мени три сына м диЪ дочери. 


Кое ayaa отоК воищиный 
Owe почомиикь apenued Фамици, 
aWarware покои, 


(Wwe Baws родстесачакь. 


Ve wae paren wo seat. 


Vaart. чашек Ween reds. ween иго 
“анниеих Ie A 

Wee Wen а | qlamonnre 
ee hen edie 

Care Uh 9% WATT WAY 


The family. 
the wife 
& widower 
а widow 
an old man 
an old woman 
an orphan (-boy, -girl) 
Old age 
Pull-age 
Non-age (minority). 


Are your perents still alive? 
Does your father live still? 


My mother is still alive, but my 
father is dead. 


Daring my father’s life-time. 


My aunt has married a second 
time. 


How many children have you? 


I have three sons and two daugh- 
ters. 
Who is the hasband of this woman? 


He ts descended from an ancient 
family. 
He is a relation of ours. 


We are related on 
of my wife. 

They are near relaticos. 
We are far relations. 


the side 


We belenge te a respectable f&- 
Quanity. 
№ 2 ef be Wat. of lew ce 
къ. 
№ в м wer лечь. 
‘avn. . 


el 


< 


5 О языкз. 

Я читаль ызкоторыя руссыл 
кииги. 

Читали ди вы басни Крылова! 


Аа, сударь, а теперь я читаю 
coummenia Пушкина. 


Понимаете дм вы STO читдете! 


Ch помоню словаря. 


Я могу переводить всякую книгу 
безъ приготовлешия. 


Я пишу по русски а перекожу съ 
фраицузскаго на русс азыкъ. 


Какъ назовете вы это по рус- 
ски} 


Какъ сказать по русски ...! 
Это старминое слово. 
дто слово не свойственно языку. 


Каждый языкъ иифетъ свои 
особенности. 


~~ 


О потодв и о временахъ 
года. 


Какова погода! 
Хорошая погода. 


Прекрасная, славная, чудесная 
вогода. 


Дурная погода. 


Сквериая, страшная, 
вогода. 


Temmas, насиуриая погода. 
Яеная погода; ветрено. 
Come crbrurs. 

Небо ясно. 


мерзкая 


The Language. 
I have read some Russian books. 


Did you read the fables of Krylow? 


Yes, sir, and now I am reading 
the works of Pushkin. 


Do you understand what you 
read ? 


With the assistance of a dictionary. 
I translate at sight. 


I can write Russian and translate 
from French into Russian. 


What do you call that in Russian? 


What is the Russian word for. . .? 
This word is obsolete. 

This word is not proper to the 
language. 


Every language has its {diotisms 
(peculiarities). 


The Weather and the Seasons. 


How is the weather? 
It is fine weather. 
It is beautiful, charming weather. 


It is bad weather. 
The weather is shocking. 


It is gloomy, dull weather, 

It № clear weather. 

The sun shines, it is sunshine. 
The sky is serene. 


6 О norogs. 


Воздухь умревъ. 
Тепло. 

Жарко. 

Холодно. 


Не слишкомъ тепло и HO слиш- 
комъ холодно. 

Непостоянная и перемфичивая 
погода. 

Становится пасмурно. 


Погода пасмурна. 


На горизонтВ показываются ту- 
чи. 
Погода перемфнилась. 


Погода сыра и дождлива; ме- 
настно. 
Теперь туманъ. 


Теперь густой туманъ. 
Погода туманная. 


Окрестность исчезаетъ во murat 
мутной и желтоватой. 


Небо слилось съ землею. 


Ничего не взвидЬть. 


Когда солнце покажется, то оно 
разсфетъ туманъ. 


Погода проясняется; небо раз- 
гуливаетса. 
Погода улучается. 


Простоитъ ли погода 1 


Погода, кажется, we будетъ хо- 
роша. 
Все небо покрылось облаками. 


Небо обложено со всфхъ сто- 
pons. 


The Weather and the Seasons. 


The air is temperate. 

It is mild weather. 

It is warm, hot. 

It is cold. 

It is neither too hot nor too cold. 


The weather is unsettled and 
changeable. 
The weather (sky) gets cloudy. 


It is cloudy weather (the sky is 
overcast). 


Some clouds are gathering at the 
horizon. 
The weather has changed. 


It is a damp and rainy weather. 


It is foggy, misty. 
There is a thick fog. 
It is foggy weather. 


The environs are darkened by a 
thick yellow fog. 


The sky mingles with the earth. 


It is quite impossible to see any 
thing. 

As soon as the sun will break 
forth, he will disperse the fog. 


The weather is clearing up agaia. 


The weather inclines to fair, settles. 
Will the weather continue, — will 
it keep fair? 


There is no appearance of Gne 
weather. 


The sky is quite covered with 
clouds, 
The sky is quite overcast. 


moroasB. 


ь. 

ый дождь. 

BHOH ДОЖДЬ. 
жительный дождь. 
юходязщая туча. 


Ab идетъ. 
ы радугу? 
эрошей погоды. 


СЪ. 

зор$. 

>» грязны. 

язгался. 

выходить въ такую 


(и. 
‹отря на дождь. 


аость, одолжите меня 


‘да нибудь. 
крыты отъ дождя. 


абъ, смерзъ. 


охъ. 


‚костей (Дождь вымо- 
jo послфдней нитки). 
CAB. 


дождя сдфлалась теп- 


ыпаются. 


The Weather and the Seasons. 


It rains. 

We shall have rain. 

It rains fast. 

it rains downright, it pours. 

It is merely a shower. 

It is merely a (cloud) shower 
which will pass away. 

It is drizzling. 

Do you see the rainbow? 

That is a token of (promises) fine 
weather. 

The rain is falling in drops. 

It is very dirty out of doors. 

The streets are rather dirty. 

I am quite bespattered. 

One should not go out, in such . 
weather as this. 

There is no stirring abroad. - 

Notwithstanding the rain I will 
go out. 

Be so Kind as to lend me your 
umbrella. 

Let as look for a shelter, 

Here we are sheltered from the 
rain. 

This is a heavy shower. 

A water-spout. 

I am quite wet. 

I am completely drenched, quite 
soaked. 

I am wet to the skin. 


It has left off raining. ° 


The alr has grown quite mild by 
the rain. 

The clouds separate (and vanish) 
by degrees (run away). 


8 О погод%. 


Солице опять показывается. 


Cosme с1яетъ, свётитъ. 
Небо сшие, солнце ярко. 


Небо покрыто облачками. 

Это предвфщаетъ бурю. 

Вфтрено. 

ВЪфтеръ поднимется. 

Вфтеръ силенъ. 

Ayers св, суровый, рез, 
произительный вфтеръ. 
‚ Въфтеръ перемфнился. 


З%теръ перескочилъ къ югу. 


Съ какой стороны дуетъ в%- 
‚. теръ1 
Посмотрите-жъ на Флюгеръ. 
Главные вфтры суть: сёверный, 
южный, восточный, западный 
вЪфтеръ. 
Боковой №%теръ. 
‚ Заприте дверь, я боюсь сквоз- 
. Haro вЗтра. 
Самый холодный вфтеръ. 


Ptaxiii сфверный вЪтеръ. 
Тижй прятный вфтерокъ. 
Попутный, противный вфтеръ. 
Порывъ вфтра. 

Орканъ. 

Бури во, время равноденств:я. 


Btreps вытъ. 


‘The Weather and the Seasons. 
The sun is breaking forth again. 


e 
The sun shines bright. 


We have a dark-blue sky and 
bright sunshine. 


There is a mackerel sky. 
That portends a strong wind. 
It is windy. 

The wind is getting up. 

The wind blows high. 


A brisk gale of wind, a sharp, 
bleak wind is blowing. 


The wind has changed, 
about. 


The wind has shifted to the south. 


veered 


From which quarter does the 
wind blow? 


Look at the weathercock. 


The cardinal winds are: the 
north-, south-, east-, west- 
wind. 


A side- wind. 


Shut the door, 
the draught. 


A chilling blast. 


I am afraid of 


A sharp, bleak north-wind. 
A gentle breeze. 

A fair, a contrary wind. 

A squall, a blast of wind. 
Hurricane , 

The equinoctial gales. 


The wind hurls, 


9 О логодв. 


Ужасная въюга. 
Метель , метедица. 
Bhreph утихаетъ. 
Bee тихо опять. 


Besetrpie (штиль) ие будетъ 
продолжительно. 


В\теръ поднялъ пыль. 


Пыльно. 
Дождемъ прибило вею пыль. 


Хороситъ. 
Падаетъ роса. 
Прошедигую ночь падъ иней. 


Градъ идетъ. 
Идетъ мельшИ градъ. 
Градомъ побило хльбъ. 


[page попортидъ деревья. 


Cubrs идетъ. 


Cetra падаетъ большими хлопь- 
вии. 
Cetra очень глубокъ. 


Cubrs таетъ. 

Теперь гололедица. 

На мостовой очень скользко. 
Теперь ходить очень худо. 
Очень холодно сего AHA. 

Mark холодно, я озябъ. 

Вчера былъ сильный морозъ. 
Холода возобновились. 
Будетъь сильная стужа. 


Мон пальцы окостеи\ли OTE хо- 
ода. 


The Weather and the Беазоца. 


A dreadful snow - storm. 
Snow - drift. 

The wind falls, abates, drops. 
It grew quite calm. 


The calm will not last for a long 
time. 


The wind has driven up the dust. 


The dust is fying very much. 
The rain has laid down the dust. 


It drizzles. 


Dew is falling. 
There was a hoar-frost last night. 


It hails. 


Sleet is falling. 
The hall has laid down the corn. - 


The hail has injured the trees. 


It snows. 
Large flakes of snow are filling. 


The snow is very high. 

The snow is melting away. ы 
It is a glazed (slippery) frost. 
The pavement is very slippery. 

It is slippery walking. 

It is bitterly cold to-day. 

I am cold. 

There was a sharp frost yesterday. 
The cold has set in again. 

The cold will be severe. 


My fingers are benambed with 
cold (frost - bitten). 


40 О лпогодь. 


Я дрожу отъ холода. 


Термочетрь, барочетрь опуе- 
кается. подянмлется. 

Жарко. 

Mat жарко. 

Душио. 


Coamme жхжетъ, Deters. 
Жаръ cami зокучдивый. 
Жаръ веспосекъ. 

Я умираю отъ жары. 


AX» какъ жарко. 
Я весь въ поту. 
Потъ гралоиъ льетъ съ шеня. 


Пойденъ въ ThaS. 

Въ rium весьма приятно. 
Возлухъ туханенъ. 
Будетъ гроза. 
Собирается гроза. 
Bypxo. 

Moanin сверкаетъ. 
Tpows rpesnrs. 

Какой громовой ударъ. 


Молщя ударила. 
Гроиъ ударидъ въ домъ. 


Видфиъ только блескъ молим. 


Гроза прошла, буря утихла. 
Tat были вы во время (непо- 
годы) грозы? 

Не причинила ли гроза какого 
an6o вреда} 


The Weather and the Seasons. 


I am shivering with cold. 

The thermometer, baremeter és 
lowering, rising. 

It is hot 

I feel warm. 

It Is sultry hot (The heat is op 
pressive). 

The sun is burning, scorching. 
The heat is very annoying. 

The heat is insapportable. 


1 am dying with heat; I am & 
moat suffocated with heat. 


Oh, how hot it is. 

I am all in a perspiration, 

The perspiration runs фота #7 
face. 

Let us go into the ahade. 

The shade is very agreeable. 
The atmosphere is very hazy. 

We shall have a thunderstorm, 
A thunderstorm 18 approaching. 
The weather is stormy. 

It lightens (The lightning flashes). 
It thunders. The thunder roils. 

What а dreadfal clap of thania 
that was. 

A thunderbolt has fallen. 

A house has been strack by light 
ning. 

Nothing is to be seen besides te 
flashing of lightning. 

The thunderstorm has ceased. 
Where have you been during th 
thunderstorm? 

Has the lightning done any && 
mage? 


погод%. 


ка иногда удиви- 


й праятвый и сэЪ- 


0, осень, зима. 


‚ м$сто ee засту- 
шотся, становятся 
уже тепле. 


игся въ природф. 


Th зеленфть. 
‘скаются. 
ываются листьями 


мы запахомъ цвф- 
етъ землю бфлыми 
ци$тущихь чере- 


къ намъ прилета- 
зютъ вить гифзда. 


b Bb ТИШИН$ НОЧИ. 


принимаются за 
› работу. 
-ъ CBHO косить. 


чявается. 
оляхъ начинаетъ 


e 


The Weather and the Seasons. 


The effects of lightning are some- 
times surprising. 


And now what a delightful tem- 
perature. 


Spring, summer, autumn, 
winter. 


The wititer is over and gives way 
to spring. 
The days begin to lengthen. 


The sun begins to acquire more 
force. . 
Every thing changes, seems to 
revive. 
The meadows are growing groen. 
The trees begin to bud. 
The trees begin to be decked with 
lexves and blossoms. 
The gardens are perfumed with 
the fragrancy of flowers. 
A breeze scatters the white frug- 
mentsof cherry-blossoms over the 


ground. 
The birds are flying back and 


begin to build. 

The nightingales are singing in 
the calmness of the night. 

The country-people are going again 
about their agricultural labours. 


They are already beginning to 
mow. 
The heat js increasing. 


The corn begins to ripen. 


12 О временахъ года. 

У nach будетъ иного ржи и ма- 
ло пшеницы. 

Время жатвы приближается. 
Скоро начнутъ жать хл№бъ. 


Жатва будетъ очень богата. 
Отвозятъ x16) въ житиицы, 


Геперь каникулы. 


Coane сушить всё. 
Чрезвычайная засуха. 


У wach очень тёплое ASTO. 
Время года очень отстало. 
Будетъ неурожай. 


Coschus ие было весны. 
Времена года перепутались. 

Мы приближаемся къ концу 
прекрасныхь ABTHBRX дней. 
Осенью воздухъ бываетъ про- 
хладенъ, часто холоденъ и сы- 
роватъ. 

Осень иногда бываетъ прятифве 
самаго «bra. 

Въ хороше осенше дни я очень 
люблю прогуливаться. 


Осенью убираютъ  огородные 
овощи. 
Деревья обременемы плодами. 


Деревья принесли много плодовъ. 
Въ южныхъь странахъ Росси 
уже начали собирать вино- 
градъ. 


The Seasons. 
We shall have plenty of rye а 
but little wheat. 
The harvest-time is approaching. 


They will soon begin to cut the 
wheat. 


The crop will be plentiful. 
They are inning the corn. 


We are in the dog-days now. 
The sun dries up every thing. 
There is a terrible drought this 
year. 

We have a very hot summer. 
The season is very backward. 

We shall have a bad growth this 
year. 

We had no spring this year. 

The sensons are quite turned, 
We shall be soon at the end of 
the fine summer-days. 

In autumn the air is cool, обв 
cold and damp. 


Autumn is sometimes even more 
agreeable than summer. 


I am very fond of taking a walk is 
the fine days of autumn. 


In autumn the fruit is gathered. 


The trees bend with the weight 
of fruit. 


The trees have borne much fruit. 
They are already beginning to 


gather the grapes in the South 
of Russia. 


3 ременахъ года. 


ъ хорошо уродился. 


ь ше YPOAHACA. 
етъ дорого, дешево. 


ляются, начннаютъ 


ться. 

ь коротки. 

часовъ уже ничего не 
емно). 

часовъ надобио sacet- 
'чера уже очень холод- 


юкрыты инеемъ. 


зло по малу увядаютъ, 
ъ и опадаютъ. 


baw деревья будутъ 
тъевъ. 


гь зима. 
тю вочь быль сильный 


гаетъ не MHOXKO. 
всё замерзло. 

i морозъ. 

ахъ висятъ ледяныя 


а. 
БкЪ ужъ довольно Kph- 


‚мЪло каТАТЬСЯ 10 


и вы кататься ka 
' 


The Seasons. 
The vintage has been plentifal; 
there are plenty of grapes. 
The grapes have failed. 
The wine will be dear, cheap. 


The days are getting shorter. 


The days are very short. 

It is hardly daylight at five in the 
evening. 

A light is necessary at five o'clock. 


The mornings and evenings are 
rather cold already. 


The trees are covered with rime. 


By degrees the leaves wither, 
grow yellow and begin to fall. 


In a week the trees will be leaf- 
less. 


Winter draws near, is at hand. 
It freezes. 
There was a hard frost last night. 


It thaws a little to-day. 
Every thing is frozen out of doors. 
It freezes very hard. 


Icicles are hanging from the 
roofs. 

The river is frozen over. 

The ice of the river is pretty 
thick already; it is strong enough 
to bear. 

One can slide without danger. 


Can you skate? 


18 O врехенахь года. 
Htrs, я больше люблю Фздить 
въ саняхъ. 

Я большой охотникъ до caHnoil 
прогулки. 

Я приказалъь запречь лошадей 
Bh санки. 

Я очень люблю зимшя забавы. 


Я вовсе не люблю зимы. 
Длинные зиме вечера очень 
скучны. 


Мы теперь въ самой средин% 
зимы. 


Помните ли вы эту долгую зи- 
му! 

Я никогда не видалъ еще такой 
холодной Зимы. 


Холодъ доходидЪ до двадцати 
градусовъ. 


Aa, но нынБшияя зима также 
самая жестокая. 


Я весь оцфпанфлъ отъ стужи. 


Я себф ознобилъ носъ. 


Надобно немедленно тереть его 
снфгомъ. 


Дороги занесены. 


На дорогахь всё сугробы да 
овраги. 


Мы по поясъ въ снфгу. 
Взойдёмъ въ сю избу чтобъ 


погрЪться. 
Погрфйтесь. 


The Seasons. 
No, I like better driviz 
sledge. 
I am very fond of sledge- 


I have ordered to pat th 
to the sledge. 


I am very partial to wint 
sements,. 


I don't like winter at all. 
The long winter-evenir 
rather tedious. 

We are in the midst of w 


Do yon remember tht 
winter? 


I never saw во cold a wir 


We had twenty degrees o: 


Yes, but this winter is ve 
too. 


Iam quite stiff, benumb 
cold. 
My nose 18 frost-bitten. 


You must rub it witl 
immediately. 


The roads are encumber 
snow. 


The roads are all heaps 
and ravines. 


We sare up to the girdle i 
Let us go to warm ours 


this cottage. 
Warm yourself. 


менахь года. 
phe развести огонь. 


гься у отня. 
къ огню, къ печкё. 
ь OTB печи He от- 
но зябокъ. 

ze можно обойтись 


будетъ оттепель. 
ась. 

етъ идти по рёкБ. 
аются. 


[HeHia. 


Время. 


вается. 
ANTS. 

день склоняется къ 
мерки. 

ночь наступаетъ. 


етъ HOW. 
rs. 


The Scasons. 
Cause a fire to be lighted in- 
stantiy. 
Light the fire. 
It is well sitting near the fireside. 
Come near the fire, the stove. 


You are sitting the whole day 
near the fireside. 


I am extremely sensible to cold. 


In Russia one car scarcely do 
without a far-cloak. 


It will be thawing-weather. 
The ice dissulves, breaks up, thaws. 
The river is full of fuating ice. 


The rivers have overflowed their 
banks. 


An inundation is apprehended. 
© 


Time. 


The day breaks, it dawns. 


The morning-twilight is already 
appearing. 


The sun rises. 
It is day-light. 
The day begins to decline. 


It is getting dark already. 
At night-fall. 
It grows dark, night is coming. 


It will soon be night. 
The sun is setting. 


16 Время. 

Вечериля заря позолотитъ 06- 
лака. 

"Теперь (ужъ) ночь. 

Всё темыо. 

Ночь была уже поздная. 


М$сацъ подымался. 

Луна cebrurs. 

Въ cianin луны. 

На небф безчисленныя эвЪфзды. 


Первая четиерть, полнолуше, 
послфдняя четверть, ноцолуше. 


Полум$еач1е. 

Луна прибываетъ, уменьшает- 
ся. | 
Восхождеше, захождеше солнца; 
затив ще солица, луны. 


Который yack ? 
Сдьлайте ogoamenic, скажите 
миф, который теперь засъ. 


Я не знаю который часъ. 


Поздно, рано. 

Еще не поздно. 

Еще очень рано. 

Становится поздно. . 

Я полагалъ что позже. 

Я не думалъ, чтобъ было такъ 
1034H0. 

Позже нежели я думалъ. 

Который часъ по вашпиъ часамъ! 
Часъ. 

Три четверти втораго. 


Time. 
The setting sun gilds the ok 


It is night. 
It is quite dark. 


The night was already far : 
ced. 


The moon rose. 

The moon shines. 

At moonshine. 

The sky is covered with sta 
First quarter (prime of the 1 


full moon, last quarter (w 
the moon), new moon. 
Halfmoon. 

The moon increases, decrea: 
wanes). 


Sunrise, sunset, an eclipse 
sun, of the moon. 


What o'clock is it? 
Pray, tell me what o'clock | 


I don't know, what o‘clock 


It is late, early. 

It is not yet late. 

It is still too early in the mo 
It is growing late. 

I thought it was later. 

I did not think it was so la 


It ia later than I thought, 
What o'clock is it by your 1 
It is one o'clock. 

It is (wants) a quarter to ty 


[> ТОЛЬКО десяти ми- 
емь часовъ. 


XB часовъ. Въ чет- 
асу. 

одиннадцати часовъ. 
(TH часовъ. 

х часа. 

ь часовъ, полдень. 


ъётъ TPH часа. 
ло трёхь часовъ. 


TO что восемь часовъ. 
в на свои часы. 
эстановились, сошли. 


‚юедешы. 

Xb завести. 

th MOH часы по город- 
‘aM. 

е на солнечные часы. 
‘теперь шесть часовъ. 


шные часы не сходны 
хим. :› 2 


Time. 
It is half past two. 
It is a quarter past two. 
Ten minates past two. 
It wants ten minutes to two. 


About four o'clock. 
It is very near three o'clock. 


It is almost (nearly) three. 
It wants bat ten minutes to... 


At seven o'clock precisely. Upon 
the stroke of seven. 


It is past three. 


It is not’ yet (quite) eleven. 
It is rather more than ten. 
It is but three. 

It is twelf o'clock, noon. 

It is midnight. 

It is going to strike three. 
It has not yet struck three. 


It is but eight at most. 
Look at your watch. 
My watch has stopped, is down. 


It is not wound ap. 
I must wind it up. 


I have set mine by the town- 
clock. 


Look at the sun- dial. 
It is six o'clock by the sun. 


My watch does not go by the 
pendalum. 


48 Время. 


Oun отстаютъ. 

Они идутъ впередъ. 

Они въ день четвертью часа 
уходять впередъ. 

Они отстаютъ десять минутъ 
въ сутки. 


Они не идутъ. 
Они He вЪрны. 


Слышите AH, часы бьютъ. 


Ont будетъ здфсь въ девять 
часовъ. 


Это не ‚положенный часъ. Это 
не къ стати. 


Прошло полчаса съ тбхъ поръ 
какъ... 


Не боле четверти часа тому 
назадъ. 


Сего дня. 

Вчера. 

Третьяго дня. 

Завтра. 

Завтра по утру. 

Посл завтра. 

Завтра до обфда. 

Вчера по полудни. 

Нын5шне утро, нынфшый ве- 
черъ. Сего°лдня по утру. 
Вечеромъ, ночью. 

Ha. данунф. 

За шедьлю. 

За двф недфли. 

Вчера три недфли тому вазадъ. 


Time. 
It goes too slow. 
It goes too fast. 
It gains a quarter of 
every day. 
It loses ten minutes ev 


It does not go. 
It does not go well. 


Hark, the town-clock : 


now. 
He will be here at nin 


That is an unseasonabk 
It is half an hour sinc 


It is but a quarter of 
since. 


To-day. 

Yesterday. 

The day before yesterd: 
To-morrow. 

To-morrow morning. 
The day after to-morro' 
To-morrow forenoon. 
Yesterday afternoon. 
This morning, this eve 


In the evening, in the 
On the eve. 

This day sennight. 

In a fortnight. 
Yesterday three..weeks. 


О челов кф. . 
эзиёрио остроуменъ. 


‚ельчакъ, забавиииъ. 


Фшной человфкъ, 
сифшникъ. 


дикой, тоныЙ хитрецъ, 


шут- 


притворяется 
такъ глупъ, какъ кажет- 


трый человфкъ, его ше 
ёшь. 


простяка mab еще ие 
ось видЬТЬ. 


льшой невфжда (у него 
невЪжество). 


кикъ, груб1янъ, Gora. 


рямецтъ, упрямый, несго- 
ый челов къ. 


IBOTOAKS. 


достаетъ натуральнаго 
ка. 


‚нь простъ, глупъ. 
азбродная голова. 


‚ отдичаеть себя ника- 
(аровашями. 


звый, неспокойный чело- 
ютыриикъ, смутникъ. 


ввели плутъ. 


Man. 
Не is exceedingly witty . 
He is a jovial companion. 
He is a strange, an odd fellow. 
He is an artful man, 


fellow. 
He makes the fool of himself, 


an acute 


He pretends to be a greater sim- 
pleton than he really is. 


He is a cunning fellow, he knows 
how to manage matters. 

I never saw such a simpleton. 
He is very ignorant. 


He is a rade fellow, a clown. 


He is a stubborn, 
obétinate fellow. 


headstrong, 


He is a wrong-headed man. 


He wants common sense. 


He is a silly-man. 
He is a fanatic. 


He is nothing extraordinary. 


He is a turbulent fellow, he has 
a giddy brain. 


He is a make-bate. 


Не is a very studied. rascal. (ar- 
rant knave).. , 


Праздники. 


Рождество Христово. 

Новый годъ, день новаго года 
Крещене. 

Cptkrenie. 


Вербное воскресенье, 
Страстная медвля. 


The days of the we 


Sunday. 
Monday. 
Tuesday. 
Wednesday. 
Thursday. 
Friday. 
Saturday. 


Feasts. 


Christmas. 

New-year, newyear's day, 
Twelfth-day. 

Candlemas. 


Lent. 

Shrovetide. 
Shrove-tuesday. 
Palm-sunday. 
Passion-week. ahh 


раздники. 


вергъ. 
ница. 
зкресеше Христово, 


ень. 

ла Господня. 
ъ. 

цень. 

сфхь Святыхъ. 


возрасшЪ. 


ь дфтъ (Который 
! 


th ABTS. 


ей neAbAs миф ми- 
ть ABTS. 


о числа будущаго 
Б будетъ двадцать 


ше. 
годами старше 


доды. 
ь вашей сестриць! 


«brs. 
$ «brs. 
opocaa. 
mepmeHHOABTEN.. 
остъ. 


‘bh женился. 
тра еще въ дфви- 


Feasts. 
Maundy-tharsday. 
Good-friday. 

Easter. 


Ascension-day. 
Pentecost, Whitsuntide. 
Trinity-day. 
Corpus-Christi-day. 
Midsummer-day. 
Michaelmas, 
All-saints-day. 


The age. 


How old are you? 


I am thirty years old, 
I am turned twenty last week. 


I shall be twenty-five on the 
fifteenth of next month. 


I am older than you. 
I am four years your senior. 


You are rather young. 
How old is your sister? 


She is twenty years old. 

She is in the bloom (prime) of life. 
She is still under age (a minor). 
His brother is of age. 

He is still a bachelor Фа single 
man). . 
My eldest brother is married, 


My youngest sister is still a 
a maid. 


Г. О sessstakh. 
Buses у шея рыжы, свЪтло- 


русы, пежлощафтны, — чермы 
камь эфбомовое дерево, бло 
catums. 


У nea рушяный (xpacmai), бл%- 
лный, блеклый, ‚ ему- 
rah, сфрый, ский, ифиный, 
евълай, прекрасный цефтЪ sma. 
Эта дъамща свыжаотея, эшано- 
нитея, 

Это женщина старфеть и опу- 
епается. 

Въ иней еще видны сл®ды преж- 
well красоты. 

Опа прекрасифе, межедм котда 
либо. 

Ra сестра весьиа дурна лицеиъ, 
orem безобразиа. 

Эта женщина похожа на высок 
шесть, 

У wen оетрый, длияный и вы- 
нАтиао!Йся подбородокъ. 

У мея двойный подбородокъ. 
Ona очень FOACTA. 


Ома худо себя держитъ. 
У мея мутвых глаза. 


Ona курноса. 
Пальцы у мод какъ у паука. 
Osa раба, ед ame изрыто 
осо. 

Ona олимжомъ румянится. 


У wen строгое лице, суровый 
задъ. 


Qua ne пэбалозана приролою. 


Mes. 


The heir of her heed fs os red a: 
а carret, for bet somewhat red, 
ash-coleured, bieck as ebony, 
white Hike snow. 

She has а high-coloured, рам, 
wan, fair, dark (swarthy), sallow, 
livid, delicate, fresh, blooming 
complezien. 


This young girl grows every #9 
more treatable. 


This woman fs somewhat elderly. 


She has still some remaining tra- 
ces of her having been fair. 


She is now prettier than she ever 
was. 


Her sister is exceedingly вау. 


This woman is a lath. 


She has a long pecked chin. 


She is double-chinned. 


She is rather corpulent, fat. 


She has an uneasy carriage, she 
behaves badly. 
She is dim-sighted. 


She has a snub nose. 


She has small long fingers. 
Her face is pock-marked. 


She paints an inch thick. 


She has a stern countenance, 4 
gloomy appearance. 

Nature has not used her like 4 
apoiled child. 


О возрасш$. 


убокая старость. 
‚ АБтахъ, пожилой чело- 


te бодрый старецъ. 
ень постарфлъ. 


димо дряхлфетъ. 


и самой смерти, при кон- 





itt и женсюи полъ 
ный NOs 

in 

ча 


H иладенецъ 


къ, отрокъ 
чество 

г. 
ая 


‚ сымовный 
kia abra 
‚ молодой человфкъ 


ой человЪкъ 

Abana 

адость 

‘xii возрастъ 

tie 

вые; женихъ и незфста 


ба 


‚ супруги 
супругъ 


The age. 
Tis a great age indeed. 


He is advanced in years, elderly 


He enjoys a green old fige. 
He has grown very old. 


He is going down-hill very fast. 


He is at the point of death. 


Both sexes 
The fair sex 
а man 

a woman 

a child 

a baby 


a boy, a lad 
Childhood (infancy) 
childish 

child-like 

Boyhood 

a youth 


a virgin (mald, maiden) a girl 


a bachelor 

an old maid (spinster) 
Puberty 

The years of adolescence 
Espousals, betrothment 


The betrothed; bridegroom and 


bride 

the marriage + 

the nuptials | 
new-married people 

the husband, consort, spouse 


НесовершениолЪ те 


Живы ди еще ваши родители! 
Живъ ли еще Raw, отецъ! 
Моя матушка еще жива а 6a- 
тюшка умеръ. 

При жизни моего отца. 

Моя тётушка опять вышла за- 
мужъ. 

Сколько у Bach дётей! 

У меня три сына и двф дочери. 


Кто myx этой женщины? 
Out потомокъ древней Фамили, 
знатнаго покол ня. 


Онъ нашъ родственникъ. 
Ont мы родня по жен$. 


Они 6ansxia родственники. 

Мы родственники въ дальнемъ 
KOABHS. 

Ont хорошаго происхожденщя (изъ 
хорошаго дома). 

Онъ подлой породы 
происхожденя). 

Онъ весь въ матушку. 


(низкаго 





к; 


те 


“a 


The family. 
the wife 
a widower 
a widow 
an old man 
an old woman 
an orphan (-boy, -girl) 
Old age 
Full-age 
Non-age (minority). 


Are your parents still alive? 
Does your father live still? 


My mother is still alive, ba 
father is dead. 


Daring my father’s life-time. 
My aunt has married a se 
time. 

How many children have ус 


I have three sons and two da 
ters. 
Who is the hasband of this wo1 


"He 18 descended from дп an 


family. 
He is a relation of ours. 


We are related on the 
of my wife. 


They are near relations. 
We are far relations. 


He belongs to a respectabl 
family. 
He is of low birth, 
traction. 


He is the very picture of 
mother. 


of low 





Семейство. 
родства. 


вое дерево 


ый братъ 
ая сестра. 


WEEKS, интоиець 
ай отець 
в мать 


‘The family. 
The degrees of kindred 
the ancestors ы 
the descendants (offspring) 


the pedigree (genealogy) 
the great-grandfuther 

the great-grandmother 

the grandfather 

the grandmother 

grandson, а grand-daughter 
great-grandson, a great-grand- 
daughter. 

the nephew, the nlece 

the cousin . 

the cousin 

the brother-in-law 

the sister-in-law 

the father-in-law 

‘the mother-in-law 

‘the son-in-law 

‘the daughter-in-law 

‘the step-father 

the step-mother 

the step-son 

the step-daughter 

the step-brother, half-brother 
the step-slster, half-sister 
Foster-mother 

Foster-child 

God-father 

God-mother 

God-child 

‘an adoptive child 

Guardian 





20 М5сяцы. Months. 


Январь. January. 
Февраль. ¢ February. 4: 
Мартъ. March. 
Апр$ль. April. 
Май. Мау. 
Понь. June. 
Поль. July. 
Августъ. August. 
Сентябрь. September. 
Октябрь. October. 
Ноябрь. November. 
Декабрь. December. 
Дни neaban. . The days of the wee 
Воскресенье. Sunday. 
Tloneatabunk>d. Monday. 
Вторникъ. Таездау. 
Среда. Wednesday. 
Четвергъ. Thursday. 
Пятница. Friday. 
Суббота. Saturday. 
Праздники. Feasts. 
Рождество Христово. Christmas. 
Новый годъ, день новаго года New-year, newyear's day, 
Крещене. Twelfth-day. 
Срфтеше. Candlemas. 
Ностъ. Lent. 
Масляница. Shrovetide. 
ЗаговЪнье. Shrove-tuesday. 
Вербное воскресенье. Palm-sunday. 


Ст растная недвля. Passion-week. 


О человвкЪ. 
‚ баюнияся жилы 


‚ мускулы 


w 


le 


SCTES 
е, осязаме 


вне 
‚, темперамемтъ 


the arteries 
the pulse 
the muscles 
the nerves 
the sinews 
the stomach 
the belly 


the navel 


the entrails (intestines, bowels; 


the lungs 

the liver 

the spleen 

the diaphragm 
the bile (gall) 
the ribs 

the side 

the collar-bone 
the skin 

& corpse 

the trunk 

the waist 

the five senses 
Feeling, touch 
the sight 
Hearing 
Smelling, the smell 
the taste 

the spirit 
Reason 
Thought 
Judgment 
Will 
Imagination, fancy 
Temper 


- 


28 = При одъванти. 
Дай muh воды выполоскать ротъ. 


Умойте себ руки и лице. 


Ваши руки очень грязны. 


Вытрите ихь этимъ полотен- 
цемъ. 


Обрфзали ли вы ваши ногти! 


Вы не причесываете вашихъь 
волосъ, 


Mak надобно выбриться. 
Пришли сюда цырюльника, па- 
рикмахера. 


ВыбрЪй мн® бороду. 


Хороши ли у тебя бритвы? 
Попробуй nx. 


Ваши бритвы не хороши, они за- 
зубрены. 


Ихъ надобно повострить. 
Смотри же не обрфжь меня. 


Остриги не множко бакенбарды. 


Причеши меня. 


Надобно web остричь волосы и 
завить HX} въ папидотки. 


Разогрфй щипцы. 
Эта пукля ве хороша. 
Какую причёску любите вы! 


Самую простую причёску. 
Вычищены ли мом новые баш- 
маки}? 

Я хочу кадёть сапоги. 
Вычистиль ли ты ихъ! 


Dress. 
Give me some water to rinse 
mouth, 
Wash your face and your han 


Your hands are very dirty. 
Dry them with this towel. 


Have you cut your nails? 
You do not comb your hair. 


1 must shave myself. 
Fetch a barber, a hair-dresser. 


Pray, be so kind as to shave 
to take off my beard, 
Are your razors good? 


Try them. 
Your razors do not cut, they 
notched. 


They want setting (strapping). 
Take care, lest yon cut me. 


Clip my whiskers a little. 


Pray, dress my hair. 
Cut my hair and curl 1. 


Make the frons hot. 
This carl does not sit well. 


What sort of а head-dress do ; 
like best? 


A very plain one. 
Are my new shoes clean? 


I will pat on boots. 
Have you cleaned them? 


О здоровьз. 
вуйте! 


и%ю пожелать вамъ доб- 


ня, добрего утра, су- 
г. 


ы поживаете? 
ваше здоровье} 
вы здоровы? . 


г ли вы были съ тфхъ 
акь A имвлъ удоволь- 
ach Bab»! 


‚ авы? 
» благодарю, я здоровъ. 


сударь, какъ вы себя 
уете? 

ммьзя лучше. 

илучшемъ здоровь%. 


:‹етесь въ добромъ здо- 


>» радъ BHABTL Bach въ 
ь здаровь$. 


ли взашъ батюшка! 


ньку. 
‚ то здоровъ. 

матушка! 

гушка не много не здо- 


постел$. 
выходить изъ комна- 


BB духф. 

‚ очень прискорбно. 
сожалфю. 

вами! 

ны AH вы} 


Health. 


Good day, Sir. 


I have the honour to wish you a 
good morning, Madam. 


How do you do, Sir? 
How is it with your health? 
I hope, I see you well? 


How have you been, since I had 
the pleasure to see you last? 


Very well, and howlsitwith you? 
All right, I thank you. 


And you, Sir, how are you? 


As well as can be. 
Perfectly well. 
You look extremely well. 


I am very glad to see you in 
good health. 


How is your father, Sir? 


So so, middling. 

Rather poorly. 

And your mother? 

My mother is rather indisposed. 


She mast keep her bed. 
She is obliged to keep the room. 


She is quite in low spirits. 

I am very sorry to hear so. 

I sincerely regret it. 

What ails you, Sir? 

Is anything the matter with you? 


38 О yeaosbxt. 


Онъ плутъ, иошеяникъ. 


Ont имфетъ дурной видъ. 

Онъ Bb худомъ COCTOAHIN. 

Ont разорился. 

Онъ проворъ, мошенникъ. 
Бродяга. 

Онъ непотребный, негодный че- 
ловфкъ, бездЪльникъ. 


Невадежный челов къ. 


У него нодлая душа. 

Какое каменное (прежестокое) 
сердце. 

Ont странный, i своенравный 
челов$къ, чудакъ. | 
Экой брюзга. 


Онъ ие уступаетьъ никому въ 
грубости. 


Это челов къ опороченный, обез- 
славившИ себя дурными постун- 
ками. 


Ont лжётъ безстыдно. 
Out клеветникъ, злословъ. 


Сей человфкъ безм®рный ску- 
пецъ, (крохоборъ). 


Онъ алченъ къ прибыткамъ. 


Ox} пьяница. 


Ont безпрестанно въ кабакф. 


Этотъ человфкъ мн очень про- 
тивенъ. 


He is a rascal, a sharper, а pick- 
pocket. 


He looks badly. 

He is in a sad condition. 

It is very low with him. 

He is a sharper. 

A vagrant, vagabond. 

He is a wild spark, a good-for- 
nothing fellow. 


A man not to be depended upon. 


He is quite mean-hearted. 
What a heart of flint. 


He is a strange, 
a singular person. 


What а sad grumbler. 


an odd fellow, 


He yields tc no one in coarseness. 


He is a deeried man, a man of 
bad character. 


Не is a confounded НПаг. 

He is a slanderer, a backbiter. 
That man is a pinch-penny. 
He is greedy of gain. 


He is a drunkard. 


He is the whole day in the ale-. 
house. 


This man is my aversion. 


x 


О челов к$. 
замый докучливый чело- 


русъ. 


цочь whe болфе растётъ, 
красивфе становится. 


разецъ дли живописца. 
истательная красавица. 
благородный станъ. 

привлекательный ВИДЪ. 


въ лицф есть что то пр- 


® красавица, а имфетъ 
лое лице. 


пАфняющЙ видъ. 


гБетъ непринужденность, 
Феть въ обращеши. 


а у нея непринуждена. 


шо сложена. 
'здернутый носикъ. 


фекрасвыял зубы. 
шочки ма щекахъ. 


обширными познашями. 


Бияетъ сердце всфхъ лю- 


ра (блондинка) AH опа или 
‘ка (смугленька)1 


Man. 
That man is too tedious. 


He is faint-hearted, a coward. 





Your daughter grows more beauti- 
fal every day. 


She is a picture of beanty. bd 
She is a perfect, a brilliant beauty. 


She carries herself like a queen. 
She has an engaging physionomy. 
She has something very agreeable 
in her features. 


She is not handsome; yet her 
face, though irrregular, pleases. 


Sho has an engaging air. 
She has a natural behaviour. 


She has an easy gait (her mo- 
tions are fall of elegance). 


She 1в well-shaped, well-made. 
She has a small turned ар nose. 


She has a fair set of teeth. 
She has a dimple in each cheek. 


She has a head well-furnished. 
She draws all the hearts to her. 


Is she fair or dark? 


русы, пенлеща ты,  чершы 
samt эбешевое дерево, Gts0- 
сифимы. 


Y mes двойный подбородокъ. 


Ona очешь толета. 


Ona худо еебя держитъ. 
У инея MYTSMS глаза. 


Oua курноса. 
Пальцы у нея какъ у изука. 


Oma ряба, ея лице изрыто 
оспою. 


Ona CANNONS румянится. 


У neg етрогое лице, суровый 
видъ. 


Она ше избалована природою. 


Men. 


The hair of her bend is 25 red м 
а стос. feig bat somewhat red, 
ash-colsured, bieck as ebony, 
white like snew. 

She hes а high-colcured, pak, 
wan, this, dark (swarthy), sallow, 
Evid, delicate, fresh, biccssing 
complexion. 


This young 551 grows every dey 
more treatebie. 


This wemen is somewhat cbderiy.. 


She bas НВ come remaining tre 
ces of her having been fair. 


She is mow prettier than she ever 
was. 


Her sister is exceedingly agly. 


This wemen is a iath. 


She has a snub nose. 


She has small long fingers. 
Her face is pock-marked. 


She paints an inch thick. 


She has a stern countenance, 4 
gloomy appearance. 

Nature has not used her like 4 
spoiled child. 


О veaosbxt. 
ще murs созсёиъ He нра- 


ишкомъ жеманится. 
лается святошею. 

чиста, оша имфетъ даръ 
ваться. 

у нея очень остръ; OMA 
man женщина. 

ищима злобнаго нрава. 
кенщина  обезславляетъ 


ищина дура, розиня. 


ъма печальна. 


„ OHA не дурна, довольно 
в. 


cb OFS старости впалъ BD 
ство. 


ъ  долженъ наблюдать 


фистойность приличную 
ь лётамъ. 


(е крёпокъ на ногахъ. 


кожа да кости. 
арый холостякъ. 


‘apni дуралей, фофаиъ, 
гта. 
хотникъ 40 распростра- 
иовостей, сплетчакъ. 
видно худжете. 


ренастъ, плотенъ, дюжъ. 
лаетъ мельюе шаги, 


дитъ на цыпочкахъ. 
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Man. 
I 400% at all like that figure. 


She affects the air of a prude. 
She turns bigot. 


She has words at command, she 
has a glib tongue. 


She has an adder's tongue. 

She has a bad character. 

That woman keeps not to de- 
cency. 

That woman is a fool. 

She is as melancholic as a gibbet. 
On the whole, she is not ugly, 
she is passable. 

Hey father begins to dote. 


An old man must maintain his 
dignity. 


He is still brisk and vigorous. 


He is all skin and bone. 
He is a bachelor of some standing. 


He is an old dangler. 

He is a news-vender. 

You grow perceptibly thinner every 
day. 

He is very thickset. 

He has a little tripping gait. 


He goes on tiptoe. 


42 О человЪкЪ. 


Какой OH} величиною! 
Ростъ его въ пять Футъ. 
Онъ ростомъ съ меня. 

Ont выше цфлою головою. 
У него опалыя щёки. 

Ояъ остроносъ. 

Oat близорукъ. 

Os имфетъ острое зрфше. 
Ont крЪпокъ на ухо. 


Вы весьма чуткин, вы имфете 


тонкой слухъ. 
Почему притворяться глухимъ! 
Ons очень забывчивъ. 


Пашять у меня ослабфваетъ. 

У него выразительныя черты. 
Этотъ человЪфкь вездф одинакой 
толщины. 

У Bach ноги какъ цфвки. 

У него прекрасныя ноги. 


У него крЪпкая, слабая грудь. 

Руки у мевя трескаются отъ 
стужи. 

Зубы прорфзываются (выходятъ) 
y этаго ребенка. 


Сей пустой зубъ надобно плом- 
бировать. 


Овъ не много сутуловатъ. 


Ему подобнаго иётъ, онъ един- 
ственный въ своемъ poss. 





Члены 
Лобъ 


Man. 


How tall do you think he is? 
He is about five feet. 

He is of my size. 

He is taller by а head. 

He has hollow cheeks. 

He has a pointed nose. 

He is short-sighted. 

He is quick-sighted. 

He is hard of hearing. 


You have a delicate ear. 


Why do you turn a deaf ear? 
He has a poor memory. 


My memory is falling into decay. 
He has strongly marked features. 
Не is all of a ресе. 


You are spindle-shanked. 
He has good legs. , 


He has a strong, weak chest. 
My hands are chapped. 


This baby is teething. 


You mast have this hollow tooth 
stopped. 


He is a little crooked. 
He has not his match, his equal. 


the limbs 
the forehead 


О человьк®. 


а, зрачекъ 


цы 


шная перепонка въ yrs 


и, Thaogenxenia 
anya 
вы 


ой зубъ 


арды 


аьное горло 
‚ гортань 


the brain 

the skull 

the crown of the head 
the temples 

the eyes 

the eyeball 


the eyelids 

the eyebrows 

the eyelashes 

the flap of tho ear 
the drum (tympanum) 


the nostrils 

the cheek-bone 
the mouth 

the gums 

the jaw, jaw-bone 
the lips 

Gestures 


the featares 
а scar 
wrinkles 

a grinder 
the palate 
the flesh 

the beard 
the whiskers 
the mustache 
the neck 

the back of the neck 
the windpipe 
the gullet 
the throat 
the back 


a“ О человькь. 


`Пазуза, грудь 


Почки, крестець 
Ногти 

Больной палець 
`Указательной палец 
Среднйй палец 
`Безъимяикый 
`Мизивець 


Kyare 


НИНЕНН 
poy 


the backbone 
the breast, bosom 
‘the elbow 

‘the arms 

the armpit 

the shoulders 

= shoulder-blade 
the knee 

the cat 

the thigh 

the lone 

‘the groins 

the hip (haanch) 
the reins, Kidnies 
the nails 

the thamb 

the forefinger 

‘the middle finger 
the fourth finger 
the litte finger 


` the ви 


= handful 

аа" 

the palm 

the joints 

the wrist 

the back of the hand 
the ancle 

the sole of the foot 
the toes 

the heels 

‘the marrow 

‘the blood 

the veins 


О человвкЪ. Man. 


‚ Ginommiaca жилы the arteries 
the pulse 

‚ мускулы the muscles 
the nerves 

лы the sinews 

ъ the stomach 

the belly 

the navel 

the entrails (intestines, bowels; 

the lungs 

the liver 

the spleen 

ка the diaphragm 
the bile (gall) 
the ribs 
the side 

KATHE the collar-bone 
the skin 
a corpse 
the trunk 

a , the waist 

вствъ the five senses 

ie, осязаме Feeling, touch 
the sight 
Hearing 
Smelling, the smell 
the taste 
the spirit 

yun Reason 
Thought 

3 Judgment 
Wil 

еще Imagination, fancy 

3, темпераментъ Temper 


w 


4 O человькь. 
Хребетъ 
Пазуза, грудь 


м 
the backbone 

the breast, 1: 

the elbow 

‘the arms 

the armpit 

the shout: - 
® shoal _ 
the ле. = 
the сии 

the thie 








(ealth. 


= 
_ г. 
= ы 
— sonoar to wish you a 
—— ing, Madan. 
= — 
— you do, Sir? 
— it with your health? 
— ‚1 see you well? 
— have you been, since I had 
a pleasure to see you last? 
Wenn oy well, end howisitwith you? 






| your mother? 
ther Is rather indisposed. 


> keep her bed. 
184 to keep the room, 


te in low spirits, 
ву sorry to hear во, 
verely regret it. 
“hat ails you, Bir? 
‘Te anything the matter with you? 


эй f. 


ory - 7 


&6 О человёк$. 


Вареше пищи въ желудкВ 
Великанъ 

Карла 

Сифяться 

Улыбаться 

Плакать 

Воздыхать 

Стонать 

Всхлипывать 


Храпфть -. 


Чихать 

З%вать 

СвистЬть 
Плевать 
Сморкаться 
Чесать, царапать 
Щекотать 
Чесаться, свербфть 
Икать 

Кашлять 

Жевать 
Пльшивый 
Глухой 

Н6мой 
Глухонфмой 


‚ Охриплый 


Худой 
Дющй 
Гибый 
Touxiti 
Дряхлый 


Digestion 
a giant 

a dwarf 

to laugh 

to smile 

to weep 

to sigh 

to groan 

to sob 

to snore 

to sneeze 
to yawn 

to whistle 
to spit 

to blow one's nose 
to scratch 
to tickle 

to itch 

to hiccough 
to cough 
to chew ` 
bald 

deaf 

dumb 

deaf and dumh 
hoarse 

lean 

stout 
slender 
slight made 
decrepit. 


| здоровьз. 
те! 


о пожелать вамъ доб- 
aoGparo утра, су- 


оживаете? 
ie здоровье} 
здоровы? e 


a вы были th Thx, 
‚ я HMBAB удоволь- 
видвть} 


вы} 
агодарю, я здоровъ. 


дарь, какъ вы себя 


3$ 

я лучше. 

учшемъ здоровь$. 

сь въ добромъ здо- 


адъ видфть Bach въ 
‹оровь$. 
вашъ батюшка! 


у. 
) здоровъ. 

гушка! 

ка не много не здо- 


TeAs. 
ходить изъ KOMHA- 


духЪ. 
ень прискорбно. 
алвю. 
и? 
ли вы? 


Health. 


Good day, Sir. 


I have the honour to wish you a 
good morning, Madan. 


How do you do, Sir? 
How is it with your health? 
I hope, I see you well? 


How have you been, since I had 
the pleasure to see you last? 


Very well, and howisitwith you? 
All right, I thank you. 


And you, Sir, how are you? 


As well as can be. 
Perfectly well. 
You look extremely well. 


I am very glad to see you in 
good health. 


How is your father, Sir? 


So so, middling. 

Rather poorly. 

And your mother? 

My mother is rather indisposed. 


She mast keep her bed. 
She is obliged to keep the room. 


She is quite in low spirits. 

I am very sorry to hear so. 

I sincerely regret it. 

What ails you, Sir? 

Is anything the matter with you? 


48 О sgoponsb. 
Вы ovens блдны. 


Вы кажетесь очень слабы. 


У меня страшный насморкъ. 


У меня болитъ голова, болятъ 
зубы. 


Мевя мучитъ колотье. 


У васъ всегда что нибудь 60- 
ARTS. 


Что у Bach сдВлалось съ гла- 
зомъ } 

У меня глаза воспалены. 

Мой племяиникъь опасно боленъ. 


Давно ди онъ боленъ! 


Ons заболвль whem тому 
назадъ. 

Чфмъ ont боленъ! 

Ows дывихнуль себф руку. — 
У него рука перевязама. 


Съ нимъ быль дихорадочный 
пароксизиъ. 


Ont занемогъь силною горячкою. 


У него возобновилась лихорад- 
ка. 


Ожъ полумертеъ. 

Болфзнь его увеличивается. 
Ему стало хуже. 

Онъ не можетъ оправиться. 
Доктора отъ него отказались. 


Ont зимы не переживётъ. 


Health. 
You look rather poorty (pale). 


You are much altered im appes- 
rance, 


I have got a bald сом. 
I have head-ache, tooth-ache. 


I am plagued with gripes (the 
cholic). 


You are never without a cea- 
plaint. 

What is the matter with you 
eye? 

My eyes are inflamed. 

My nephew is very Ш. 


How tong is he Ш? 
He turned Ш a month ago. 


What is his disorder? 
He has his arm put out of feist. 
He carries his arm in а sling. 


He had a fit (paroxysm) of f& 
ver. 


He was attacked by а burning 
fever. 


The fever is retarned upon him. 


He is half dead. 

His iliness is increasing. 

He feels (finds) himself worse. 
He is not Iifkely to recover. 


The physicians have given him 
over. 


He will not outlive this winter. 


здоровьз. 
h, OH умеръ. 
‚ онъ поправится. 


аживаютъ. 


начинаютъ попра- 


ь теперь Г. Х., ка- 
доровье} 


», я вамъ очень обя- 
часте, которое вы 
з въ его здоровьф. 


рный слуга, Суда- 
спросить © salient 
ie семейство здоро- 
r, Beh въ добромъ 
аетъ нашъ малень- 


а корь. 
› лучше сего дня. 


у что ему надобно 
$ вдоровье. 


грицы горло болитъ. 
о, это безд®лица. 
ваша супруга! 


о малу полравляет- 


карь) лечилъ её. 


Health. 
It is all over with him. 


Do not fear, he will soon reco- 
ver his heaith. 


His wounds are healing. 
He begins to recover. 


How fares Mr. X., how is it 
with his health? 


He is quite well, I am very obli- 
ged to you for the interest you 
take in his health. 


Your most obedient, Miss N. 


May I inquire about the state of 
your health? 


Are all your family well? 
God thank, they are all well. 
How is little Tom? 


He has had the measles. 


He feels a great deal better to- 
day. 

Tell him that he must take care 
of himself. 

My sister complains of a sore 
throat. 

It is a trifling ailment. 


Is your lady in good health? 


She is slowly recovering; she is 
in a mending way at present. 


The physician hag cured her. 


Лихорадка ее свалила Ch BOF. 


Какъ поживаеть вашъ добрый 
дядюшка! 

Его здоровье очень слабо. 
Силы его уменьшаются. 

Ожъ одержимъ подагрою. 

А вашъ двоюродный братъ! 
По обыкиовенному. 

Ожъ, кажется, здороваго сло- 
женя. 


Конечно. 


Я желаю вамъ скораго выздоро- 
вле я. 

Покориёйше прошу rach засви- 
дЪтельствовать мое почтеше 
вашему дядюшкф. 

Я съ большимъ удовольстыемъ 
исполню это поручеше. 

Прощайте. 

Сударыни и господа, честь Hut 
пожелать вамъ спокойной ночи 





Больной 

Хирургъ, лекарь 
Лекарство 

принимать лекарство 
Средство 

Рецептъ 

Аптекарь 

Аптека 


Heakh. 
Is Mrs №. ta good health? 


I am sorry to say, she is rath 
unwell, Sir. 

She has got (caught) a cold. 
She coughs the whole night. 
The fever has made her keep ly 
bed. 

How is your good old grand 
ther? 

His health is but delicate. 
His strength begins to fail hi 
Не has been rather gouty of is 
And your cousin? 

He continues in his old way. 


He seems to have a strong © 
stitution. 


That he certainly has. 
I wish you a speedy recovery 


Be so kind as to present my ! 
spects to your uncle. 


I shall discharge your comm 
sion most faithfully. 

Good bye, Sir, farewell! 
Ladies and gentlemen, I wi 
you all a good night. 





Patient 

Surgeon 

medicine (physic) 

to take medicine (physic) 
a remedy 

Prescription 

a chemist (druggist) 

an apothecary’s shop 


здоровь». Health. 


an emetic 

ido камень Emetic tartar 
Diet (regimen) 
а powder 
Pills 
а lancet 
a bandage 
Lint 
Relief 

e болЪзни ` а relapse 

ъ Water-porridge 

ица Сгое1 
Nausea 
Vomiting 

ть to vomit 

) (it turns my stomach) 
Appetite 

b а foul tongue 

АЮСЪ а cold, a rheumatism 
a cold in the head 
Cough 
Hooping-cough 

' Palpitation of the heart 
Tightness of the chest 


ioxy (у mena болитъ а pain (stitch) in the side (1 
have etc.) 


ors Stomach-ache, gripes, colic 
me a swelled face 

an inflammation 

an irruption 

the small-pox 

to inoculate 

a rush (the purples) 

a fever (an ague) 


52 О здоровъз. 


Нервическая лихорадка 
Перемежная лихорадка 
Скарлатина 
Лихорадочный 


Хороше часы, свфтлые момен- 
ты 


Ломъ въ костяхъ, подагра 
Синхнут!е, вывихъ 


Кровавой поносъ 

Изнуреше, сухотка 

Yaxorka 

Желтуха (блЪдность) 

Параличъ, ударъ 

Параличный 

Параличъ, разслаблеше 
Судорога, спазма 

Обморокъ 

Изнемогать, въ обморокъ упасть 


Кружен!е головы 


Голова у меня кружилась. 
Водяная болфзнь 

Запоръ 

ЖелЁзы 

Ракъ 

Антоновъ огонь 

Рожа 

Жаба 

Чума, моровая язва 

Зараза, заразительная болЬзнь 
Заразительный, прилипчивый 
Чахотка | 
Печеночная бодфзнь 

Чирей, нарывъ 


Health. 


а nervous fever 
an intermitting fever 
Scarlet-fever 
feverish 

Lucid intervals 


Gout 

Dislocation (sprain) 
Dysentery 
Consumption 

a decline 

Jaundice (green-sicknessa) 
Apoplexy 
apoplexed 

Palsy (paralysis) 
Cramp 

Swoon 

to faint away 


Dizziness, vertigo 

My brain seemed reeling. 
Dropsy 

Constipation 

Glands 


e 


Cancer 


Gangrene 


St. Anthony's fixe (erysipela 


Quinsy 

Plague 

Contagion, infection 
Contagious 

A disease of the lungs 
a liver-complaint 

an abscess 


эровь$. Health. 
а pimple 
y & cataract (in the eye) 
a bruise 
a corn 
a tetter 
Boil (tamour) 
a blister 
a whitlow 
а wart 
7 а sty 
гь членъ тБла to amputate 
to dleed. 


ракъ. Breakfast. 


акъ} | Is breakfast ready? 

,. Breakfast is on the table. 

ы уже? Have you breakfasted, Sir? 
Not yet, Madam. 

вамъ позавтра- Will you breakfast with us? 


есть выпить со Pray, do me the honour to come 


ю. and take a cup of tea with me. 
Mb. With pleasure, 

A I am thirsty (dry). 

:ажда. I am exceedingly thirsty. 

be I am very hungry. 

апетитъ. I have а good appetite, 

›лода и жажды. I am dying with hunger, thirst. 
ь Kb стати. You come in the nick of time. 


предложить! What shall I offer you? 


“a O человьк». Man. 


Xpe6ers the backbone 
Пазуха, грудь ‘the breast, bosom 
Локоть “the elbow 

Руки the arms 
 Поднышка the armpit 
Плечи the shonlders 
Плечкая лопатка а shoulder blade 
Koxtao ° . the knee 

Икра the calf 

Ляшки the thigh 
Поясинца, specan the loins 

axe the groins 
Бедра the hip (haanch) 
‘Down, врестець . the reins, Kidnies 
Ногти the nails 
Бодьшой палець the thom 
Указательной палець the forefinger 
Cpexuiit палец the middle finger 
Безъииявный the fourth finger 
Masamers the Шо finger 
Кулакъ ` the fst 

Topers = bandful 
Заусеница a ва" 

Aon the раша 
Суставы, колфица the joints 
Запястье руки the wrist 

Sars руки the back of the hand 
`Лодыжкн the ancle 
"Подошва ноги the sole of the foot 
Пальцы ma norart the toes 

Патки the heels 

Мозгь the marrow 
Кровь the blood 


Ll the veins 


85 О чедловвкф. 
Артерш, Giomiaca жилы 
Пульсъ 

Мышцы, мускулы 
Нервы 

Cyxia жилы 

Желудокъ 

Брюхо 

Пупокъ 

Кишки 


Трупь 


the arteries 
the palse 
the muscles 
the nerves 
the sinews 
the stomach 
the belly 
the navel 


the entrails (intestines, bowels; 


the lungs 

the liver 

the spleen 

the diaphragm 
the bile (gall) 
the ribs 

the side 

the collar-bone 
the skin 

& corpse 

the trunk 

the waist 

the five senses 
Feeling, touch 
the sight 
Hearing 
Smelling, the smoll 
the taste 

the spirit 
Reason 
Thought 
Judgment 
Will 
Imagination, fancy 
Temper 


86 О челов кф. 
Bapenie пищи въ желудк® 


Великанъ 
Карла 
Сифяться 
Улыбаться 
Плакать 
Воздыхать 
Стонать ` 
Всхлипывать 
Храи®ть 
Чихать 
Зфвать 
Свистфть 
Плевать 
Сморкаться 
Чесать, царапать 
Щекотать 
Чесаться, свербфть 
Икать 
Кашаять 
Жевать 
Пльшивый 
Глухой 
Нфмой 
ГлухонЪмой 
’ Охриплый 
Худой 
Дюжй 
Гибый 
Тоный 
Дряхлый 


Digestion 
a giant 

a dwarf 

to laugh 

to smile 

to weep 

to sigh 

to groan 
to sob 

to snore 

to sneeze 
to yawn 

to whistle 
to spit 

to blow one’s nose 
to scratch 
to tickle 

to itch 

to hiccough 
to cough 
to chew - 
bald 

deaf 

dumb 

deaf and дашь 
hoarse 

lean 

stout 
slender 
slight made 
decrepit. 


здоровьз. 


№! 
пожелать вамъ доб- 
хобраго утра, су- 


живаете! 
з здоровье}? 
здоровы? . 


вы были съ тЬхь 
я имфлъ удоволь- 
видфть} 


вы? 
годарю, я здоровъ. 


арь, какъ вы себя 


} 

| лучше. 

чшемъ здоровь$. 

ь въ добромъ здо- 


Kb видфть васъ въ 
pos, sb. 


вашъ батюшка! 


здоровъ. 


ушка! 
а не много не здо- 


ел$. 
XOAHTb изъ комна- 


(ух. 

нь прискорбно. 
ABD. 

1 

и вы! 


Health. 


Good day, Sir. 


I have the honour to wish you a 
good morning, Madam. 


How do you do, Sir? 
How is it with your health? 
I hope, I see you well? 


How have you been, since I had 
the pleasure to see you last? 


Very well, and howisitwith you? 
All right, I thank you. 


And you, Sir, how are you? 


As well as can be. 
Perfectly well. 
You look extremely well. 


I am very glad to see you in 
good health. 


How is your father, Sir? 


So so, middling. 

Rather poorly. 

And your mother? 

My mother 18 rather indisposed. 


She mast keep her bed. 
She is obliged to keep the room. 


She is quite in low spirits. 

I am very sorry to hear so. 

I sincerely regret it. 

What ails you, Sir? 

18 anything the matter with you? 


48 О здоровьх. 
Вы очень бл®дны. 


Вы кажетесь очень слабы. 


У меня страшный насморкъ. 


У меня болитъ голова, болятъ 
зубы. 


Мевя мучитъ колотье. 


У васъ всегда что нибудь 60- 
AETS. 


Что у Bach сдвлалось съ гла- 
30M } 

У меня глаза воспалены. 

Мой племянникъ опасно боленъ. 


Давно ди ont боденъ1 


Onn забодвль wheat тому 
назадъ. 

Чёмъ онъ боденъ! 

Онъ хывихнуль себф руку. - 
У яего рука перевязана. 


Съ нимъ быль дихорадочный 
пароксизмъ. 


Ob занемогъь силною горячкою. 


У него возобновилась лихорад- 
ка. 

Ожъ полумертвъ. 

Болфзнь его увеличивается. 
Ему стало хуже. 

Онъ не можеть оправиться. 
Доктора отъ него отказались. 


Ont зэнны не переживётъ. 


Health. 
You look rather poorty (pale). 


You are much altered im appea- 
rance. 


I have got a bald cold. 
I have head-ache, tooth-ache. 


I am plagued with gripes (the 
cholic). 


You are never without a com- 
plaint. 

What is the matter with your 
eye? 

My eyes are inflamed. 

My nephew is very Ш. 


How long is he Ш? 
He turned Ш a month ago. 


What is his disorder? 
He has his arm put out of jeiat 
He carries his arm in а aling. 


He had a fit (paroxysm) of & 
ver. 


He was attacked by a burning 
fever. 


The fever is returned upon him. 


He is half dead. 

His iliness is incroasing. 

He feels (finds) himself worse. 
Не is not Шу to recover. 


The physicians have given him 
over. 


He will not outlive this winter. 


здоровьв. 


b, OHS умеръ. 
| отъ поправится. 


иживаютъ. 


начияаютъ попра- 


‚ теперь Г. X., ка- 
юровье? 


‚ A вамъ очень обя- 
часте, которое вы 
въ его здоровьф. 


вый слуга, Суда- 
тросить © ванвиъ 
© семейство здоро- 
‚ ве въ добромъ 
веть Walt, малень- 


‚ корь. 
лучше cero дня. 


Г что ему надобно 
здоровье. 

рицы горло болитъ. 

», это бездфлица. 

ваша супруга! 


‚ малу поправляет- 


арь) лечилъ её. 


Health. 
It is all over with him. 


Do not fear, he will soon reco- 
ver his health. 


His wounds are healing. 
He begins to recover. 


How fares Mr. X., how is it 
with his health? 


He is quite well, I am very obli- 
ged to you for the interest you 
take in his health. 


Your most obedient, Miss N. 


May I inquire about the state of 
your health? 


Are all your family well? 
God thank, they are all -well. 
How is little Tom? 


He has had the measles. 
He feels a great deal better to- 
day. ; 


Tell him that he must take care 
of himself. 


My sister complains of a sore 
throat. 


It ts a trifling ailment. 
Is your lady in good health? 


She is slowly recovering; she is 
in a mending way at present. 


The physician has cured her. 


50 О здоровь$. 
Въ добромъ ли здоровьв Го- 
спожа Н.1 


Мя очень жаль сказать вамъ 
что она совсфмъ ие здорова. 


Она простудилась. 
Она всю ночь кашляетъ. 
Лихорадка ее свалила съ ногъ. 


‚ Какъ поживаетъ вашъ добрый 
дядюшка! 

Его здоровье очень слабо. 
Силы его уменьшаются. 

Онъ одержимъ подагрою. 

А вашъ двоюродный братъ? 
По обыкновенному. 


Ошъ, кажется, здороваго сло- 
женя. 


Конечно. 


Я желаю вамъ скораго выздоро- 
вленя. 

Покорнфйше прошу васъ засви- 
дЪтельствовать мое почтене 
вашему дядюшкф. 

Я съ большимъ удовольствемъ 
исполню это поручеше. 

Прощайте. 

Сударыни и господа, честь имо 
пожелать вамъ спокойной ночи 





Больной 

Хирургъ, лекарь 
Лекарство 

принимать лекарство 
Средство 

Рецептъ 

Аптекарь 

Аптека 


Health. 
Is Mra М. in good health? 


I am sorry to say, she is 
unwell, Sir. 


She has got (caught) a co 
She coughs the whole nig 


The fever has made her ke 
bed. 

How is your good old g 
ther? 

His health is but delicate 


His strength begins to fa 
He has been rather gouty 
And your cousin? 

He continues in his old w 
He seems to have a stron 
stitution. 

That he certainly has. 

I wish you a speedy reco 


Be so kind as to present 
spects to your uncle. 


I shall discharge your с 
sion most faithfully. 
Good bye, Sir, farewell! 
Ladies and gentlemen, . 
you all a good night. 





Patient 


Surgeon 

medicine (physic) 

to take medicine (physic) 
а remedy 

Prescription 

a chemist (druggist) 

an apothecary’s shop 


) здоровь». 


иной камень 


nie болЬзни 


вать 


ю) 


Фаюсъ 


ца 


боку (у меня болитъ 


mors 
лице 


Health. 


an emetic 

Emetic tartar 

Diet (regimen) 

a powder 

Pills 

а lancet 

a bandage 

Lint 

Relief 

a relapse 
Water-porridge 

Gruel 

Nausea 

Vomiting 

to vomit 

(it turns my stomach) 
Appetite 

a foul tongue 

a cold, a rheumatism 
a cold in the head 
Cough 
Hooping-cough 
Palpitation of the heart 
Tightness of the chest 


a pain (stitch) in the side (1 


have etc.) 


Stomach-ache, gripes, colic 


a swelled face 

an inflammation 

an irruption 

the small-pox 

to inoculate 

a rush (the purples) 
a fever (an ague) 


52 О здоровьз. 


Нервическая лихорадка 
Перемежная лихорадка 
Скарлатина 
Лихорадочный 


Хорошце часы, свфтлые момен- 
ты 


Ломъ въ костяхь, подагра 
Свихиут!е, вывихъ 
Кровавой поносъ 
Изнуреше, сухотка 
Чахоткл 

Mearyxa (блфдиость) 
Параличъ, ударъ 
Парадичный 

Параличъ, разслаблеше 
Судорога, спазма 
Обморокъ 

Изнемогать, въ обморокъ упасть 


Кружене головы 


Голова у меня кружилась. 
Водяная бодЪзнь 

Запоръ 

ЖелЪфзы 

Ракъ 

Антоновъ огонь 

Рожа 

Жаба 

Чума, моровая язва 

Зараза, заразительная бользнь 
Заразительный, прилипчивый 
Чахотка 

Печеночная болфзнь 

Чирей, нарывъ 


Health. 


а nervous fever 
an intermitting fever 
Scarlet-fever 
feverish 

Lucid intervals 


Gout 
Dislocation (sprain) 


Dysentery 

Consumption 

a decline 

Jaundice (green-sickness) 
Apoplexy 

apoplexed 

Palsy (paralysis) 

Cramp 

Swoon 

to faint away 

Dizziness, vertigo 

My brain seemed reeling. 
Dropsy 

Constipation 

Glands 

Cancer 

Gangrene 


St. Anthony's fire (erysipela: 


Quinsy 

Plague 

Contagion, infection 
Contagious 

A disease of the lungs 
a liver-complaint 

an abscess 


юровь$. Health. 


a pimple 
ay a cataract (in the eye) 
t a bruise , 
а corn 
a tetter 
Boil (tumour) 
a blister 
a whitlow 
а wart 
у a sty 
ть членъ тфла to amputate 
to bleed. 
пракъ. Breakfast. 
paxs ? Is breakfast ready? 
ъ. Breakfast is on the table. 
вы уже! Have you breakfasted, Sir? 


Not yet, Madam. 
вамъ позавтра- Will you breakfast with us? 


честь выпить co Pray, do me the honour to come 


alo. and take a cup of tea with me. 
Mb. With pleasare, 

‘CH. I am thirsty (dry). 

кажда. | I am exceedingly thirsty. 

ъ. I am very hungry. 

апетитъ. I have a good appetite, 

'олода и жажды. I am dying with hunger, thirst. 
№ къ стати. You come in the nick of time. 


> предложить! What shall I offer you? 


54 Завтраиъ. 
Что угодно вамъ завтракать? 


Что прикажете, кофе или чаю} - 
Пожалуйте mab чашку чаю. 


Я сдёлаю чай. 

Принеси unt самоваръ, чайникъ 
и чайницу. 

Вода кипитъ. 

Налей горячей воды въ чай- 
нИКЪ. 

Дай чаю ше много настояться. 


Разливайте чай. 

Чай очень слабъ. 

Я люблю крьпый чай. 
Это зелёный чай! 
Нфтъ, это червый чай. 
Banrs чай простываетъ. 


Развв вы me кушаете больше 
одной чашки чаю, сударь! 


Н%тъ, сударычя, хотя чай 
вашъ прелосходенъ, но я бла- 
годарю. 

Не хотите AH вы чашку шеко- 
ладу! 

Я ше люблю шекодадъ. 


Я предпочитаю кофе. 
Я только что взялъь чашку кофе 
CO сливками. 


Довольно ли OD крфпокъ! 
Кофе отличный. 

Это частоящ!Й moxcxifi кофе. 
Довольно ли OHT сладокъ! 
Возьмите сахару. 


Breakfast. 
What would you like to 
for breakfast Sir? 
Do you prefer coffee or tea 
I shonold thank you for а e 
tea. 
I will make the tea. 
Bring the tea-pot, the ari 
the canister. 
The water boils already. 


Fill the tea-pot with boilin, 
ter. 


Let the tea draw for some. ! 
tes. 


Pour ont the tea. 

The tea is very weak. 
I like strong tea. 

Is this green tea? 

No, it is black tea. 
Your tea is getting cold. 


May I offer you another 
Sir? 


No, I thank you, Madam, | 
your tea delicious, but I 
take more than one cup от 


May I offer you a cup of c 
late? 


I do not like chocolate (I а 
very partial to chocolate). 


I prefer coffee. 


I have just taken a cup of 
and cream. 


Is this strong enough? 
It is excellent. 

It is genuine mocha. 
Is it sweet enough? 
Take some sugar. 


(у ихь масломъ. 
в хл%ба. 

чекъ буттерброда. 
mb xab6a съ ма- 
восходное cBbxee 
м вамъ AHIR Bb 
ы вечины за зав- 


rh устрицъ. 


амъ еще me мвого} 


лагодарю, я сытъ. 


Oban. 


ъЪ Aout. 


часу будемъ мы 
ать} 


удеть къ обЪду! 
Н. кь o6bay. 
ero? 


Breakfast. 
Here are rolls and toast. 


Will you be kind enough to pass 
me the butter? 

I will spread butter upon them 
myself. 

Cut some more slices of bread. 


I will eat a bit of bread and 
butter. 


Give me some broad and butter. 
You have excellent fresh butter. 


Will you have eggs boiled in the 
shell? 


Do you like ham for breakfast? 


I shall ask you for oysters, if 
you please. 


“Help yourself. 
May I help you to some more? 


No, I thank you, I have done. 


Dinner. 


1) At home. 
At what time do we dine? 


What shall we have for dinner? 
I expect Mr. N. for dinner. 
Have you invited him? 

Lay the cloth. 


56 Обздь. 


Подай салфетокъ. 

Принеси бутылки, стаканы, 
рюики и HBCKOABKO frape- 
АОкЪъ. 


Поставь стулья вокругЪъ стола. 


Здесь недостаетъ прибора. 
Вели приготовитъ супъ. 
Войдемъ въ столовую. 
Кушанье подано, пожалуйте къ 
столу. 

Сдёлайте милость, садитесь. 


Если позволите, то a буду 
нибть честь сеть возль Го- 
спожи H. 

Не угодно ли вамъ не много 
супу! 

СиБю ли поподчивать Bach ри- 
совымъ супомъ? 


Пожалуйте mak не много. 
Сними суповую чашку. 
Я разрфжу эту говядину. 


Кто умфетъ рфзать жаркое! 


Потрудитесь разрфзать этого 
цыпленка и подать миф. 


Не угодно ли вамъ этаго блю- 
да} 


Что вы лучше хотите, крыло 
или ножку этой курицы! 


Не угодно ли вамъ говядины! 
Дайте миф кусочекъ. 


Bort горчица и малевьке огур- 
чики, выбирайте. 


у Dinner. 


Let us have napkins. 


Bring the bottles, glasses and 
number of plates, 


Place the chairs round the table 


A cover is wanting here. 
Tell the maid to dress the soup 
Let us walk into the dining-room 


Dinner is served up, let as si 
down to table. 


Pray be seated. 


If you will permit me, I shall 
have the honour to sit next to 
Mrs. N. 


Do you take a little soup? 
May I offer you a little rice soup? 


I will thank you for a little. 
Take away the soup-tureen. 
I will carve this beef. 


Who is skilled in carving? 


Have the goodness to carve this 
fowl and to send me the alices. 


May I help you to this dish? 


Which do you prefer, a wing ort 
leg of this chicken ? 


Do you like beef? 

I shall thank you for a little 
slice. 

Here you have mustard and pick- 
led cucumbers, pray, choese. 


57 Объдь. 


Хотите ди жирный кусокь! 
Дайте миф (любовину) не такъ 
жирный кусокъ. 

He мното того и другаго. 

Это отличная говядина. 

Она очемь мягка. 

Это жаркое пережарено. 

Эта говядина такь жестка, что 
её сть мельзя. 


dra говядина не довольно варе- 
на, отиесм её въ кухню и 
вели поджарить. 

Пожалуйте инь me иного соуса. 


Въ этомъ соусё слишкомъ много 
приправъ. 

Хльба иътъ; воды Wir. ; надобяо 
позВонитъ. . 

Возьмате зелени. 

Tocn. Н., вы охотиикъ до епар- 
жи, Mo правда Ant 

Да и очень люблю 6$. 

Это продукты моего огорода, 
которыя могу вамъ рекомемдо- 
вать. 

Заботься о подругахь своихъ, 
инлая Машенька. 

У пихъ ничего недостаетъ. 

Не угодно лм вамъ отафдать 
этого нарна! 

Я слишкомъ боюсь костей. 


Возъьиите кусочекъ угря. 
Я большой охотшикъ до рыбы. 


Позвольте Mb вамъ предложить 
кусочекъ дикой козы. 


Dinner. 


May I give you a little fat? 
A little lean if you please. 


A little of each. 

This beef is excellent. 

It is very tender. 

This roast-beef is overdone. 


This meat is so tough that I can't 
eat it. 


This meat is not done enough (un- 
derdone), take it back to the 
kitchen and get it broiled. 


May I trouble you for a little 
gravy ? 
This gravy is too highly seasoned. 


There is no more bread, no more 
water, we must ring the bell. 


Take some vegetables. 


Mr. N., you are fond of aspara- 
gus, are not you? 


Yes, I like it very much. ‘ 


This is the prodace of my own 
garden and I can recommend it. 


Mary, my dear, look you attend 
well to your friends. 


They are doing very well. 
Won't you take of this carp? 


I am much afraid of the bones. 
Then take a piece of eel. 


Iam а great fish-eater. 


Shall I send you a little venison? 


58 Обздъ. 


Н+тъ, покорно благодарю, я ие 
очень люблю это кушанье. 


Я не люблю запаха дичи. 
Вамъ очень трудно угодить. 


Вы не пьёте. 


Какого вина угодно вамъ, кра- 
снаго иди бфлаго! 


Пожалуйте инф краснаго. 
Я пью Рейнское вино. 


Позвольте мн налить вамъ 
рюмку этого вина. 

Отефдайте, прошу васъ, этого 
Бургонскаго. 

Какъ вы его находите! 

Вино это превосходно, но очень 
кр$ико (ма голову дБИствуетъ). 


Curb ли я просить васъ подать 
uns графинъ; я налью не много 
воды. . 

Выпили AH вы вашъ стаканъ! 


Вы не наполняете зашего ста- 
кана. 


Стакаиъ господина Н. onopox- 
ненъ. 


Подайте ему стаканъ Шампан- 
скаго. 


Шампанское очень пВнисто. 


Нельзя отыскать вина 
этаго. 


Ваше здоровье, сударыши. 


лучше 


Я mw честь пить за ваше здо- 
ровье и за здраве всего вашего 
семейства. 


Dinner. 
No, I thank you, it is a dish I am 
not particularly partial to. 
I don't like the hautgout. 


You are very nice in your er 
ting. 
You drink nothing. 


Which wine do you take, red or 
white wine ? 


Red wine, if you please. 
I will keep to Hock. 


Give me leave to pour you outa 
glass of this wine. 


Pray, taste this Burgundy. 


How do you find it? 
This wine is excellent, but it is 
very heady. 


Be so kind as to pass me the de 
canter, I will put some water 
to it. 


Have you done with (emptied) 
your glass? 


You do not fill your glass. 


The glass of Mr. N. is empty. 


Give him a glass of Champagne. 


The Champagne is very much op 
(sparkling). 

It is the best wine one can ров 
bly drink. 


Ladies, your health. 
I have the honour to drink your 


health and that of all your fe 
mily. 


Объдъ. 
% ghanere много чести. 


~ 


перемфни тарелки. 
десертъ. 

гге кисть винограда иди 
къ}? 


Te MHS очистить это яб- 
мя Bach. 


‘Te кожу. 


руши прекраснаго вкуса. 
юбите вы кушать земля- 


ъ люблю её ECT съ ви- 
и съ сахаромъ. 


мёте AH пирожняго и кон- 
BD! 


rbtime благодарю, инф не 
кно болве кушать. 


Mb худой Фдокъ. 
его ше кушаете. 
mre, я иного BAB. 


даль съ большимъ аппе- 
b. 


ban скудный обфдъ. 


ь ‘только обыкновенный 


ы.я зналъ что вы придёте, 
готовилъ бы еще что ни- 


WHO, всё хорошо приго- 
ю, HO я до сыта надел. 


Dinner. 
You do me much honorr, Sir. 


John, change the plates. 

Serve up the dessert. 

Will you take a bunch of grapes 
ог а peach? 

Allow me to peel this apple for 
you. 

Throw away the parings. 

This pear is of a choice species. 


How do you like strawberries 


best ? 

I НКе them best with wine and 
sugar. 

Will you not take some of this 
pastry, of these sweetmeats? 


No, I thank you; I can eat no 
more. 


You are a poor eater. 
You do not eat anything. 


I beg your pardon, I have eaten a 
great deal. 


I have enjoyed my dinner very 
much. 

You have but made a poor dihner 
to-day. ; 

We have buat our usual fare. 


If I had known, you would come, 
I should have ordered some more. 


Every thing is excellent and well 
dressed, but I have eaten plenty, 


60 O6ba». 


Если BEI, сударь, ше откажетесь 
выкушать рюмочку ликеру, TO 4 
надфюсь, что всё общество по- 
слфдуетъ вашему примфру. 


Ну, господа, встанемъ- те изъ за 
стола. 


Уберите со стола. 


2) Въ трактир$. 


Господа, желаете ли вы обфдать 
за общимъ столомъ или въ 0CO- 
бенной комнать! 


Поведи насъ въ особенную ‘Nou 
нату, для Bach тамъ будетъ 
удобнЪе. 


Что стоитъ кувертъ? 
Маркеръ, подайте ми списокъ. 


Bors ont. 
Подайте намъ крёпкой бульонъ. 


Угодно ли вамъ кушанье приго- 
товленое на Французсюй или 
на Anrailickii манеръ! 


Чего вы изволите въ первую 
подачу} 

Дай намъ сперва душенной го- 
вядины и пирожковъ. 
Послушайте! а потомъ дайте миф 


зеленаго гороху и пулдярку а 
къ дессерту миндальнаго пирож- 
HATO и малины. 


Какая у Bact вина! 
Что стомтъ это вино! 


Дайте изиъ неподдльнаго вии. 


Tes пробочникъ! 


Dinner. 


Now, Sir, if you do not 
take a little glass of | 
hope the company will fo. 
example. 

Well then, let us rise f 
ner. 


Clear the table (take aws 





2) At an inn. 


Gentlemen, do you wish 
in the saloon or in pri 


Show us into some priv: 
we shall be more co: 
there. 


How much do you chars 
for dining at this ordin: 


Waiter, let me see th 
fares. 


Here it is. 
Give us some jelly brott 


Should yoa like French 
lish cookery ? 


What should you like 
for the first course? 


Stewed beef and pasties. 


I say! for the entremets 
bring us small peas and 
and for the dessert maca) 
raspberries. 

What wines have you go 

What is the price of this 

Let us have wine that is 
terated, 


Where is the corkscrew’ 


Объдъ. 


гкунорева. 
отифино xOpomaro 


захиетъ бочкою, ово 
ои вяжетъ языкъ. 


на слабый вкусъ. 


‚ подвиньтесь не мно- 
y mena здБсь Hts 


nenia. 

остаетъ тарелокъ. 
аркера. 

зд$сь не совсфмъ 


ъ передать muh эту 


я еще полъ бутылки 
‹ вамъ еще чего ни- 
ся что мамъ можно 


жодько намъ должно 
! 


господа. 
деньги. 


pefinomb домф. 
# 


ьная жажда, ми на- 
олить жажду (мыЪ 
ся). 


Dinner. 


The bottle is uncorked. 


This wine has an excellent fla- 
vour. 


This wine tastes of the cask, is 
young and is turned. 


This wine has a stale taste. 


Sir, be so kind as to move & 
little to that side, I have not 
room enough. 


I ask your pardon. 
We want plates. 
Call the waiter. 


The attendance is rather slow 
here. 


Please to pass this plate. 

I want another pint of wine. 

Do you want anything more? 

I think we may rise now. 
Waiter! how mach have we to 
pay? 


Here is the bill, gentlemen. 
Here is your money. 


At the Coffeehouse. 


I am very thirsty; I want to drink 
something. 


62 Въ кофейномъ aonb. 

Войдёмъ въ этотъ кофейный 
домъ. 

Подайте инф чашку кофе. 

Ch молокомъ или безъ молока! 
Со сливками. 


Угодно ли вамъ иороженаго, или 
лимонада! 


Благодарю, 
пива. 


Пиво здЪеь отмфнно хоровю. 
Пиво очень кр®пко. 

Не безпокоитъ ли васъ табач- 
ный дыиъ! 

Совсфмъ HST, и если хотите, 
то и мы покуримъ цыгару. 


я возьму стаканъ 


ЧеловЪкъ, подайте намъ WSCKOAL- 
ко цыгаръ. 

Не хотите ли закурить цыгар- 
xy? 

Сифю AH я просить Bach, су- 
дарь, передать Mb этотъ жур- 
HaAb, когда вы его прочтёте. 

Извольте сударь. 

Я очень обязанъ вамъ. 

Вы занимаетесь политикою} 

Никакъ нътъ. Я только читаю 


статьи относяшяся до театра 
и до торговли. 


Что пишутъ новаго въ газетахъ! 


Сегодия ничего HETS заниматель- 
Haro. 


Въ Санктъ-Петербургв ects 
очень хоропия латературныя 
газеты, какъ на прии®ръ: Ct- 
верная Пчела. 


At the Coffeehous 
Let us go into that coffe 


Give me a ‘cup of coffee. 
With milk or without? 
With cream. 


Will you take an ice, 
nade? 


No I thank you, I shall ta 
beer. 


The beer is excellent her 
The beer is very strong. 


I hope you do not objeci 
smoke of tobacco? 


Not at all; if you like, 
smoke a cigar too. 


Waiter, bring us some ci 


Won't you light your cig 


Sir, will you be so kin 
let me have that paper 
you have done with it? 
With pleasure, Sir, here | 
Many thanks. 

Dou you care about polit 


Not at all. I only read 1] 
or commercial matters. 


What is the news in the 


There is nothing interes 
day. 


There are some very good 
gazettes at St. Petersbur 
instance, the bee of the 


63 Въ кофейжомь дом. 


Держатъ ди её здЪсь1 
Я думаю. Человфкъ, держите 
ли вы Chrepsyn Пчелу 

Точно такъ, я тотчасъ подамъ 
вамъ. 

Играете ди вы въ бильярдъ! 

Немного. 

Хотите AH вы сыграть парти! 

Съ удовольстшемъ, но я плохой 
игрокъ. 

Челов® къ, ивтъ ли у васъ Opan- 
цузскихъ или АиглАйскихь жур- 
наловъ1 

Hirst, оны запрещены преви- 
тельствомъ во всЪхъ кофейныхь 
ломахъ. 


Не чужестранный ди это жур- 
иалъ, который лежитъ тамъ на 
буфет®!1 

Точно такъ, это Нфмеций жур- 
налъ. 


Другъ мой, разумный путешест- 
веняикъ никогда He говоритъ 
о BOARTHKS. 


Не идти an! 
Какъ вамъ угодно. 


Yume. 
Не угодно AM вамъ отужинать 
съ нами? 
Очешь охотно, если вы не бу- 
лете церемониться. 
Вовсе ме буду. 
Сдълайте HAMS честь съ яами 
отужинать. 


At the Coffeehouse. 


Is it taken in this house? 


I think so. Waiter, bring the Bee 
of the North. 


Yes Sir, I will bring it immediately. 


Do you play at billiards? 

A little. 

Will you play (try) a game? 
Oh yes, but I own, J play rather 
badly. 

Waiter, have you any French or 
English newspapers? 


No, Sir, they are prohibited by 
the government in all coffee- 
houses. 

And that newspaper, there, on 
the bar, is it not a foreign one? 


Yes, Sir, it is a German news- 
paper. 

My dear, no traveller, if pru- 
dent, ever talks about politics. 


Shall we go? 
As you like. 


Supper. 
Will you take your supper with 
us? 
With all my heart, if you do 
not stand upon ceremonies. 
I shall not. 


Do me the honour to take your 
supper with as. 


64 Ужичъ. 
Я yromy (изкормадю) васъ по- 
стнымъ кушаньемъ. 


Нужды wir}, я не люблю пиро- 
вать. 


Лучше пообфдать плотнфе и мало 
ужинать. 


Не дёлайте викакого прирРото- 
BACHIA для меня. 
Хльбъ съ сыромъ достаточны. 


У насъ только холодная говя- 
дина. . 

Не угодно ли вамъ не много руб- 
ленаго мяса, холодной курицы 
или. морскаго рака? 

Я возьму, съ вашего позволен!я, 
нфсколько устрицъ. 

Catan ли ons! 

Положите раковины на вашу 
тарелку. 

Вы не откажетесь взять кусо- 
чекъ сыру? 


Въ этомъ не можно отказать 
вамъ. 


Tab стклянки съ масломъ и съ 
уксусомъ} 


Приготовьте салатъ. 

Bors салатвыкъ. 

Приправьте его хорошенько. 

Онъ не хорошо RNMEITS. 

Посолили AH вы ero? 

Въ нёмъ HBTS соди, | 

Въ ьёмъ мало перу. .._ 

Въ нёмъ мало масла, BD, ва- 
жется, мнсго ушеусу. .. 

Принеси рюмка и оарйе, 


Supper. 


You will bat have a scai 


Never mind, JI don't № 
sing. 

It is better to dine well 
little. 


Do not make any partic 
parations for me. 
Bread and cheese will d 


There is nothing but c 
in the house. 


Will you take some of | 
or some cold fowl or 
lobster? 


I beg leave to take a 
sters. 
Are they fresh? 


Pray, put the oystershell, 
plate. 


Yoa will not refuse a 
cheese ? 


There is no refasing ths 


Where are the castors 
vinegar-cruets) ? 

Prepare (dress) the salad 
Here is the salad-dish. 
Get it well seasoned. 

It is not well cleaned. 
Have you put salt to it! 
There is no salt in it. 
There is but little peppe 


There is enough oil, bat t 
vinegar in it. 


Bring wine-glasses and + 


Fy ПИВО, 
прайте:. 
| вывить крфпкаго 


пить куБикаго ши 
ю вашю легкое пи- 


ожь вина. 
Yb. 

; ванмательны къ 
забываете себя. 


эвольтсв!е служить 


вътять (горятЪ): 


shun. 
зЪтихе) носковыя 


| намъ разойтись. 


ь еще чашу пуншу. 
женъ возвратиться 
‚ ухожу. 

(Ch MpPOSOAHTE 2 
& посвфтять Baws. 


Ch, есть KeHKeTS 
лфстницею. 


засъ проводитъ до- 


Supper. 
Gentlemen, there is beer, wine 
and punch at your service. 


Will yoa not take some strong 
beer (porter)? \ 


I do not like taking porter at 
night. 


I like your small beer (ale) bet- 
ter. 


Just take a few drops of wine. 
I will eat a bit. 


Мг. N., yon are full of attention 
for others, but you forget your 
self, 


Sir, I shall be happy to help 
you to your taste. 


The candles burn dim. ` 


Snuff the candle. 
Light those wax-candies. 


Bat it is high time to go. 


We shall have another bowl of 
punch. 


No, I must go home. 


I am in the habit of keeping good 
hoars. ° 


Permit me to accompmity you: to’ 
the door. 


Give me leave te light: you. 


No 1 вай yous. ghee. js а lamp 


on the тому. 
Our ont dill » see you home. 


66 Ужикь. 


‘He надобно оставлять насъ въ 
такую погоду. 

Я лолженъ ack оставить, мени 
будуть ожидаль. 


Прощайте, будьте здоровы. 


Ao свндашя. 


'Сшоловая Посуда. 


Посуда 
Скатерть 


Supper. 
‘You must not leave ns 
‘ther like this. 

I am obliged to leave : 
will sit up for me at: 
‘Well, then I wish you: 


Farewell, until we me 


Table-requisit: 
‘Table-furnitare 
the cloth 
‘8 napkin 





Tepexemma 

Topummmya 

Cynoxs 

Ky6ors 

Чайный, кофейный поднос 
Блюдечко, подставка 
'Полоскальная чаша 
Локка для рыбы 

Щипцы для ope 
Масленица. ‘а 
Серебряная нову" f°" 
Фарфоровой прабарз $. 
Sy6omerma ^^ 





the sugar-basin 
the pepper-box 
‘the mustard-pot 
‘the crust stand 
а goblet 

‘the tray” 

8 salver 

‘the slop-basin 
в fish-slice 

& nutcracker 
® butter-cooler 
Plate 

‘a set of china 
в tooth-picker. 


цанья м блюда. 
663, пшеничный хлЬбъ 


«ёбъ, ржаный хлЬбъ 


хлЪбъ 
(Ббъ 
хлЬбъ 


говядина 
иясо, Жареное 
ia рашпер® мясо 
говядина 


жаркое 


ясо, телячьи молоки 
ютлеты 
сть баранины 


ало, жиръ 


7 свареныя яйца 


Meals and dishes. 
White bread, wheaten bread 


Brown bread, rye-bread 
the cramb 

the crust 
Home-baked bread 
new-baked bread 
Dry (stale) bread 
Cabbage-soup 
Stewed meat 
Fried meat 

Roast meat 

Roast beef 
Smoked beef 

Salt meat, salt pork 
Sirloin of beef 
Beef's tongue 
Beef-stakes, Beef-steaks 
Cutlets 
Sweet-bread 
Matton-chops 

a leg of mutton 
Pork 

Lard, bacon 
Matton 

a ragout 

Sausages 

Black pudding 
Dumplings 
Stuffing 

Hard boiled eggs 
Boiled eggs 
Omelet 

Fried eggs 


68 Kymanpa м блюда. Meals and d 


Бливы Pancake 
Желтокъ въ яйцЬ the yolk 
Дизь game 
Заяцъ Roast hare 
Кабанъ wild boar 
Олень Stag 
Кроликъ Rabbit 
Живность Poultry 
Голубь a pigeon 
Ииндейка ` а turkey-cock 
Куропатка a partridge 
Перепелка а quail 
Жаворонокъ а lark 
С$рые дрозды Thrashes 
Утка a drake 
Гусь а goose 
Сельдь а herring 
Сардели Pilchers 
Форель a troat 
Угорь an eel 
Щука а pike 
Скатъ a thornback 
Семга a salmon 
Вьюшка a turbot 
Картофель Potatoes 
PHon Turnips 
Typenxie бобы French beans 
Boon Beans 
Пастернакъ Parsnip 
Порей Leek 
Морковь Carrots 
Лукъ | Onions 


Щавель Sorrel 


шанья te блюда. Meals and dishes. 


Cabbage 

у , Lentils 
Radishes 

, Spinage 

капуста Cauliflower 

шлуета White cabbage 

апуста Sour-crout 

кое пшено Rice 
Groats 
Millet 
Buckwheat 
Pap 
Vermicelli 
Flour 
the dongh 
Succory 
Lettuce 

Я Celery 


buyxa . Cress 
Cinnamon 


Endive 
Horse-radish 
Cloves 

и Artichokes 

р Parsley 
Garlic” 
Lemons 
Trufies 
Olives 
Capers 
Mushrooms 
Anchovies 
Cherries 
Melons 


70 Kymama и блюда. 


Абрикосы 


Бисквиты, сухари 
Марципанъ 
Праники 
Яблочных ададьи 
Конфекты 
Швейцарсюи сыръ 
Пармезансюй сыръ 
Kptuxie напитки 
Водка 
Можжевеловая водка 
Канарейское вино 


Meals and dishe 


Apricots 


Haselnuts (filberts) 
Nats 

Chestnats 

Large chestnuts 
Almonds 
Quinces 
Malberries 
Pomegranates 
Oranges 

Blue grapes 
White grapes 
Heart-cherries 
Marmalade 
Stewed apples 
Stewed pears 
Cake 

a tart 

Biscuit 
Marchpanes 
Gingerbread 
Apple-pie 
Sweetmeats, Preserves 
Swiss cheese 
Parmesan cheese 
Spirits 

Brandy 

Gin 

Sack 


ушанья и блюда. 


же вино 
кое вино 
toe вино 


О дом. 

купить или нанять домъ. 
лалъ, чтобъ OND нахо- 
ъ хорошемъ положеши. 

такой, который вамъ 
mca (будетъ выгоденъ). 
в осмотреть этотъ домъ. 
вориикъ этого дома! 


AH MHS показать его} 
#8 очешь правится. 


ыстроена изъ илитъ и 


изъ шифера. 

ке очень хорошо распо- 
двумя флигелями и за- 
троещемъ. 

гу Bach жилцевъ! 


{ второй этажъ заняты, 


еня въ бельэтажъ. 


Meals and dishes. 


Claret 
Burgundy 
Hungary wine 
Cocoa. 


The house. 


I want to purchase or hire a 
house. 


I wish it to be in a healthy si- 
tuation. 


I know one that probably will suit 
you. 


Let us go to see the house. 
Are you the porter of this house? 


Can you show it me? 
I like this entrance very much. 


The front is built of freestone, 
the roofs are covered with slates. 


It is also very well planned. 


The house is composed of two 
wings with a backhouse, 


Have you many inmates? 


The groundfioor and the second 
story are let. 


Show me up to the first story. 


72 О дом. 


Парадная лфстница просторма и 
свфтла; ступеньки изъ плитъ, 


Куда ведетъ эта маленькая по- 
таенная лЪстница! 


Она ведетъ въ комнаты барыни. 


Этотъ корридоръ довольно про- 
сторенъ. 

Вы здфсь вилите рядъ покоевъ; 
это половина барыни, а бари- 
нова окнами на дворъ. 


4 


Bors Цередняя; 
войти. 


Передняя ведетъ въ столовую. 


потрудитесь 


Кабинетъ окнами BD садъ. 


Изящн$е всего обдЪланна (убран- 
на) гостинная и убоумая, 


Bors спальня: еъ каждой стороны 
есть кабинетъ съ стеклянными 


дверями. 
Эха маленькая дверь ведетъ Bt 
купальню. 


Кухня озеяь красива и чиста. 


He дымитъ AH эта плита} 


Ни сколько; она съ колпакомъ и 
душникомъ. 


Вотъ сарай для дровъ и торфа. 


Просторны и глубоки ли по- 
греба! 


The house. 


The main stair-case is wide an 
very light, the steps are flagged 


Where does that small privat 
stair-case go to? 
It leads to mylady's private room 


The gallery is pretty spacious. 


Look, what a suite of rooms; 
these are the master of the hor 
se’s appartments; those of the 
mistress are at the back part o 
the house. 

This is the antechamber; be plee 
sed to walk in. 

The antechamber | commueuntestes 
with the dining-room. 


The stady looks into the garées. 


What can be more elegant than 
the drawing- and the dreasieg- 
room ? 


There ig the bedroom; on ом 
side there is a closet with 8 
glass-door, 


That wickct there leads to the 
bath. 


The kitchen is very neat sad 
cleanly. 


Does not this chimpey smoke? 


Not at all; it is provided with а 
hood and a ventilator. 


Those garrets are used ogly #1 
wood and turf. 


Are the cellars large and deep? 


, 


73 O дом. 


Onn со сводамН; въ HHXS WOKAO 
помвстить около 206 Govern 
вина. 


Веб дверм въ AONE створчатыя. 


Полы обиты панеляии. 
Створчатыя ди у Bach окна} 


Потолокъ надобно бфлить. 
Окна не хорошо запираются. 


Крюки повреждены;  притомъ 
иного перебитыхъ стеколъ. 


Это бездёлица. 
ГБ конюшил и сара! 


3xécb на конц перваго двора. | 


Птичй дворъ отдфлемъ OTB сада 
желфзною рфщеткою. 


Сколько этоть домъ со BCKME 
принадлежностями приносить 
доходу! 

Ont до спхъ поръ ежегодио от- 
давался въ наемъ по.... 


” 





Посмотримъ мебель. 


Комплетна ли мебель крытая 
кармезинною камкою! 
Комплетна, тутъ шесть креселъ, 
двЪнадцать стульевъ, два бол- 
min кресла и дивамъ; BCE съ 
чехлами. . 
Вотъ круглый столъ изъ кра- 
‚ снаго дерева ва рулеткахъ (ко- 
лесцахъ). 


The house. 


They are vaulted and will hold 
200 casks of wine. 


Almost every room in the house 
has folding-doors to it. 

The floors are inlaid. 

Have you double windows? 


The ceiling wants white-washing. 
The windows do not shut close. 


The hinges are bent and a num- 
ber of panes broken. 


These are trifles. 

Where are the stables and coach- 
houses? 

Here at the bottom of the first 
yard. | 

The poultry-yard is separated 
from the garden by an iron trel- 
lis, 


How much does the house and its 
appertenances bring in yearly? 


It has hitherto been let on lease 
for — 


Let as see the furniture. 

Is that furnitare of crimson da- 
mask complete? 

Yes,they consist of six arm- (elbow) 
chairs, twelve chairs, two settees 
and a sofa, each of them with 
covers. 


There is a round mahagony table 
which moves on castors. 


74 О дом. 


Изъ орфховаго иди изъ дубоваго 
дерева этотъ четвероугольный 
столъ} 

Mut требуется столь для ку- 
щанья из двфнадцать приборовъ. 

Складный столъ, чайный сто- 
AHKB. 

Шерстью обитые или TPOCTHHKO- 
вые у Bach стулья! 

Отодвиньте стулъ отъ печи. 

Mas хотёлось бы имфть писиен- 
ный столикъ съ цилиндромъ, 
б®лою мраморною плитою и 
pbmerxon. 

Bors одинъ изъ BOARHMCTALO де- 
рева обитый бронзою. 


Онъ съ секретомъ. 
Этотъ комодъ наборной работы. 


Онъ весьма богатъ но старомо- 
денъ. 

Я вижу тамъ красивый книжный 
шкафъ съ полками. 

Bort зеркала хорошей наводки. 


Посиотрииъ постели. 

Кровати со столбиками, а зана- 
вЪсы ситцевые. 

Одфялы изъ тонкой Ангайской 
шерсти. 

Надобно для каждой постели два 
волосяные тюфяка, перина, со- 
ломенникъ и изголовье. 


Я хочу обить кабинетъ бумаж- 
ными обоями. 


The hous 


Is this square-table п 
or of oak-wood? 


I want a dining-table 
persons. 


A table with leaves, a 


Have you stuffed or 
med chairs ? 

Pash the chair from # 
I should like to havi 
desk with a cylinde 
marble slab and a gal 


There is one of spe 
garnished with bronze 


There is a secret lock 


There is a chest of а: 
checker-work. 


It is very rich but old- 


I see there a nice boo. 
the shelves. 


There are mirrors o 
tin-foiling. 

Let us see the beds. 

The bedsteads are four. 
curtains of chintz. 

The blankets are of f 
wool. 


For each bed I must 
mattresses of horseha 
tress of straw, a feat 
a bolster. 


My closet 18 to be han 
per. 


г нанимаити кварширы. 
ся ли у васъ квартиры 
mnt 


ли вамъ съ мебелю или 
ебели 1 


надобно мёблированную 
‘'y съ кабниетомъ. 
вамъ служить. 


Hire, покажите mab ваши 
ы. 


жтесь войти. 
йте сюда. 


ко въ мфсяцъ отдается 
ината? 


идесяти рублей въ иЪ- 


г ди эта hua! 

акъ сударь. 

въ дорого. 

| мы№ очень правится, BO 
утаетъ цфва. 


взять въ узажеше, что 
Hb изъ самыхъ лучшихь 
въ города, гдё домы 
TCH OTMSHHO дорого. 

Це очень прятно. 

‘акже очень прекрасный 
съ (видъ). 

лицу ли эта комната! 
ша выходить въ садъ. 
уни садъ есть! 
ни И, какой 
найти. 


[ новой штукатуры, или 
живописи! 


можете 


| кододезя на двор 


To hire ап apartment. 
Have you any apartments to let? 


Do you want an apartment fur- 
nished or unfurnished? 


I want a farnished room and a 
closet. 

I can sait you. 

Will you oblige me by a sight of 
your apartments? 

Please to walk in. 


This way, if you please. 


_ What do you ask for this room 


per month ? 
Fifty rubles a month. 


Is that the lowest price? 

It is, Sir. 

It is very dear. 

I like the room very much, but 
the price frightens me. 

Consider that this is one of the 
best quarters, where houses are 
let very high. 


The situation is very agreeable. 
The prospect also is beautiful. ‘ 


é 


Does the room look into the street? 
No, Sir, it looks into the garden. 
Is there a garden too? 

One of the finest you ever saw. 


Are the walls newly plastered or 
painted? 


Is there a well in the yard? 


= 


76 Apu изеюкиаити квартиры. 

Есть, сударь, вода въ HENS очель 
хороша. ° 

Mut вопомиилось, из могу ля я 
имфть столъ съ хозяекаши 1 


Въ этожъ доиф есть pecroparnin 
(трактиръ) Rb которомъ вы най- 
Адбте хороший столь и отличное 
общество. 


Что просите зы за кнартиру 
‚вмфстВ со стодомъ! 

Я ужъ скаЗалъ вамъ. 

Своё ли у васъ бЪльё! 


Я xorbas бы чтобъ миЪ дали 
простыни. 


Берёте ли вы топку на себя! 


Я буду oco60 платить за ото- 
плеще. 


Хорошо, то мы соглясяы, AAO 

_ слажено. 

Когда вы душаете перебраться 
въ вашу квартиру! 

Я пршду завтра по утру. 

Всё будетъ готово. 





Главное строеше 
Заднее строеше 
Павильонъ 
Портикъ 

Крыльцо, nOABKSAB 
Въфздъ, ворота 
Дверь, входъ 
Завокъ 

Висящй замокъ 
Kawi 


To hire an ‘apart 
Yes, Sir, the water of 
good. 
Now I think on't, cann 
at your house? 


You will find here & 
table well supplied anc 
ted by choice company. 


What do you take for | 
ment and board togethe 


What I have just told yx 
Will you provide your o 
I wish you would fin 


sheets. 
Wil you find yourself in 
I will pay for the firing в 


Well, the bargain is con 


When do you mean to 


session of your lodgings 
I will come to-morrow п 
Every thing will be read 





the main building 
the back part 

a pavilion 

а portico 

Steps 

the gateway 

the street-door 
the lock 

a padlock 

the key 


сваннимании кларщиры. 
кома 
я скважина, дырочиА У, 


а, защелка 
ХО 


круглая хьстниц 
ка на ЛЕСТНИЦА 


я, гардеробная 
b 

‚ каморка 

ta 


я печежя хдфба 
труба 

‚ камелёкъ 

ab 

, 

‚ кладовая, запаснад. 
th, OTXOZh 


й сарай 
ная 
зкая 

b 


а у окна 


To hire. ап. apartament. 


а master-key 
the key-hole 


a bolt 

а latch 

the knocker 

the bell 

the lobby (vestibule, porch) 
a winding staircase 
the landing 

the bannisters (balustrade) 
the hall, saloon 

a wardrobe 

an alcove 

a lodge, closet 

an attic 

the stove 

the oven 

the pipe 

the fire-place, fire-side 
the chimney-piece 
the loft 

the pantry, larder 
the privy 

the coach-honse 

a shed 

the wash-house 

a workshop 

a balcony 

a verandah 

the shutters 

a blind 

Venetian blinds. 
Paper 


78 При наниманти кварииры. 
обивать 

выбфлить 

Штукатура 

Доски 

Потолокъ 

Плотничная работа 
Нишъ 

Перегородка, переборка 
Скребокъ, жел®зцо 
рогожа 

Выдвижное окно 

Кровля - 
Жолобы 

Громовой отводъ 

Порогъ 

Планка, решётка 

Сваи, колья 

Вершина дома 

Фроитонъ 

Фундаментъ 

Ломберный столъ 
Туалетъ 

Коммодъ 

Шкафъ 

Платяной шкафъ 
Шкафъ для бЪлья 
Шхкафъ для столоваго прибора 


Консоль, столикъ подъ зерка- 
ломъ 


Byers 
Шхкафъ для кушанья 
Бюро, письменный столъ 


Секретеръ 


To hire an apartment 


to paper 

to white-wash 
Stucco-work 

Deals (dealboards) 
the ceiling 

the timber-work 

a niche 

а partition 

& scraper 

a straw-mat 

a sash (window) 

the roof . 

the gutters 

a lightning-conductor 
the threshold 

a lath 

Piles (stakes) 

the gable (gable-end) 
the fronton 

the foundation. 





a card-table 

a toilet 

a chest of drawers 
& press 

& wardrobe 

& linen-press 

а cup-board 

a@ console, a bracket 


а side-board 

& meat-safe 

& bureau 

& writing-desk 


‚ иаииманхи кварширы. 


в, ширмы 


i студъ 
у 
ка 


съ баддахиномъ 


подушка, изголовье 
b 

‚ покрывало 

ка, кушетка 

b 

ный столикъ 

AAO, лоханка 


. 
> 


“Hag скамейка 

‚ урыльникъ 
къ 

(, сальная сафча 


DOA ЩИПЦЫ 


камейка 
дарь 


To hire an apartment. 


Drawers 

a fire-screen 

a folding-screen 

the hangings 

a looking-glass, a mirror 


‘the frame 


a stool 

a folding chair 
a cushion 

a foot-stool s 
а canopy-bed 
the mattress 

a bolster 

a pillow 

а counterpane 
& couch 

a cradle 

& washing-stand 
& basin 

the ewer 


& sponge 
a boot-jack 


a chamber-pot 

a stand 

а candlestick 

& wax-candle, tallow-candle 
a pair of snuffers 
& snuffer-stand 
an extinguisher 
& lamp 

a lantern 

а spitting-box 

a bench 

а case, а box 


80 При наюхмани кварширы. 


Корзина, коробъ 
Коверъ 

Фарфоровый приборъ 
Зананфски, гардины 
Прутья замавъсочные 
Метла, иъникъ 
Въ%ничекъ 

Тряпка 

Кухонная посуда 
Оловяимах посуда 
Сковорода 

Koreas 

Горшокъ 


Чугунный горшокъ 
Крышка 


Ведро 

Yast, кадка, ушатъ 
Чаша, тазикъ 
Сито, рфшето 
Кружка 

Цдило 

Тёрка 

Воронка 

Мутовка 

Вертель 

Poxant 
Треножиикъ, тагамъ 


Доска на которой масо рубатъ 


Tanka 

Уполоваикъ 
Колесцо 

Жаровна, грЬлка 
Решетка, рамтеръ 
Шанхозальная игла 


To hire an apartment. 


a basket 

a carpet 

a set of china 
Curtains 

the curtain-rods 
a broom 

a hand-brush 

a clout 

Kitchen utensils 
Pewter 

a stew-pan, frying-pan 
a boiler 

a pot 

a porridge-pot, iron pot 
a potlid 

a bucket (pail) 

a tab 

a porringer 

a sieve 

а pitcher Gug) 

a callender 

a grater 

a fannel 

a twirling-stick 
a spit 

a skewer 

a trevet 

a chopping-boerd 


a chopping-knive (cleaver) 


a skimmer 

a rolling-pin 

а chafing-dish 
а gridiron 

а larding-pin 


наниманти кваритиры. 


5 мельшица 
(ka 


TOAKY EKA 


труба 


эутьевъ 
и уголь 
| уголья, apd 


(а 
‚ передъ каминомъ 
льный мфхъ 

я лопата 


О город$. 


те AH сказать инф, куда 
) идти, чтобы попасть 
(oH заставЪ1 

е прямо; когда дойдёте 
fa этой улицы, повер- 
t право; Tams набереж- 
юдъ нами; прошедъ че- 
эстъ подите по улиц 
| примыкаетъь къ нему; 
съ поведеть къ пере- 


To hire an apartment. 


a coffee-mill 
a skillet 

a mortar 

a pestle 

а sink 
Firewood 
Faggots 

a log 

Coals 
Barning coals 
a brand 

the soot 
Ashes 
Matches 
“Tinder 
а phosphorus-box 
the fender 

the bellows 

a shovel 

the poker 

the firetongs. 


The town. 


Could you tell me, Sir, the way I 
mast take to go to the B. gate? 


Go strait along; when you are at 
the end of this street, you must 
tarn to the right; you will find 
the quay straight before you; then 
go over the bridge and take the 
street which runs out there; that 
will carry you to а cross-way, 


82 О ropoas. 


крестку, пройдя оный вы взой- 
дёте въ широкую улицу, об- 
саженную липами, она вы- 
ходитъ на большую площадь. 


А потомъ! 


Вы оставите площадь по прааую 
руку и пройдёте черезъ рёшех- 
ку которую тамъ увидите. 


Ахъ, это рёшетка АнглАЙскаго 
сада} , 
'Гочио такъ, вы пройдёте черезъ 


садъ и пойдёте по yan има 
ABBO, которая ведетъ къ за- 
став$. 


Я возьму дрожки. 


Извощикъ, вези меня въ — 
улицу. 

Сколько возьмёшъ до — YAH- 
цы? 

Только туда! 


Туда и обратно. 


Извольте, сударь, двугривен- 
НИКЪ. 


Это иного. 

Помилуйте, сударь, вФдь въ два 
коица, туда и назадъ. 

Такъ и быть; хорошо пофдешь! 


Будете довольны. Садитесь. Да- 
ACKOAH въ — улицу! 


Четвертый домъ ма право. 


Creu! хуть то я выйду. 


The town. 


which having passed you will 
come to a wide street, bordered 
with limetrees, which leads you 


to a large square. 


And afterwards? 


You keep the square to your 
right hand and ge through the 
trellis which you will se 
there. 


Ah, that is the trellis of the 
English garden? 


It is; you walk through the gar- 
den and take the street on your 
left, which will carry you to the 
city gate. 

I will take a cab. 

Coachman, drive me to — амф 


How much Is it to — street? 


Only there? 

No, you are to bring ше 
again. . 

You will give me twenty copecs. 


That is too much. 


I beg your pardon Sir, it is twice 
the way. 


Well, only drive fast. 


I shall do my best. Please to gs 
in, Is it far in the — street? 


The fourth house on the right 
hand side. 


Stop! it is here; Г will step out. 


О город®. 


© бы остотрыть город- 
стоприавчательности. 


юшмшый слуга который 
юведетъ. 

HO AB вамъ слздовать 
>> я He забуду ничего, 
amo доетойно вашего 
я. 

› главмая улица, хотя 
в широкая, Ona иримфе 


1 каметея хороша. 


я дорога почти тикъ хе- 
къ тротуары. 


акме очень чисты. 


та до whera проведены 
(трубы) куда стекаетъ 
щахъ вода suber’ съ 


WEI построены изъ кир- 


рталы, Tah домы дере- 
оштукатурениые. 


кажется, весь HOCTPO- 
правомъ берегу pba. 


икъ РОродъ BS ONpyR- 


ь милю отъ однаго коя- 
ма до другаго, a Wh 
сти три мили. 


юкьша мнотолюдентъ (на- 


The town. 


I should Nke to-see the sights of 
this town (city). 


Here is a valet de place who will 
condact yor. 


Follow me, if you please, I will 


show you every thing worth 
seeing in the town. 


Here, Sir, we are in the prin- 
cipal street; though not very 
wide, it is straighter than all 
the rest. 

The streets seem to be well 
paved. 

The earriage-read is almost as 
good as the pavement. 


The streots are also тегу clean. 


At certain intervals there are 
sinks (sewers) for the reception 
of the water and filth in the 
streets. 


Are all the houses built of brick® 


There sare some quarters (wards) 
where they are bafit of wood 
and plestered. 

Methinks the whole town is ов 
the right bank of the river. 


What is it's extent? 


They reckon one mile from one 
end to the other and three miles 
in eireumference. 


The town is very populous. 


8& ` О город. 

Его олель украсяли съ трхъ 
гГодовъ. 

Весь городъ освъщенъ газоиъ. 


Пойдеите на набережную, чтобъ 
лучше обозрфть всё. 


Есть ли тамъ что нибудь при- 
мУучательнаго! 

Вы иниоходомъ увидите apce- 
Bath и антейный дворъ; OMB по 
aopors. 

Кого изображаетъ эта 6pon30- 
вая комыая статуя! 


Этотъ каменный мостъ BeAHKO- 
Abner. 


Онъ о пятнадцати еводахъ, по 
обфимъ сторомамъ чугуиныя 
балюстрады. 


Что это за великое здан! 


Это театръ, на супротивъ его 
вы увидите соборъ. 


Соборъ открытъ, взойдемъ. 


Это образцовое произведеше ro- 
тической архитектуры. 


Замфтьте хоры, какъ они пре- 
красны, органный корпусъ и 
стулъ церковнаго старшины. 
Р+зьба удивительна. 


Посмотрите на эти прекрасныя 
алебастровыя статуи, и на се- 
ребряную статую Богородицы. 

Живопись на церковныхъ OKHAXS 
премзящиа. 


The to' 


В has been great! 
these three years. 
Gaslight has been 
to all the quarters 
Let us go upon the 
a better view of | 


Is there any thing 


Going along, you 
arsenal and the 
both of them are 
Whom represents th 
strian statue there 


This stone bridge 
one. 


It has fifteen arc) 
side there is a 
cast-iron. 


What is that large 


It is the playhouse 
it you see the са! 
The cathedral is 
go in. 


It is a masterpiece 
chitecture. 


Observe the choir, 
is, the organ-case a 
wardens’ pew. 

The carved works 


Look at these fine 
taes and the ау 
Virgin. 

The painted glass 
excellent. 


О ropoas. 


(TO каеедра въ такомъ дур- 
стил. 
ALBA чрезвычайной вы- 


‚ выиёшней архитекту- 


гь на срединБ площади 
красивъ. =. 

енъ ли входъ въ монет- 
цворъ1 

CHB, его показываютъь 
му, кому хочется его осмо- 
торый часъ открытъ му- 
‚ 

ty мнф надобно отнестися 
1 имфть входъ въ М.1 

но AH взять билетъ чтобъ 

pbrs замокъ1 





ца 

чко, пригородокъ 
$стье 

dia суВНы 


жой уЪфздъ 
ши радъ 


le ряды 
гный рядъ 
ькая улица 
аокъ 


The town. 


It is a pity that the pulpit is in 
so bad a style. 


The steeple is prodigiously high. 
The front is modern. 


The fountain in the middle of 
the square is very elegant. 

Is every one admitted to the 
mint? 

Yes Sir, it is shown to every 
one who wishes to see it. 


At what hour is the museum 
open to the public? 


To whom must I apply for ad- 
mission? 

Is an order (card of admission) 
necessary to see the castle? 





the town, city 

the capital 

a market-town 

the suburb 

the walls of a town 
the mound 

the moat 

а parish 

the precincts 

the market-place 

the fish-market 

the shambles 

the butcher's-market 
the frippery 

a lane 

a blind alley 


86 О город%. 


Перекрестокъ 
Профздъ 
Дворецъ, замохъ 
Церковь 
Колокольня 
Шлидъ башии 
Колокола 
Кладбище 
Публичное здаше 
Душа, ратуша 
Палата 


Караульня (Taynrsaxra) 
Казармы 

"Тюрма, темница, острогъ 
Почтамтъ 

Биржа 

Банкъ 

"Таможня 

Анбаръ, магазину, 
Картинный кабинетъ 
Bu6aiorexa 

Bu6aiorexa для чтеня 
Книжная лавка 
Госпиталь, больница 
Домъ сумашедшихъь 
Сиротеюй домъ 
Богад®льня 

Рабочй домъ 
Смирительный домъ 
Пожарная (заливная) труба 


Домъ rab пожарныя трубы cro- 
ATL 


Постоялый дворъ 


The town. 


а crossway 

a thorough-fare 

a palace, castle 

a church 

a steeple 

a spire 

Charchbelis ° 
a charchyard (eemetery) 
a public edifice 

the town-house 

the court(-honse). 


the guard-house 
Casern, barracks 
the jail, prison 
the post-office 
the exchange 
the bank 

the custom-house 
a ware-house 

a picture-gallery 


a library 
circulating-library 


bookseller’s shop 
hospital (infirmary) 


an orphan-asylum 


an alms-house (poor-house) 


а work-house 

а penitentiary 

a@ fire-engine 

an engine-house 


an inn 


lunatic asylum (madhonuse! 


ной мость 
i MOCTS 


ный столбъ 
‘Hie газомъ 
аторя 


шые сады 
t (шлагбаумъ) 


юй сборщикъ 


Посъщене. 


ли Господииъ H.! 


ге милость, доложите ему 
в. 


‚ своемъ кабинетЬ. По- 
‘ech войти. 


The town. 


a hotel ° 

an eating-house (restaurant) 
a tavern 

a draw-well 

a fountain 

а sewer 

an aqueduct 

a reservoir 

a pier 

a drawing-bridge 

a suspension-bridge 
Bridge-toll 

a lantern 

the pillar of a lantern 
Gaslighting 

an observatory 

the promenade 

Pablic gardems . 

the turnpike, fielé-gate 
the excise 

the receiver of town-tolls 
a асе (water-gate, lock) 
a gutter 

a watchman. 


A visit. 


Та Мг. М. at home? (18 the gent- 


leman at home?) 


Will you be eo kind as to give 


my name in. 


Mr. N. is in his study, please to 


walk in, Sir. 


88 Посвщете. 


Можетъ быть, ошъ занятъ, MES 
бы ше хОтЬлось помфщать ецу. 
Пресите войти. 

Войдите! 

Извиниите, сударыня, что я по- 
шелъ безъ цереношИ и безъ 
докладу. 


Я осшбёлился зайты къ замъ 
мимоходомъ, MES xOThA0Ch у- 
знать о вашемъ здоровьЁё и 
заскидЬтельствовать вамъ мое 
почтеще. 
Милости просниъ сударь! (Добро 
пожаловать). 

Mak весьма праятно mutT. 
честь Bach видёть. 

Сдьлайте одолжеще, садитесь, 
вотъ стуль и’ 
Покоризйшю блм@Ырю, я пе 
усталъ. `` 

Best церемонШ, прошу, сади- 
тесь. 

Я we хотфль бы отвлекать васъ 
отъ вашихь занящи. 

У неня нЪтъ теперь нужнаго 
АБла. 

Ужъ сколько SETS васъ не видно. 


Я ифсколько разъ заходиль къ 
вамъ, чтобъ посфтить Bach, но 
не имЪфдъ удовольствя заста- 
вать васъ дома. 


МиБ очень жаль что меня не 
было дома чтобы принять васъ. 


Ии%ю честь представить вамъ 
господина Н. 


А visit. 


He is perhaps engaged, I 
be sorry to disturb him. 


_ Show him ap! 


Come in! 

I beg your pardon, Mads 
my entering thus withor 
mony and without haviz 
announced. 
Passing by I wished to 
formed of your health : 
present my respects. 


You are very welcome, 8 
I am very giad to see yc 


Pray be seated, Sir; hea 
chair, sit down. 


I thank you, I am not @ 


Without ceremony, pray 
seat. 


I should be sorry, to h 
(distarb) you while stud: 
I have no pressing busi 
hand. ` 

‘We have not seen you з 
this age. 

I have called on you sev 
mes to pay you а visit, 


was not so fortunate as 
you at home. 


I sincerely regret, that by 
sence I was deprived of t 
sure of welcoming you. 
Permit me to préddiit you 


ochmenie. 
ь старые знакомые. 


сударыня, nub» ди 
ыть вашъ (знакомъ) 


знать, Ch кфмъ я 
ь говорить! 


limo рада, сударь, что 
ъЪ Ch вами познако- 


злаете иного чести, 
i въ эдБшнемъ краю}? 


ы намфрены пробыть 


‚ пробыть въ Poccin 
сяцевъ, а потомъ 
‚я въ Германию. 
прятно будетъ, по- 
ть Bach у себя, во 
бываншя вашего въ 
В. 

ма обязашъ за вашу 
тьли позволите, буду 
rb иногда посфщать 


гь ваши дБла Г. И.1 


орошо, какъ только 
iTS. 


} что HES разска- 


ъ въ город} 

ничего новаго. 
заразительной 60- 

ь которой много лю- 

Th. 


nojies. 


A visit. 
He is an old friend of mine. 
I do not know, whether I have 
the honour of being known to 
Mrs. N 
May I know, with whom I have 
the honour of speaking ? 
Sir, I am very much flattered 
with the honoar of your ac 
quaintance. 
You do me too mach honoar, 
Madam. 
Since when have you been in 
this country? 
Do you intend to make any stay 
with us? 
I propose to spend six months 
in Russia and then to go over 
to Germany. — 
I shall be gia® te see you fre- 
quently at'iay house during your 
stay in Petersburgh. 


I thank you much for your kind- 

ness, and shall wait on you now 
and then, if you will permit 
me. 


How do matters go on, Mr. I? 
Quite well; as well, as can be. 


What news is there? What are 
the news of the day? 


What do they speak of in town? 
There is no news whatever. 


They speak of an epidemical dis- 
ease which does much mischief. 


War is spoken of. 


90 Посьжеяте. 


Изчавна есть вотаениля войаа 
между снии двумя ногущест- 
ваша. 


Разрывъ (ссора) нежду двумя 
моязрхами теперь шеобходниъ. 


Говорятъ что ининстръ впалъ 
въ немилость. 


Его уволили отъ службы. 
Вы хотите wena обмануть. 
Я сомхалъь о TON, WO ие вЪрю. 


О томъ еще mero вфрнаго не 
MIB ECTHO. 


He веё то правда что написано. 


Кто сообщель вамь эту ио- 
вость1 

Такъ разсказываютъ достовЪр- 
ные люди. 

Я зЪрю, потому зто вы инф это 
говорите. 

Я сообщаю вамъ прятную мо- 
вость. 


Мы получили телеграфическое 
извъсме что миръ опредёли- 
тельно заключенъ. 





Bra yas не посфщдете дЪаиду 
Н.1 


8 въ wee до безущшя влюбленъ. 


Почему вы такъ долго медлите 
обасниться? 


A тм. 


Those two powers have been fren 
old silently in war with ano- 
ther. 

A breach between these two 
monarchs is now unavoidable. 


It № whispered about, that the 
ministre is out of favoar. 


Не was turned out of his piace 


You do not mean to impose 
upon me? 
I heard it sald; bat I dont be 
lieve it. 


Nothing certain has transpired 
about that. 


They may pus on the paper what 
they please. 
From whom have you this news? 


I heard it related by persoms wer- 
thy of confidence. 


You tel? that, and I am apt t 
believe it. 


I bring very good news. 


We have received a telegraphic 
despatch, announcing that pesce 
has been definitively concluded. 





You don’t pay any longer у 
attention to Miss N.? 


I dote upon her. 


Why do you not break your par 
sion to her? 


Пос®щеате. 
cersacie Г-ки H. 


NOMOABACHHEIC f 


аъ, сударыня, что вы 
am съ Г-омъ С. Поз- 
присовокупить мои по- 
mis къ тфмъ вашихь 
BCACHHLIX® прлтелей. 


ризнательностно ярини- 
казательство вашей дру- 


оею очень дорожу, BW про- 
‘b сохранить MHS оную. 


‚ вамъ еще не извЪстно, 
бытъ, что Г.Н. yueps! 


гу-то видёлъь я племяв- 
го въ Tpayps. 


чфшя омъ оставиаъ ему 
io mo себ$. 


ьма дюбимъ своииъ да- 


h, что ONE оставилъ его 
EXE обстоятельствахъ. 
юдой человфкъ съ даро- 
I. 

аётъ великую надежду. 


Бетъ хорошую надежду. 
. Kb нему очень располо- 


ь, что онъ ему доста- 
eCLMa выгодное mbCTO. 


AMM человЪкъ съ обшир- 
знанометвомъ. 


го MOEA ма иеровиф. 


A visit. 


_I have the consent of Mies М. 


Are you the bride and bride- 
groom that are to be? 

I hear, Miss N., that Mr. 8. has 
obtained your hand, Permit me 
to join my felicitations with tho- 
se of your namerous friends. 


I am very sensible to this proof 
of your estimable friendship; I 
beg you for the continuance of it. 


Gentlemen, you do not perhaps 
know, that Mr. N. is dead? 
That is the reason then, for which 
his nephew was in mourning 
when I saw him. 

He will certalgly pave left him 
something. 

He was шой beloved by his 
uncle. 

It is sald that he leaves bim in 
very good circumstances. 

He is a young man of excelient 
parts. 


Не is a very hopefal youth. 


‘He has Ane prospects. 


Prince М. wishes him well. 


They say that he has procured 
him a very good place. 


This young man is in great request; 
he is a man of general acquaintance. 


His brother has married below 
his rank. 


92  Посъщенге. 


Это странная парт. 
Bcb говорятъ о его жемидьб$. 


Какое мизерное приданное, 6a- 
тюшка, кажется, не хочетъ раз- 
статься съ иифшемъ прежде 
смерти. 

Женихъ весьма простъ, она бы 
могла выбрать лучшего. 


Есть-ли я когда-нибудь рёшусь 
жениться, то выберу себ мо- 
лодую, прекрасную и богатую 
жену. 

Вниграли ли вы ‘въ послбдней 
лотере$ ‚Г. Н.1. 

Бездфлицу. 

Mak буждено никогда Be выи- 
грывать. 

Читали ли вы. 20906 сочинеще 
B-a! 

Въ сей wnaré есть xouxia wb- 
cra. , 

Вы пропустили самыя .прекра- 
сныя м$фста BG этомъ сочние- 


ши. 

Это неопытный сочинитель. 
Онъ первый изъ зАБшнихъ остря- 
KOE}. 

Этотъ apTHCTS (художникъ) вхо- 
дИТЪ Bb славу. 

Ont блеснетъ въ обществЪ жен- 
Щинъ. 

Онъ любимецъ прекраснаго пола. 


Онъ очень учтивый человЪкъ, 


Ont имфетъ везд6 свободный 
BXOAB. 


A visit. 


That is an odd match. 
His marriage is the com 


What a pitiable dowry. 
ther does so, because 
not part with his pro 
fore his death. r 
This is a very indifferé 
she coald make a bett 


If I go so far as to 
will choose some on 
handsome and rich. 


You have won a pri: 
last lottery, Mr. N.? 


Merely a trifle. 
I am fated never to wi 


Did you read the new 
B.—? и 


There &го many shar; 
this book. 


You overlook the most 


‚ passages of this book. 


It is a young pen. 
He is the pink of our 


This artist is coming й 


He shines in the co) 
ladies. 


He is quite the pet o 
dies. 


He is quite a genileme 
Не is admitted ausrywi 
a 


i 


Тосъщеюже. 


ш вы новаго пропо- 


стремятся къ этому 
ику. 

предстоитъ большая 
запная пфвица Г-жа 
окидаетъ и у%фзжаетъ 
ъ. 

мешается одной изъ 
бимицъ. 

1 вы новую niecy 


мотрфть этотъ Фарсъ, 
'абаъитъ. 


‹ вы на бадъ сегодня 
q 


обстоятельствамъ. 

лой умеръ. 
подпорою старыхь 

ma 

тныя HOBSCTIA мени 

о растрогали. 

‚редумать объ этомъ 

$. 

ваеть ваша супруга! 


ый разъ встала посл 


‹ имфете предестный 
сударыня. 

аходите! въ саномъ 
и цебтъ инф очень 


a вижу что Г-жа И. 
ъ идти и я бы же- 
эдить её. 

ано ш вы уже хотите 
lags. 


A visit. 
Have you heard the new prea- 
cher? 
Mr. М. fs a preacher greatly’ fol- 
lowed by ladies. 


Our opera is about to undergo a 
hard loss: the famous singer 
Miss P. will leave us and go to 
Paris. 


The public loses in her one of 
its favourite singers. 

Have you seen the new play of 
N.? 

Go and see that farce, it will 
undoubtedly divert you. 

Do you go to: Фе ball this eve- 
ning? ; 

It may be. 

This poor lad is dead. 

He was the support of my old 


age. 
This sad news has completed my: 
sorrow. 


Take counsel of your pillow. 
How is it with your lady? 
She is just got up after lying-in. 


You have a very fine morning- 
dress to-day, Miss N. 

Do you think so? indeed blue 
suits me very well. 


With your permission, Sir, I see 
Miss N. is already going; I should 
be glad to accompany her, 

It is very early yet, you will 
leave us already? 
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Math очешь жаль это Я должонъ 
разстаться съ вами. 

Вашъ визитъ былъ очень не- 
продолжителенъ. 

Mat дорого стоитъ, ваеъ оста- 
вить; однакожъ у меня есть 
меобходимыя дула. 
Cy позволешя вашего, 
проведу. 


Нътъ не xosy, чтобъ госяодииъ 
И. трудился для мемя. 


Вы шутить изволюте, сударыня. 
Кетьли шепромаао желаете, то 
я Ch блогодарностью соглама- 
Ch BA ваше предложеще. 

Благодарю Bach за ласковый пр} 
ёмъ. 

Прошу Bach, сударыня, засви- 
дътельствовать мое почтеше ва- 
шему батюшк&. 

Я не превиву этого NCHOAHNTD 
и благодарю васъ отъ его име- 
HH. 

Пожелайте вашему братцу отъ 
меня много хорошаго. 

Вы очень добры; вы дфлаете 
ему много чести. 

Засвид $ тельствуйте мое почтемще 
вашей супруг$. 

Блогодарю Bach за вмимаше. 


ПокорифЫше прошу Bach засим- 
дытельствовать мое ночтешо 
вашимЪ домащимитъ. 

Комечно a буду еще имЪть честь 
Bach видфть, сударь! 


A visit. 
I am very sorry, we mast pat 
(I mast take leave of уса). 
Your visit was a very short cas. 


It is with regret I leave yeu; 
bat I have business that is ip 
dispensabie, 


Miss N., I shall see you fie, 
if you will allow me ~*~” 


No, I will not suffer Mr. М. to 
take this trouble. 


You are joking, Mise М. 


If you insist on it, I а 
your kind offer. 


Accept my best thanks for your 
hearty reception. 


Give my love to $emr father, 
Miss. М. - 


I will not fall, Г thank yea in 
his name. 


Say many kind things from me 
to your brother. 


You are very kind, you 40 his 
much honour. 


Present my respects to your lady. 


I am very sensible to your kind 
attention. 


Be so kind as to remember me 
to all at home. 


I hope I shall have the honour 
of seeing you agaim shortly. 


chmente. 

сихъ дияхь. про- 
я вечеръ. 

wh, вы будете въ 


ружеской Gechxb. 
естьди вы MHS по- 


uns большее удо- 


joe поттеше. 


Caan. 


гуляться по саду. 
ъ ваилучшемъ по- 


къ достохваленъ. 


эти цафты. 
Bb иного въ сёиъ 


rbryTs. 

юмъ IBSTHHKE есть 
пацинты. 

@ вы эти цефты! 


оздика, а другой 
rb сдфлать букетъ 
плетётъ себф в$- 
ахнеть сей цифто- 


рищиажъ испускаютъ 
iX%. 


A visit. 
Pray come and spend one of these 
evenings at my house. 


Come to see me, and you'll be in 
a little knot of friends. 


If you allow me, I shall have 
this honour. | 


It will give me the greatest 
pleasure. 
Good bye, Sir. 


The garden. 
Let us take a tap into the garden. 


Your garden is in the best er- 
der. 


Your gardener is praiseworthy. 
Come and see these flowers. 


“They are beaatiful. 


The flowers come up in plenty 
this year. 

The roses are already in blossom. 
There are tulips and hyacinths in 
that little parterre. 

How do you call these flowers? 
This is a pink, the other is a 
raftuncalas. 

Give me leave to gather a no- 
segay. ` 
My sister makes а wreath for 
herself. 


How sweet this litth flower 
smells. 


The flowers in the pot have a 
strong ascent. 


96 Садъ. 


Кто сорваль ci розу! 

ГА лейка} 

Садовникь поливаеть цЕБТЫ. 
Own занять полотьенъ. 
Ows копаетъ землю ложато. 


Грабляии ont сгребаетъ съ градь 

и цабтинковъ каиьики, обав- 
mie суше листья и очищретъь 
дорожки. 


Надобно кынолоть соршую тра- 
ву. 

Пририваль ли ты априкосовое 
дерево тень у бад! 

Htrs, еще; я ве знадль, взять 
ли ШИЬ прививокъ отъ перси- 
коваго, сливиаго иди миндаль- 
`наго дерева. 

I'gh sams фруктовой cags! 


Какой прекрасный ншалераникъ! 
Теперь время земляники. 


Кажется что много будетъ апри- 
косовъ. 


Какое множество сливъ. 


Груши и яблони, не защищен- 
ныя отъ вфтра, HEHE не ииЪ- 
WT ПлОДОВЪ. 

Виноградъь въ этой земли сла- 
венъ. 


Вашъ виноградный садъ HA хо- 


рошемъ mbcrs. 
Пойдёмъ осмотрыть овощи. 


. The garden. 
Whe has picked this ros 
Where is the watering-p 
The gardener waters the 
He is busied in weeding 
He digs the ground 1 
spade. 

the rake he takes 


‚ава cleans 


With 
Не 
the 


& 


You must weed the gar 


Have you grafted that 
tree near the arbour? 


Not yet, I did not know 
I should take a graft of 
plum- or almond-tree. 


Where is your nasty ( 


What a fine espalier! 


Strawberries are now 
time. у 


There is a great show 
cots this year. 


How thick the plums ha 


The standard pear- and a; 
bore no fruit this year. 


The grapes of this coun 
а renown. 


Your vine-yard lies in a fix 


Let us go and look at t 
tables. 


шожество капусты. 


отребляемъ въ семейств 
капусты. 
pexpacuas гряда cd спар- 


мириль ес MBS ChNCER. 
AH ли вы турецие бобы! 


уже есть HECKOALKO ко- 
вынили изъ земли. 


граютъ на лужайкф. 
‚ ша траву (дёриъ). 


коротко ОТРЁЗЯНА. 
ты щускаеть кореньи. 


рыя деревья въ сяду были 
нены. 
покажу уцеселизельную 


рекрасная тополевая ал- 


этого дерева съ дупломъ. 
ь этого сука облупляет- 


этой BLTBH YBAXAWTS. 


ца (це точная) 
ib 


>, отпрыскъ 


The garden. 


What a quantity of cabbages. 


We use a great many in the 
family. 


Here is a fine bed of asparagus. 


The asparagus is running to seed. 
I have reared it from seed. 


Have you planted any kidney- 
beans? 
I have some out of the ground. 


The children a@ playing on the 
lawn. ’ 
Let us sit down on the giten- 
sward (tarf). . 
The grass is closely eut. 

This plant takes root. 


Some trees in the garden were 
rooted up. 


' I will show you the shrubbery. 


There is a fine alley of poplars. 


The trank of this tree is hollow. - 
The bark of that branch fs pee- 
ling off. 
The leaves of that twig а wi- 
thering. 


the bulb 

the stalk (stem) 
the pedicle 

a sucker 
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Coxs 

Мякишь (въ плодахъ) 
Почка, глазокъ 
Чашечка 

"Тызиняки 

Кожица, кора 
Шелуха 
Шелушный 1.404% 
Стручокъ 

Ядро, косточка 
Виноградная лоза 
Виноградная siren 
Кустъ, кустариикъ 
Дубъ 

Желудь 

Bye 

Буковые opbxm 
Илемъ, вязъ 
Ясень 

Береза . 

Ива 

Плачевная Ива 
Ива 

Пихта 

Ean 

Еловая шишка 
Кедръ 

Осина 

Пальновое дерево 
Лиственница 
Ольха 

Клёнъ 

Axania 

Лавровое дерево 


The garden. 
the sap 
the pulp 
a bad 
the calyx (cup) 
Stamina 
the peel (paring, rind) 
the shell, husk 
Розе (legumen) on 
the pod (cod) 
the kernel, stone 
a vine-branch 
a vine 
the shrub 


the oak 
the acorn 


the beech 
the beech-nat 
the elm 

the ash 

the birch 

the willow 
the weeping-willow 
the osier 

the pine 

the fir 

the pine-apple 

the cedar 

the aspen 

the palm 

the larch 

the alder 

the maple 


in 
. 


the laurel 


xb 
Ш, козья жимолость 
b 


деница 


дерево 


дерево 
юе дерево 


“OAM 
устъ 


яблоко 
ИлЬникъ 


й орфхъ 
pacrbuia 


Грь, красавица 


The garden. 


the elder 

the llach 

the hawthorn . 
Honeysuckle 
Holly 
Jessamine 
Box 

Jvy 

the lemon-tree 
а water-melon 
Raisin 
Currants 
Gooseberries 
a date 

a cherry 


the cherry-tree 
the chestnut-tree 


a hazel 

figs 

a fig-tree 

an olive-tree 

а rose-tree 

& pomegranate 
a medlar 

a yew-treo 
Oats 

Barley 
Beet-root 
mushrooms 

а morel 
Natmeg 
Poisonous plants 
Hellebore (sneeze-wort) 
Belladonna 
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Омегъ 

БъЪлена, волзьи ягоды 
Наперсточная трава 
Iicnuxa 

Xwbap 

Конопля 

Полевая рЪпа 

Лёнъ 

Дятлина, трилиствакъ 
Трость, камышЪ 
Тростникъ 

Ситникъ 

Полевыя цафты 
Левкой 

Золотоцеф тный левкой 
Нарцисъ 

Георгина 

Kaneaia 

Скороспвлка, баранчикъ 
МедвЪж1я ушки 
Проскурнякъ 

Hlionia 

Колокольчики 
Журавлиный горохъ 
Ромашка 

Одуванчики 
Сифжнянка 

Лимя 

Ландышъ 
Колокольчикъ 

Резеда , 
ЗвЪздоцевтъ, астры 
Кавалерсюе щиоры 
Фалка 


The garden. 
Hemlock 
Henbane 
Fox-gloves 
Nightshade 
Hop (hops) 
Hemp 
Rape 
Flax 
Clover 
Bulrash 
Reed (cane) 
Rash (sedge, bent-grass} 
Wild-flowers 
Wall-flower р 
Stock (-gilliflower) 
Narcissus (daffod&) 
Dahlia 
Camellia 


Primrose, cowslip 
Auricula 

Mallow 

Peony 
Convolvalus 
Scarlet-lupin 
Camomile 
Batter-flower 
Snowdrop 

Lily 

Lily of the valley 
Blue-bell 
Minionette 

Aster 

Larkspur 

Violet 


волчецъ 


(еревия. 


tO весьма neupiaTHO 
ть Bb городь мам- 
ия года. 


а въ деревню. 
гнню квартиру. 

ь вдоль журчащаго 
а Beatth къ дач 


(> видна. 
AQ) лежитъ среди 


The garden. 
Pansy (heart's case) 
Daisy 
Amaranth 
Balsam 
Basil 
Jonquil 
Forget-me-not 
Poppy 
Corn-flower (blue-bottle) 
Sun-flower 
Marigold 
Crown imperial 
Rosemary 
Thornbush (briar) 
Thistle 
Nettle 
Moss. 


The country. 


I should be sorry to spend the 
finest season of the year in 
town. 

I shall set out to-morrow for the 
country. 

I have hired a summer-lodging. 


The way (path) runs along by the 
side of a purling brook. 

This foot-path leads to that coun- 
try-house (villa). 

The village lies in the midet of 
the wood. 
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Я очень люблю гористыя стра- 
HEI. 


Bors прекрасный барскй (господ- 
cxili) домъ. , 
Перейдемъ ли чрезъ это поле? 


Деревня. 


Пойдёмъ къ pbeb. 


Берега рфки прелестны. 


Я сдфлаю скицъ этого живопи- 
снаго ubcra. 


Какъ чистъ и благотворенъ сель- 
сай воздухъ. 


Надфюсь что перемфна воздуха 
возстановить мое здоровье. 


Всё эти поля лежатъ въ пару; 
надобно ихъ обработать и пе- 
репахать. 


Знаете ли вы сельское хо- 
SAHCTRO $ 


Не иного. 


Крестьянииъ сперва удобряетъ 
землю навозомъ, потомъ пашетъ 
плугомъ. Вепахавши землю онъ 
её боронитъ, а потомъ сФетъ 
разныя сфиена. 


Яровые xab6a скоро пустятъ 
ростки, поднимутся и выро- 
стутъ. - 

Стебли высоки и колосья пол- 
ны. 


Когда посфвъ взойдётъь и со- 
зрфеть то жнецы пожинаютъ 
его серпами. 


The coantry. 
I like mountain scenery. 


There is a fine mansion. 
Shall we cross this field? 


Let us go towards the river. 


The banks of the river are delight- 
fal. 

Of this picturesque spot Т mest 
take a sketch. 


How роге and beneficial the cour- 
try air is. р 


I hope the change of afr will a- 
tirely reestablish my health. 


All this are fallow fields, they 
should be cleared and {tilled 
(ploughed). 


Are you skilled in husbandry? 


A little. 


The farmers till or plough the 
ground after having previossly 
manured it with dung or mr 
nure, then they harrow it an 
sow several seeds. 


The summer-corn will soon shot 
and grow up. 


There is a great deal of stra¥ 
and the ears are full. 


As soon as the corn is ripe the 
reapers cut it with sickles. 


Деревия. 
$бъ вяжутъ въ CHO- 
Mb ОТВОЗЯТЪ ВЪ ЖИТ- 


ики MOAOTATS хлЪбъ 
Бпами. | 


рожь они вскладыва- 
у, собираютъ осфв- 
ваютъ и просфваютъь 


тъ траву косами, во- 
сгребаютъ сБно гра- 


высохнетъ, кладутъ 
(стоги) или отвозятъ 
адутъ ва сфиники. 


скаютъ Ha лугъ. 


° превратятъ въ уве- 
ле сады. 
ье даётъ полный до- 


› парка прелестны. 


разуютъ сводъ не- 
ый для солнечныхъь 


прогуливаюсь вече- 
ы подышать св жимъ 
и слышать пфше 


ка весьма прятна. 


The country. 


The corn, when reaped, is bound 
up in sheaves and brought into 
the barns. 

The thrashers thrash the corn on 
the thrashing-floor with flails. 

After having thrashed the corn 
they stack the straw (pile it up), 
gather the chaff, winnow and sift 
the corn. 


The mowers mow the grass with 
sithes, they turn the hay and 
bring it together with rakes. 


The hay being sufficiently dried, 
they make up hay-ricks (-stacks) 
or take it to haylofts. 


The cattle is driven to the pasture. 


This pasture-land will be changed 
into pleasure-ground. 

Every thing on this estate yields a 
plentiful crop. 

The avenucs of this park are 
magnificent. 


The trees form an impervious 
shelter from the san. 


Here I go a walking in the eve- 
nings,in order to breath the fresh 
air and to listen to the таг 
bling of the birds. 


‘Tis a very pleasant walk. 


a vale, valley 
a plain 
a forest, grove 
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Кустаршикъ 
Хворостникъ 
Низменный «bcp 
Лужайка 

Гора 

Хребетъ горъ 
Скала 

Вершина горы 
Подошва горы 
Пустыня 
Виноградныя иЪста 
Виноградный садъ 
Hua, ровъ 
Ключъ, источникъ 
Озеро 

Прудъ 

Болото 

Лужа 

Деревня, село 
Деревушка 
Жижина 

Овчарня 

Овечья ограда 
Мыза, хуторъ 
М+6льница 
Кабакъ 
Шпалерникъ 
Заборъ 

Молочня 

Стадо овецъ 
Стадо быковъ 
Пастухъ, скотопасъ 
Овчарь, пастушка 
Скоховодъ 


The ооцену. 
a bush 
Briars 
Copse (coppice) 
a lawn, glade 
& mountain 
a chain of mountains 
a rock 
the top, summit of a mountain 
the foot, bottom of a mountain 
a desert 
a vineyard plot 
a vine-yard 
a ditch 
& source, a spring 


a lake 
а pond 


а marsh 

a puddle 

a village 

a hamlet 

а cottage, thatched hut 
a sheep-cot 

a sheep-fold 
a farm 

а mill 

a village-inn 
a hedge 

an inclosure 
the dairy 

a flock of sheep 

a herd (drove) of cattle 

a herdsman 

a shepherd, a shepherdess 
a drover 


земли 
особная къ обработы- 
ъ 


ьчесмя орудя 


KOAOChA остзаццеел ло 
BRI 


или 
деревянской 

Thai 

\APOCTS 

> винограда 

ipB 

блочный квасъ 





The country. 
a goatherd 
a ‘swineherd 
a cowherd 
Agriculture, husbandry 
Breeding of cattle 
an Acre 
Arable land 


Farming utensils (ploughing tools) 


a ploughshare’ 
a harrow 
to glean 


the stubble 

a furrow 

a clod 

Вага] 

Rustic 
After-grass } 
Vintage 

a vine-dresser 
Cider 

Perry 

Rearing of bees 
a bee-hive 
Honey 

Wax 
fowl-house 

a pigeon-honse 
a hog-sty 

the common 


a driving-way, carriage-road. 
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Н+%которыя изъ четвероногихъ 
животныхь называются домаш- 
ними, друпя хищными звЪря- 
ии. 

Скотина пасётся на этомъ лугу. 


Ha шего напалъ хищный звЪрь. 


Оленья самка безъ роговъ; ока 
кричитъ, она въ расхотБ. 


Птицы бываютъ домаши!я, хищ- 
шыя, OTACTHLIA, водяных. 


Aouamuia итицы (живность) бы- 
ваютъ на птичьемъ ABOps. 

Множество итицъ ckso ша cie 
дерево. 

Ютицы поклевали эти плоды. 


Пьтгухъ поклевалъ курицу. 

У пътуха пышный красный гре- 
бешёкъ. 

Турухтамъ нифетъ большя ког- 
ти. 

Пфтухъ поетъ всякое утро. 

Курица кудахтаетъ, можеть быть 
Oma смесла яйце. 

Птица линяетъ. 

Перья этой птицы прекрасны. 


Орелъ есть хищная птица. 

Ont пхБеть большой кривой носъ 
и огромные когти. 

Out не трогаетъ стерва. 
Воробьи начинаютъ вить гнф- 

зда. 

Птицеловъ ловитъ птицъ клей- 
кими прутьяин иди силдками. 


The animal kingdom. 


Some quadrupeds are domeutis, 
others are wild. 


The cattle feed on that meadow. 


He was attacked by a wild beast, 
by a beast of prey. 

The hind has no horns, she treats, 
is rutting. 

There are domestic and wate 
fowl, birds of passage, birds of 
prey. 

The domestic fowl is in the peal- 
try-yard. 

A great many birds perched (seit- 


_ led) upon that tree. 


The birds have pecked at th 
fruit. 


The cock pecked at the nes. 
The cock has a fine red comb. 


The game-cock has large spars. 


The cock crows every morning. 


The hen is cackling; she has ре 
haps laid an egg. 


The bird is mpulting. 


The plumage of this bird is spit 
did, 


The eagle is a bird of prey. 
He has а huge hooked beak asl 


_ enormons talons. 


He will not touch carrion. 
The sparrows begin to build. 


The bird-catcher catches the birés 
with limed twigs or In a snare. 


О живошиыхьъ. 


t иифетъ большую пти- 
Бтку. 

‚ кАБТКВ есть отибиная 
птица. 
ите-ка, 
ворцевъ. 
оржъ, тюлень, дельфииъ 
‚аотъ правадлежатъ къ 
экащиися жизотнымъ. 


тамъ ACTHTS 


‚ карпы, лини водятся 
зной вод%. 


вьюшЕй, макрели суть 
рыбы. 


| ди или икряная эта 
HOBOAHOe животное (зм- 


3 ди жужжаше жуковъ!1 


зетъ. 


орова мычитъ. 
ржетъ. 
зичитъ. | 
Tb. 

ворчитъ. 


ВИЗЖИТЪ. 
крюкаетъ. 


The animal kingdom: 
The bird-seller has a large aviary. 


In this cage there is a beantifal 
singer. 

Look that flight of starlings which 
is passing there. 

The whale, walrus, seal, dolphin 
and spermacé¢ti-whale belong to 
tho mammalia, 


Barbels, carps, tenches are fresh- 
water fishes. 
Thornbacks, turbots, mackerels 
are sea-fishes. 

Is that herring a milter or a 
spawner? 


It is an amphibious animal. 


Do you hear the buzzing of the 
beetles? 





The dog barks, yelps. 
The sheep Ыеа+. 

The ox, cow bellows. 
The horse neighs. - 
The ass brays. 

The wolf. howls. 

The bear grumbles. 
The lion roars. 

The fox yelps. 

The swine grunts. 
The cat mews. 

The eagle cries. 

The elephant cries. 
The stag хоз. 
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Воронъ гаркаетъ. 
Лягушки квакаютъ. , 
Птухь поетъ. | 
Голуби воркуютъ. 
Гуси крякаютъ. 
Воробей чирикаетъ, 
Цышлата пищатъ. 
Аисты стучатъ. 
Ласточка щебечетъ. 
Сверчка сверчитъ. 
Мышь пищитъ. 
Saba шипитъ. 
ЮОчелы жужжатъ. 


Лошадь 
Конь 
Жеребецъ 
Меринъ 
Кобыла 
Быкь 
Корова 
Теленокъ 
Молодая корова 
Бычокъ 
Баранъ 
Овца 
Ягненокъ 
Козёаъ 
Коза 
Козлёвокъ 
Боровъ 
Свинья 
Супорось 
Поросёнокъ 


The animal kingdom 


The raven croaks. 
The frogs croak. 
The cock crows. 
The doves coo. 

The geese gaggle. 
The sparrow chirps. 
The pullets peep. 


The storks rattle (clapper). 
The swallow twitters, warble 


The cricket chirps. 

The mouse whistles. 
The serpent hizzes. 
The bees buzz. 





the horse 

the steed 

the stallion 

a gelding 

& mare 

the ox, the bull 
the cow 

the calf 

a heifer 

a bullock, steer 
the wether, ram 
a sheep 

the lamb 
He-goat 
She-goat 

a kid 

the hog, boar 
the swine, pig 
the sow 

the pig, sucking-pig 


собака 
собака 
собака 


тая собачка 
обака 


самка) 
сериа 


юга 
за 


одеяь (ирвасъ, пажен- 


` 


The animal kingdom. 


a tom-cat 

а (she-)cat © 
the kitten 

the dog 
He-dog 

the bitch 
Puppy, whelp 
Poodle 

Spaniel 
Drawing-hound 
Setter 

Terrier 

Pug 
Pomeranian dog 
Mastiff 
Greyhound 
Pointer 
Lap-dog, fancy-pet 
a hound 

a pack of hounds (couple) 
a camel 

a stag (bart) 

a hind 

& roe 

a doe 

а fawn 
Fallow-buck, fallow-deer 
Horns 

a chamois 

an antelope 

a hare 

an elk 

a rein-deer 
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Кроликъ 
Оселъ 
Осленокъ 
Лошакъ 
Обезьяна 
Слонъ 
Левъ 
Лвёнокъ 
Tarps 
Bapcs 
Леопардъ 
Рысь 
Пена 
МедвЪдь 
Mean женокъ 
Волкъ 
Лисица 
Лисёнокъ 
Кабанъ 
Единорогъ 
Водяная лошадь, гиппопотамъ 
Барсукъ 
Выдра 
Бобръ 
Btaxa 
Хорёкъ 
Ежъ 
Дикобразъ 
Куница 
Соболь 
Горностай 


The animal kingdom. 


a rabbit 

an ass (donkey) 
an ass‘’s colt 

а mule 

a monkey (ape) 
an elephant 

a lion 

& lion’s whelp 

a tiger 

a panther 

a leopard 

а lynx 

a hyena 

a bear 

bear's cub 

a wolf 
a fox 
a 

a 


fox’s cub (vixen) 
wild boar 

a unicorn 

a hippopotamus 

a badger 

an otter 

a beaver 


a squirrel 
a pole-cat 


a hedge-hog 
а porcupine 
a martin 

a sable 

an ermine 
а weasel 

a mole | 


a hamster (German marmot) 


О жизошныхь. 


ая Obaxa 
щек хорёкъ 


b Г 
‘Ki ифтухъ, калкуюъ 


The animal kingdom. 


& marmot 

a dormouse 

a ferret 

a rat 

mouse 

bat 
musk-cat 
drake 

duck 

goose 
gander 

a gosling 

а peacok 

a turkey (cock, hen) 
Chicken 

a pullet 

& capon 
Pigeon-dove, cock-pigeon 
Turtle-dove 

a ring-dove 

& wood-pigeon 
а vultare 


_ & falcon 


a heron 


kite 
hawk 


sparrow-hawk 
bazzard 
tree-creeper 
cherry-finch 
wood-pecker 
green-peak 
stork 

cuckoo 
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Страусъ 

Лебедь 

Журавль 

Фазанъ 
Куропатка 
Куликъ, лисуха 
Тетеревъ 
Глухарь 

Рябчикъ 

Гоголь 

Куликъ 
Трясогуска 
Перепелка 
Попугай 
Скворецъ 

Воронъ 

Ворона 

Грачъ 

Сова 

Филинъ 

Cia 

Чучело 

_ Приманная птица 
Птицеловный токъ 
Расплодъ птицъ 
Выпъ 

Пиголица, дуговка 
Галка 

Сорока 

Чайка 

Ласточка 

Косатка 
Кранивникъ, королёкъ 
Малиновка 


The animal kiagéem 


an ostrich 


swan 

crane 

pheasant 

partridge 

moor-hen 

black-cock 

grouse . 
wood-hen 


a teal 
а wood-cock, snipe 


a 
a 
a 
a 
a 


wagtail 
quail 4 
parrot 
starling 
raven 


crow ' 
rook 


an owl 


screech-owl 


an owlet 


scare-crow 
decoy-bird 
fowling-fioor 
breeding-cage 
bittern 

plover 


a jack-daw 


magpie 

gull (sea-mew) 
swallow 
martlet 

wren 
hedge-sparrow 


b, красношейка 


зотатуйка 
дудакъ 


кунтуръ 
морской пёсъ 


жная рыба 


я треска 
греска 


ракъ, крабъ 


a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 


The animaf kingdom. 
field-fare 
nightingale . 
thrush 
blackbird 
lark 
thistle-finch 
gold-finch 
finch, а chaffinch 
greenfinch 
ball-finch 
canary 
linnet 
robin (red-breast) 
titmouse 
pelican 
jay 
didapper 
whoop 
bustard 
griffin 
shark 
lamprey 
whiting 
sturgeon 
smelt 
groundling 


Shell-fish 


a 
a 


haddock 
stock-fish 


Aberdeen-fieh 


flounder 

plaice 

sole 

crab (craw-fish) 
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Canaan, крабъ 


Плавательныя перьй 
Зешун 


Улитка, раковина. 
Слизень 

Лягушка, 

Зеленая лягушка 
Жаба 

Саламандра, 

'Мокрица. 

`Шавица, 

'Зервякъ 

Crtsanes, Иваловь чорвячёкъ 
'Шелковичный червь 
Плоская глиста. 
Земляной червь 
Древоточный червь 
`Червячёкъ 

Kaemaxs, ушной червь 
Сырный клещь 

Паукъ 

Паутниа. 

Муравей 


‘The animal kingdor 
shrimp” 
Muscles 
the fins 
the scales 
the spawn, roe 
the porpoise 
serpent (snake) 
an adder (epic) 
а viper 
а slow-worm 
a rattlosnake 
a виа 
turtle 
crocodile 
а ай 
а званый 
8 frog 
а green-ttog 
toad 
«newt 


= millepede 
в leech 


а worm 
а glow-worm 
allk-worm 

a tape-worm 

& grub, earth-worm 
а timber-worm 

‘® maggot 

an earwig 

a mite 

spider 

a web (cobweb) 

an ant 





О живошныхъ. 


Rb 


ый рой 


ь, шмель 


i жукъ 
олень 


шанская 


я вошь 


да 
личинка 
ая бабочка 
бабочка 

HM глазъ 
ска 


uA 

'тающцяся животныя 
(I животныя 

бжи съ кошедькомъ 
я 


и эро рэроооороурюиюр оо 


The animal kingdom. 


an ant-hill 


locust 

scorpion 
grasshopper 
cricket 

gnat 

bee 

swarm of bees 
bee-hive 

drone, humblebee 
wasp 

hornet 

horsefly 
cockchafer ‘ 
stag-beetle (hora-beetiea) 
fly 

Spanish fly 


Vermin 


. 


flea 
louse 


woodiouse 

bug 

caterpillar 
chrysalis 

morio 
hight-butterfly 
peacock-butterfly 


& lantern-fiy 


a 


moth 


Insects 
Mammifer s 


Carnivorous an!mals 


Opossa 


Gnawing animals 
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Толстокожя животныя 
Позвоночныя животныя 
Жвачку жуюцщ!я животныя 


О пушешесшвованти. 


Осв$ домлен1я по случаю 
путешествия. 


Я пришелъ проститься съ вами 
и предложить вамъ мон услуги. 


НЪтъ an у Bact какихь нибудь 
поручен! въ П.} 


Я воспользуюсь ласковымъ пред- 
ложешемъ вашимъ. 


Могу ли васъ просить взять съ 
собою письмо. 


Когда вы думаете SxaTb? 


Я Фду завтра въ Парижъ. ’ 


Почта отходитъ въ пять часовъ. 


Для увеселешя abaaete ли вы 
эту поБздку? 

Нфтъ суларь, я bay туда по 
важнымъ дфлаиъ. 

Mut хотфлось бы Фхать съ вами. 


Ваша компашя была бы для 
меня очень прятна. 


Сколько времени будете вы въ 
отлучкЪ 4 

НадЬюсь что вы скоро будете 
назадъ. 

Когда вы думаете возвратиться? 


The animal kingdom. 


Thick-coated animals 
Vertebral animals 
Raminants. 


Travelling. 


Inquiries before under- 
taking a journey. | 


I come to take leave of you and 
to offer my services. 


Have you any commissions 
give me for P.? 


I will avail myself of your kind 
offer. 


May I trouble you with a letter? 


When do you mean to set oat? 
I shall set out to Paris to morrow. 


The coach for P. starts at five 
o'clock. 


Is it a journey for pleasure? 


No Sir, some important busines 
calls me there. 


I should like to be able to tr- 
vel with you. 


Your society would be extremely 
agreeable to me. 


How long do you ше to be 
abroad ? 


I hope you will be back shortly. 


How soon will you come back? 


пушешесшвованти. 
олько управлюсь съ сво- 
лами. 

юенъ остановиться въ —. 
югу быть вамъ полез- 


sb when нибудь, прошу 
‚асполагать. 





| верстъ отсюда до Н.1 


разъ въ день отходитъ 
въ —# 

дней надобно, чтобы 
ть въ — 1 


дней въ дилижансё и 
«ней на почтовыхь (па 


10UTOR. 


ге почтовую коляску ров- 
шесть часовъ. 


› BOATS MBCTO. 
Hite, возьмите и AAA иеня 


адобно взять м$фсто вну- 
AACKH. 


эльмыя мфста взяты. 
гередиее MECTO, заднее 


‚ MBCTO въ карет должно 
ить дамамъ и старикамъ. 


удобная, просторная ка- 


юта очень узка. 
не очень хороши. 


он непроходимы. 


Travelling. 


As soon as I shall have dispatched 
my business. 


I intend to stop at —. 


If I can be of any use to you, 
give me your commands. 





How far is it from here to N.? 


How many times a day does the 
coach go to —? 


How many days are required to 
come to...? 


Six days with the stage-coach 
and five days with the post. 


I will travel by post. 


Order a post-chaise to be here 
exactly at six o'clock. 


I must secure a place. 
Pray take a place-for me too. 


You must take place in the in- 
side. 


The corner-seats are all taken 
(occupied). 


Here is a front-seat, a back-seat. 


We must leave the principal seat 
of the carriage to the women 
and old men. 


What a convénient, roomy car- 
riage it is. 


This earriage is very narrow. 
The roads are but indifferent. 


They are impassable {n winter. 
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Дорога песчаная, грязная. 


ВездЪ ли дорога такъ широка 
какъ 34 bch ft 


Нужно ли npob3marp чрезъ горы 
Страна совсфиъ плоска. 
Крута-ли дорога по горамъ! 


Надобно ли переправлятся чрезъ 
pbxu! 

Миф сказали что есть ABS дороги 
Bb —. 

Которая изъ нихъь лучшая? 

Дорога ors — прятиЪе. 


Дорога чрезъ Н. короче. 
Я эту nobsaxy сдВлаю верхомъ. 


Надобно сдфлать большую часть 
дороги иъшкомъ. 


Есть AH на этомъ трактф хоро- 
ia гостинницы? 

Онф порядочны. 

Сколько надобно платить за 
мфсто? . 
Сколько поклажи можно взять Cb 
собою! 


Пришлите мнф человфка чтобъ 
OHS снёсъ мои вещи. 


Уложили ли вы мон вещи (мою 
поклажу )? 
Поклажу вадобно снести въ экс- 


педицию за часъ предъ отходомъ 
почты. 


Bort и лошади (пришли). 


Travelling. 


The road is sandy, fail of podd- 
les. 


Is the whole road as broad as К 
is here? 


Are there any mountains to pass? 
The country is quite flat. 

Is the road over the mountains 
very steep? 


Are there any rivers to be cros- 
sed? 


I was told that there are two 
different roads to —. 


Which is the best? 


That from — is by far the most 
agreeable. 


The road through N. is the sher- 
test. 


ГИ perform the journey on hor 
seback. 


It is necessary to perform а 
great part of the journey ва 
foot. 


Are there any good inns on the 
road? 


They are tolerable. 
What is the fare? 


How much baggage am I allow 
ed? 


Send some one for my baggage. 


Have you pat my luggage up? 


The luggage must be brought 6 
the office one hour before the 
coach starts. 


The horses are come. 


пущешесшвованти. 
тотчасъ запрягать. ‘ 
ли ваши вещи? 

(В должно заплатить за 


ai вЪсъ! 

ли привязамъ чемоданъ! 
езки очень крфико притя- 
WAM ди вы чего нибудь! 
re эти дв шляпы и по- 
‚ ихь въ картонку. 

H я еще уйти ма ину: 


угъ, BATS. | 
дверщы и снусти под- 


> шошелъ (ступай)! 





‚ уже трубитъ. 


ли вы сидите! 

‚те MHL протянуть не 
ноги. 

гакъ. 

покоитъ ли Bach табач- 
ымъ} 

зпокоитъ AM Bach эта 
.. 


о. Я хорошо сижу. 


я ни мало He безпокоите. 


Travelling. 
Let them be pat to directly! 


Have your things been weighed? 
What must I pay for extra weight? 


Is the trunk (port-mantean) well 
fastened ? 


Yes, the cords are very tight. 


Well, yeu have not forgotten any 
thing? (left any thing behind?) 


Take these two hats, put them 
into the box. 


Have I time to absent myself 
а moment? 


They are поч setting off. 


Open the door and let the step 
down. 


The carriage is fall. 
Well then, good-bye, gentlemen. 


Shut the door. 
Drive on (all right), postboy! 





The postboy is blowing his horn 
already. 
Are you comfortable in your seat? 


Would you allow me to stretch 
my legs a little. 


There, that will do. 
Don't you object to smoking? 


Is this parcel in your way? 


Not in the least. I am perfectly 
at my ease. 
You do. not in the least incon- 
venience me. 
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Сифю ли я спросить васъ куда 
Фдете вы? 

Я stay въ—. 

Я буду имфть удовольств!е Вхать 
съ вами, я также hay туда. 


Ваше общество для меня будетъ 
весьма прятно. 

Будете ли вы Tau жить в%- 
которое время! 

Htrs, я ие буду тамъ останавди- 
ваться. 


Вы иностражецъ! 


Объёзжали ли вы уже ciw стра- 
ну! 

Нъеколько разъ. 

Я совершенно знаю этотъ трактъ. 


Эта проселочиая дорога ина пра- 
во ведётъ въ —. 


Какъ пазывается деревня ва 
томъ пригоркЪ!} 


Tab мы проведёмъ первую ночь} 


Tab мы остановимся обФдать, 
ужинать} 

Въ Б. мы остановимся подчаса 
чтобы освЪжиться. 


Далеко ли еще AO станши! 


Около полумили. 
Перемвняютъ ли тамъ лошадей! 


Есть ди въ этомъ город обрат- 
ныхь экипажей! 

Всё ди исправно на стаищяхь 
по этому тракту! 


Travelling. 
May I ask yor whither you an 
going? 

Iam going to—- 

I shall have the pleasure of you 
company, for Е am going tht 
ther myself. 

ГЦ be very giad of enjoying yor 
company. 

Do you intend to make sem 
stay there? 

No, I will not stop there. 


You are- a foreigner, I ий 
say? 

Have you ever been ever: tk 
part of the country? 

Several times. . 
I know the road perfectly. 


Thie by-way on our right gow 
to —e 

What do they call the hassle м 
that hill? 

Where shall we spend the fim 
night? ; 
Where do we stop for dinne, 
supper? 

In В. we are allowed half = 
hour to take some refreshment 


Is it far to the next stage? 


About half a mile. 
Do they change horses there? 


Are there any retarn-chaises № 
that town? 

Are the post-houses' on that roed 
well provided ? 


ммеосшвованти. 


ы перефэжать чрезъ 
го оставимъ не «+b 
профхали? 

ювхали дв стан- 


10 платить пошли- 
ii. заставы. 


иъкто въ Н.1 
асвой видъ (лан 
къ шаилучшенъ по- 
мень занамательна, 
а. 


яд%лъ такихъ глу» 
винъ, на насыпной 


непраятна. 
HO. e 
a& поднять ‘OKO? 


› съ этой стороны 
рить окно. 


ы остановились! 
на гору; мы спу- 
горы. 

‘bane ? 

\ropMO3sH колеса и 
6. 


„Бе. 
(bh проворно. 

же, да берегись 
прокинуть. 


Travelling. 


De we not pass through N.? 


No, Sir, we shall leave it on the 
left. 


How far have we gone already? 


We have already travelled two 
stages. ` 
There is a toll to be paid at the 
next turnpike. . 
Does any one get out a N.? 


What a fine landseape! 


‘Phis road is in excellent order. 


The country is: uninteresting. 


I never saw заб ruts op a turn- 
pike road. 


The dust № very annoying. 
I will let the window down. 


Give me leave to ра ‘up this 
window. | 


I think we must open the window 
on this side. 

What are we stopping for? 

We are going up-hill, down-hill. 


Is the ascent steep? 

Put on the drag, coachman, and 
go slowly on. ' . 
Now smack, coachmam! 

The postboy drives fast. 


Now proceed, but take care lest 
you overturn ws. 


we 


122 О пушешесшвованли. 

Со миою часто случались нещд- 
стя въ путешествяхъ. 

Думаю что мы ебились съ до- 
роги. 

Мы увязли въ грязи. 

У одного колеса сломалась спи- 
ца. 

Ямщикъ, стой! мы здеь вый- 
демъ. 


Я выйду, чтобъ итти вемиожко 
пъщкомъ. 


Я ужасно усталъ отъ дороги. 


Я такъ отсидфлъ ноги, что ихъ 
совсфиъ нечувствую. (Я весь 
изломанъ.) 


Эта коляска масъ очень трясла. 


Диликжансъ сейчасъь же отпра- 
BHTCA. 


Сядимъ опять въ коляску. 
Passat вы не ножете спать въ 
карет 1 

Тамъ кто-то храпитъ. 
Попробуемъ заснуть. 


Разбуди насъ коль скоро уви- 
дешь ифчто замфчательнаго. 


Проснитесь господа, вотъ и до- 
Фхали. 

Въбхали ли мы уже въ почто- 
вой дворъ1 

Въ какой гостиныицв остано- 
витесь вы} 

Выйдемъ ли мы здфсь! 


Bch гостинницы теперь напол- 
нены. 


Travelling. 
I have frequently experienced acd- 
denta in travelling. 
I think we have missed our way. 


We are sticking in a hole. 
The spoke of a wheel is broke. 


Stop post-boy, we will step cat 
I shall get out and walk a Ш. 


Riding in a coach fatigues № 
excessively. 

I have become quite stiff wi 
sitting (I am hipeshot). 


We have been fairly jolted in Ge 
coach. 


The coach will be off agains И 
a minute. 


Let us step in again. 
Can you not sleep in а coach? 


There is somebody snoring. 
We will try and take a nap. 


Awake us when there is @& 
thing remarkable. 


Wake up, gentlemen! rouse ep 
we are at В. 


Are we already in the yard? 
What inn do you put up- at? 


Do we alight here? 


All the hotels are thronged # 
present. 


тушешествовхити. 
учась сиять поклажу 
ты. 

я взять MOH вещи со 


‚ Таможня. 


перенести вашъ чемо- 
ь таможню чтобъ ето 
ть. 
# осмортъ будетъ про- 
cat 


вы потрудитесь пойти 
въ таможню, то не за- 
‚ васъ долго дожидаться. 


долженъ промзойти при 


ваши вещи, сударь! 


Yb CYHAYES, ящикъ, 
mi whmoxn и футляръ 
ны. 


иъгъ ничего запрежще- 


олько HBCKOABKO вещей, 
эрыя надобно платить 
ы и я предъявляю ихъ. 


‚те вы въ этоиъ иъшкЪ! ° 
кромф бфлья и платья. 


те MHS ключи. 
в одолжеше , обыскивай- 
ORAS, тамъ есть ломк!я 


Travelling. 
Get the carriage unpacked di- 
rectly. ^ 
Can I take my luggage with ше? 


The Custom house. 


The portmanteau must be taken 
to the самом hoase and exa- 
mined. 


Will they be long in searching? 


If you take the trouble of going 
directly to the custom house, 
you will not have to wait long. 


You must be present when it is 
examined. 


Are those your things, Sir? 


Yes, a trunk, a box, a curpet- 
bag and a hat-box. 


Have you any prohibited arti- 
cles? 

I havé only a few things liable 
to duty and I will declare them. 


What have you in this carpet- 
bag? 
Nothing but linen and articles of 
dress. 


You must give me your keys. 


Pray, be careful in visiting, there 
are some brittle things in‘ it. 


124 
Не моворотите всё вверхъ дномъ. 


'"Таможия. 


За это вы должны платить пош- 
ливу. 

Сколько ми слЪдуетъ запла- 
тить? 

Десять процентъ съ WEE. 
Это запрещено. 


Прошу взять во внимаше, что 
это дая собетвеинаго mamero 
употреблен я. 

Я обязанъ на это валожить 
арестъ. 

Вы очень сурово со мною по- 
ступаете. 


На протикъ того я имВю къ ваиъ 
всевозможное снисхождеше. 


Не можно ли его получить обрат- 
но} 


Вы доджны требовать выдачи 
Y таможеннаго надзирателя. 


Не угодно ли вамъ приложить 
печать Kb сундукамъ, чтобъ 
меня больше не обыскивади. 


Пашпоршъ. 
Господа, пожалуйте ваши паш- 
порты! 
Вотъ ови. 


Откуда вы Фдетей Куда Фдете 
REI? 


Мы Фдемъ изъ А. и OTHpaRAn- 
емся въ Б. 


The Custom house. 
Pray, do not фата every tix 
upside down. 

This you must pay daty fe. 


How much is the duty? 


Ten per cent of the valne. 
This thing is under a prohibitia 


I beg, you will mind, that 25 
for our own private use. 


I am bound by daty to seis 


You deal by me with an usc 
mon severity. 


On the contrary, I make all pe 
sible allowances for your seks 


Cannot I get it back? 


Apply to the comptroller of & 
stoms, 
Be so kind as to seal (lead) т 
things to prevent being ехал 
again. 


Passport. 
Gentlemen, please to exhibit you 
passports. 
Here they are. 
Where do yon come from asl 
whither are you going? 


We come frem A, 
going to B. 


Tlammoprrs. 
дно ли вашъ объявить 
ши имена и званя* 
вутъ А., а я называюсь 


ко профдете чрезъ этотъ 
} 


сь переночуемъ. 


3H гостинницВ остано- 


вы} 

ювомъ дворф. 

гы въ порядкЪ. 

ST толко визы консула. 


ли Засвидфтельствовать 
Th? 
засвидфдельствовать па» 
за профздъ во Францию. 
иъ дадутъ временной па- 
„ который долженъ быть 
гельствованъ Фраицуз- 
юмсуломъ. 

‚ аи я самъ притти за 
Toms f 

вы можете получить 
аши пашпорты въ Pa- 


Думё, Полищи). 


здка на паровозЪ. 


ромъ часу отходитъ по- 
‚ A. 


ire инф роспись по- 


Passport. 
Would you be so kind to tell me 
your names and characters ? 
My name is A., mine is В. 


Are you only passing through 
this town? 


We shall stay one night. 
What hotel do you stop at? 


At the post-house. 
The passports are in order. 


The visa of the consgl is still 
wanting. 


Is it necessary that our pass- 
ports should be signed? 


Your passports are to be signed 
for France. 


They will let you have a tempor- 
ary passport, which must be signed 
by the French Consyl. 


Must I apply personally for my 
passport? 


Yau may call for your passports 
to-morrow at the foreign-office. 


Travelling by Rail. 


At what time do the trains leave 
for N.? 


Please show me the time-bill. 


126 Пофздка ma mapososs. 


Поъ%здъ который отходитъ въ во- 
семъ часовъ идётъ безъ оста- 
новки. 


Изъ Парскаго Села въ Павловскъ 
паровозы отходятъ немедленыо 
во прибытши изъ С. Петербурга. 


Отъфзды очень точны. 


Это отрасль желЪфзной дороги 
отъ — 40 —. . 

Tat cramyia желфзной дороги! 
Bors омнибусъ mercb3aoi дороги. 
Онъ остановится у дверей, чтобъ 
взять пассажировъ. 

Утреншй пофздь въ Б. сейчасъ 
отправится. 

Возьмите скорфе для васъ би- 
ACTS. 


Vets намъ взять билеты! 


Tas касса, пассажирекая ком- 
ната, экспедищя поклдажи? 


Кому долженъ я отдать поклажу! 


Дайте unt wbcro въ первомъ 
класеъ. 


Два иъста втораго класса въ Б. 


Ц$ны довольно умфрены. 


Вагоны прекрасны и удобны. 


Дали ли вамъ росписку за по- 
клаку! 


Эти мелмя вещи я возьму съ 
собою въ вагонъ. 


Я ихъ положу подъ скамью. 


Travelling by Rail. 
The train which starts at cgi 
goes all the way witheat ster 
ping. 

The trains from Zarskoje Sedo # 
Pawlovak start immediately afte 
their arrival from St. Peter 
burgh. 

They start very punctually. 


It is a branch of the — Ба йух. 


Where is the railway-station? 
There is the railway-omnibw. 
It stops at the door to take @ 
passengers. e 

The first train for В. is just gels 
to start. 


Take a ticket directly. 


Where can we get tickets? 


Where is the booking-offiee, м 
waiting-room, the baggage-effie! 


Who takes charge of the luggage! 
One place, first class. 


Two second-class tickets for В. 


The fares are moderate. 

The carriages are nice and com 
fortable. 

Have you got a receipt for you 
luggage? 


These small articles I will tak 
with me in the carriage. 


I will put them ander the seat. 


озздка на паровоз%. 
la жельзной дороги ие 
твенна за это. 


м отефтственна за ecb 
и и потери. 


и вы въ Б., Сударь! 
'$ста въ одвомъ купз. 


штаете ди вы CHASTL 
> KB машиив nan utre? 


ожетъ быть, было бы npi- 


ююремфиить со мною иф- 


‚ (Даютъ знакъ къ отъ- 
ь уже прицфиленъ. 


‚ свмщетъ, поЪфздъь по- 


гся впередъ. 

Фръ (смотритель) требу- 
ACTH. 

ыйдете, TO вы должны 
билетъ кондуктеру. 


зно курать BB вагонах 
› класса. 


гъ не очень скоро a тфиЪ 
cae. 

пофздъ остановился! 
межуточная станщя. 

*h остановимся на десять 
be 


| crannin мы вотрётимся 
здомЪъ изъ —. 


sropania! 


ли здфсь имфть прохла- 
чыя закуски? 


спфлъ что нибудь ску- 


Travelling by Rail. 
The rallway-company is not re- 
sponsible for it. 
The company is answerable for 
any loss. 
Do you also go to B., Sir? 


We have our places in the same 
compartment. 


Do you prefer sitting with your 
back to the engine, or not Sir? 


Would you perhaps like to change 
places with me? 


The third bell is ringing. 


The locomotive is already at- 
tached. 
The engine whistles, the train is 
moving. 


The (conductor) guard в в 
for the tickets. 


When you leave the carriage, you 
must give up the ticket. 


Smoking is prohibited In the firat- 
class carriages. 
They do not go very fast, but s0 
much the safer. 


Why does the train stop? 
It is an intermediate station. 
We stop here ten minutes. 


That is the place where we meet 
with the train from В. 


Where 18 the refreshment room? 
Are refreshments to be had there? 


I had no time to take any thing. 


122 О пушешествованти. 


Со мною часто случались неща- 
стя въ путешествяхъ. 


Думаю что mit ебились съ де- 
роги. 

Мы увязлы въ грязи. 

У одного колеса сломалась спи- 
ца. 


Ямщикъ, стой! мы здБеь вый- 
демъ. 


Я выйду, чтобъ итти HeMHOMKO 
п щкомъ. 

Я ужасно усталъ OTS дероги. 
Я такъ отсидёлЪ ноги, что их 
совсфмъ нечувствую. (Я весь 
изломанъ.) 


Эта коляска масъ очень трясла. 


Дилижансъ сейчасъ же отпра- 
RATCA. 


Сядимъ опять BB коляску. 
РазвЪ вы не можете спать въ 
каретЪ! 

Тамъ кто-то храпитъ. 
Нопробуемъ заснуть. . 


Разбуди насъ коль скоро уви- 
дешь нфчто заифчательнаго. 


Проснитесь господа, вотъ и до- 
Ъхали. 

Въбхали ли мы уже въ почто- 
вой дворъ* 

Въ какой гостиниицВ остано- 
зитесь вы! , 

Выйдемъ ли мы BACH? 


Bcb гостинницы теперь ‚напол- 
нены. 


Travelling. 

I have frequently experk 
dents in travelling. 

I think we have missed 


We are sticking in а 
The spoke of a wheel 


Stop post-boy, we will 
I shall get out and wi 


Riding in a coach fs 
excessively. 


I have become quite 
sitting (Т am hipshot) 


We have been fairly jo 
coach. 


The coach will be of 
а. minute. ‘ 
Let us step in again. 
Can you not sleep in 


There is somebody snc 
We will try and take 


Awake us when the 
thing remarkable. 


Wake up, gentlemen! 


“we are at В. 


Are we already in the 
What inn do you put 


Do we alight here? 


All the hotels are th 
present. 


етествовиити. 


‘ снять поклажу 


ть мои вещи со 


аможня. 


енести зашъ чемо- 
аможню чтобъ его 


мортъ будетъ про- 


потрудитесь пойти 
таможию, то не за- 


Ъ долго дожидаться. 


кенъ произойти при 


‹ вещи, сударь! 
суждукъ, ящикъ, 


шокъ и футляръ 
ь шичего запреще- 


© mBCKOALKO вещей, 
надобно платить 
я предъявляю ихъ. 


ы въ этомъ ифшкЪ! ° 
Б белья м платья. 


и ключи. 


amenie, обыскивай- 
be, тамъ есть AOMKIA 


Travelling. 
Get the carriage unpacked dl- 
rectly. “ 
Can I take my luggage with me? 


The Custom house. 


The portmantean must be taken 
to the custom hoase and exa- 
mined. 


Will they be long in searching? 


If you take the trouble of going 
directly to the custom house, 
you will not have to wait long. 


You must be present when it is 
examined. 


Are those your things, Sir? 


Yea, а trank, а box, a curpet- 
bag and a hat-box. 


Have you any prohibited arti- 
cles? 


I have only a few things liable 
to duty and I will declare them. 


What have you in this carpet- 
bag? 
Nothing bat linen and articles of 
dress. 


You must give me your keys. 


Pray, be careful in visiting, there 
are some brittle things in’ it. 


124 
Не новоротите всё взерхъ даомъ. 


"Таможня. 


За это вы должны платить пош- 
длину. 

Сколько миф слфдуетъ запла- 
хить} 

Десять процеитъ съ wisi. 
Это запрещено. 


Прошу взять во виинаше, что 
это для собствениааго 
употреблещя. 

Я обязанъь ша это валожить 
арестъ. 

Вы очень сурово со мною по- 
стуваете. 

Ha противъ тото я mrkw къ ваиъ 
всевознохиое CHHCXORACHIC. 


Не можно An его получить обрет- 
во} 

Вы доджвы требовать выдачи 
у таможевнаго надзирателя. 
Не угодно ди вамъ приложить 
печать къ сувдукамъ, чтобъ 
меня больше не обыскивади. 


Пашпоршъ. 


Господа, пожалуйте ваши пащ- 
порты! 

Bors они. 

Откуда вы Фдете! 
вы? 


Мы Фдемъ изъ А. и отиравля- 
емсл въ Б. 


Куда Фдете 


The Custom house. 
Pray, do not tars every tig 
apeide down. 

This you mast pay duty fe. 


How much is the дву? 


Ten per cent of the value. 
This thing is under a prohibiiia. 


I beg, you will mind, that вв 
for our own private use. 


I am bound by баку te seise & 


You deal by me with an 3020 
mon severity. 


On the contrary, I make olf per 
sible allowances for your seks 


Cannot I get it back? 


Apply to the comptroller of @ 
stoms. 

Be so kind as to seal (lead) т 
things to prevent being czamiad 
again. . 


Passport. 


Gentlemen, please to exhibit you 
passports. 

Here they are. 

Where do you come from sd 
whither are you going? 

We come frem A. and we mt 
going to B. 


мипорттъ. 


ли paws объявить 
имена м звал! 


> A., ая называюсь 
рофдете чрезъ этотъ 
ереночуемъ. 

остииницв остано- 


гь дворф. 
ъ порядк$. 
годхо визы консула. 


засвид тельствовать 


идвдельствовать па- 
рофздъ во Spannin. 


адутъ временной па- 
торый долженъ быть 


етвовань Фраищуз- 
[AO 


я самъ притти за 
4 


можете получить 
пашпорты въ Ра- 


В, Полиции). 


‚ на паровоз$. 


часу отходить по- 
1 


им роспись по- 


Passport. 
Woald you be so kind to tell me 
your names and characters? 
My name is A., mine is B. 


Are you only passing through 
this town? 


We shall stay one night. 
What hotel do you stop at? 


At the post-house. 

The passports are in order. 

The visa of the consol is still 
wanting. 


Is it necessary that our pass- 
ports should be signed? 


Your passports are to be signed 
for France. 


They will let you have a tempor- 


ary passport, which must be signed 
by the French Consul. 


Mast I apply personally for my 
passport? 


You may call for your passports 
to-morrow at the foreign-office. 


Travelling by Rail. 


At what time do the trains leave 
for N.? 


Please show me the time-bill. 


126 ПоБздка на napososs. 


Пофздъ который отходитъ въ во- 
семъ часовъ идётъ безъ оста- 
яовки. 


Изъ Парскаго Села въ Павловскъ 
паровозы отходятъ немедленыо 
по прибыти изъ С. Петербурга. 


Отъфзды очень точны. 


Это отрасль желбзной дороги 
отъ — 40 —. . 

ГАБ crasnia желфзной дороги? 
Bots омнибусъ жедЪзной дороги. 


Ont остановится у дверей, чтобъ 
взять пассажировъ. 


Утреный пофэдъ въ Б. сейчасъ 
отправится. 

Возьмите скорфе для васъ би- 
ACTS. 


Tek намъ взять билеты! 


Tab касса, пассажирская ком- 
ната, экспедищя поклажи! 


Кому долженъ я отдать поклажу? 


Дайте unt иЪфсто въ первомъ 
классф. 


Asa мЪста втораго класса въ Б. 


Ц$ны довольно умфрены. 


Вагоны прекрасны и удобны. 


Дали лм вамъ росписку за по- 
клажу} 

Эти мелмя вещи я возьму Ch 
собою въ вагонъ. 


Я ихъ положу NOE скамью. 


Travelling by Rail. 
The train which starts at ей 
goes all the way without st 
ping. 

The trains from Zarskoje Seo 


Pawlovsk start immediately aff 
their arrival from St. Pete 


burgh. 
They start very punctazally. 


It is a branch of the — Raflway. 


Where is the railway-station? 
There is the railway-omnibus. 
It stops at the door to take « 
passengers. . 

The first train for В. is дам gob 
to start. 


Take а ticket directly. 


Where can we get tickets? 


Where is the booking-offiee, @ 
waiting-room, the baggage-cfie 


Who takes charge of the шумы 
One place, first class. 


Two second-class tickets for В. 


The fares are moderate. 

The carriages are nice and cof 
fortable. 

Have you got a receipt for yo 
luggage ? 


These small articles I will tal 
with me in the carriage. 


I will put them ander the seat. 


Зэдка на паровоз». 
‚ жедфзной дороги не 
венна за это. 


| отвфтственва 3a всЪ 
и потери. 


вы въ Б., Сударь? 
;ста въ одномъ купз, 


гаете ли вы CHASTE 
къ машинё или HST?! 


cers быть, было бы npi- 


ремфиить со мною Mb- 


(Даютъ знакъ къ отъ- 


‚ уже прицфиленъ. 


свищетъ, пофздъ по- 
ca впередъ. 


‘pb (смотритель) требу- 
еты. 


идете, то вы должны 
билетъ кондуктеру. 


10 курать Bb вагонахъ 
класса. 


ъ не очень скоро a TEND 
ate. 

10$здъ остановился? 
ежуточная станщЯя. 

» остановимся на десять 


станщи мы встртимся 
AOME ИЗЪ —. 


юращшя} 
и здесь имфть прохла- 
яя закуски! 


офлъ что нибудь ску- 


Travelling by Rail. 
The railway-company is not re- 
sponsible for it. 


The company is answerable for 
any loss. 


Do you also go to B., Sir? 


We have our places .in the same 
compartment. 

Do yon prefer sitting with your 
back to the engine, or not Sir? 


Would you perhaps like to change 
places with me? 


The third bell is ringing. 


The locomotive is already at- 
tached. 

The engine whistles, the train is 
moving. 

The (condactor) guard is asking 
for the tickets. 


When you leave the carriage, you 
must give up the ticket. 


Smoking is prohibited 1а the first- 
class carriages. 

They do not go very fast, but so 
much the safer. 


Why does the train stop? - 
It is an intermediate station. 
We stop here ten minutes. 


That is the place where we meet 
with the train from В. 


Where ig the refreshment room? 
Are refreshments to be had there? 


I had no time to take any thing. 


128 Tlobsaxa на паровозв. 


Товарный по%фздь былъ везёнъ 
‚ двумя паровозами. 

Считайте вагоны. 

На этой станши машина запа- 
сается водой. 

Въ Н. вагоны cxtamorca. 
Перекладываютъ поклажу пасса 
жировъ. 

Пофздъ не много опоздалъ. 


На этой станщи остамавлива- 
ются только товарные поЁзды. 


Спуекаютъ паръ. 

Bork ны уже дофхали до стаи- 
зи. 

Куда web итти чтобъ получить 
обратно мои вещи! 

He зозьибто лм дрожки! 

Иду пфакомъ, гостиниица не 
далеко отъ стаящи. 

Отдайте кашу росписку носиль- 
щику. 

Порядочно ди отмфчаны 
вещи! 

Не забудьте отнести wnt ихъ 
въ гостинницу сегодая въ ве- 
зеру. 


Пофздка на пароходЪ. 


Въ которомъ часу отходить па- 
роходъ въ Н.1 


Первый пароходъ отъфзжаетъ 


завтра по утру ровно въ шесть 
часовъ. 


Travelling by Rail. 
The goods-train was drawa by 
two engines. 
Count the tracks. 

The engine is taking in water at 
this station. 

In N. we change carriages. 

The passengers laggage is shifted. 


The train is a Httle behind i 
time. 


This is only a minor station fr 
goods-trains. 


They are letting off the steam. 
We have already reached the st 
tion. 

Where must I go to get my iy 
gage? 

Will you not take a cab (fly)? 

I shall walk, the hotel is not fr 
from the station. 

Give your luggage-receipt t а 
railway-porter. 

Is it properly marked? 


But be sare, 
hotel to-night. 


and bring it to mf 


Travelling by Steamboat. 


When does the steamboat start 
for N.? 


The first steamer goes to-morrow 
morning at six o'clock precistly. 


Вздка на пароходБ. 

© зовуть! Какь вазы- 
капитанъ! 

должно платить за про- 


ем за первую каюту и 
илинговъ для прошант- 
за. 

[> AM столъ! 

рь, кромВ вина. 

ли взять на корабль 
и лошадей! 


надобно платить за двЪ% 

включая издержки ` за 
‘> на корабль и высаже- 
берегъ! 


времени надобно для 
авы}? 


ь течентя надобно намъ 
‚ десять часовъ. 


ропутенъ. 
машина силой 80ти ло- 


Юй кают парохода есть 
для тридцати цассажи- 


тую вамъ взять ce6t 
ь. 

записать мое BMA и дать 

детъ. 

инуйте прНти на бортъ 
шести часовъ. 


(h OTXOAHTS точно 
ACHHOC время. ‘ 


нести вашу поклажу на 
ь сегодня въ вечеру. 


у колокольчикъ. 
ь по-скор$е. 


Travelling by Steamboat. 
What is her name? What is the 
captain’s name? 

What is the fare? 


Three pounds in the first cabin, 
and five shillings for the ste- 
ward. 


Does that inclade provision, board? 
It does, except wine. 


Can carriages and horses be te- 
ken on board? 


How mach is the charge for two 
horses and the expence for em- 
barking and landing them? 


How long will our passage last? 


Going up the river takes us 
hours. 


The wind is tolerably fatr. 


The engine of this steamer Ш of 
80 horse power. — 


The steamer can accommodate 
thirty first-cabin passengers. 


I advice you to secure a bed 
(sledping-borth) at once. 


Take down my name, and give 
me a ticket. 


Be sure to come on board be- 
fore six o‘clock. 


The steamer sails at the appoin- 
ted hour. 


Send your luggage on board this 
evening. 


I hear the bell. 
Let us make haste. 


130 Позздка ва пароход». 

Пароходъ можеть отъёхать и 
безъ Hace. 

Теперь мы на корабл%. 

Сойлдемъ въ каюту. 

ГВ мое иЪсто! 

Ну, мы Фдемъ! 

Взойдемъ на палубу. 

Что это за человфкъ, который 
стоитъ надъ колёсами? 

Это капитанъ. 

Море очень волнуется, 
грозно. 

Колебан!е корабля миВ наводить 
тошноту. 

Склоны дн вы къ морской 60- 
дЪзни] 

Mab очень дурно, меня тошиитъ, 
подайте MHB Tas‘. 


очень 


Останьтесь на палуб, в% кают 
очень душно. 

BhrepB не дуетъ такъ сильно 
какъ передъ симъ. 

Море стало тише. 

Мы Фдемъ очень скоро. 

Мы плывемъ DO десяти уздовъ 
BB Часъ. 

Надьюсь что мы войдемъ во 
время прилива. 

Не могу ди вытти на берегъ въ 
H.? 

Удобенъ ди входъ въ гавань? 


Mut кажется что вижу берегу. 


Теперь мы находиися у устьевъ 
Темзы. 


Travelling by Steamboat. 
The steamer might go without м, 


There we are on board. 

Let us go down to the cabis. 
Where is my place? 

There we are going. 

Let us go on deck. 


What man is that on the рад 
boxes there? 


It is the captain. 
The sea is rough. 


The rolling of the vessel make 
me sick. 


Are you subject to sea-sickness! 


I feel qualmish, I shall be oleh 
please to give me e basin 


Remain on deck; f is rather dow 
below. 


The wind does not blow so had 
as it did before. 


The sea is calmer. 
We are cutting along very fast 
We run ten knots an hour, 
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I hope we shall catch the tide 


Can I be landed at N.? 


Is the moath of the умы 
safe? 


I think, I see the shore. 


We are already off the motth of 
the Thames. 


‚на пароходф. 

в двадцазь WAVES 
ie 

MKS плыветъ Hand 
Фхать чрезъ mess? 


ъвъёхать въ га- 


био высаживаться 
шаюпк$. 


ая дорета. 


iH дороги 
‚ на HMA 
тимы) 


ршеровъ 


1os34% 
$34, 


средства 


Travelling by Steamboat. 


We have had a twenty hours’ 
passage. 
A custom-house boat № coming 
alongside. 


Shall we be able to pase the 
bar? 


We can not enter the harbour 
now. 


We have low water. 


Gentlemen, you will be obliged 
to land in a sloop. 


The railway. 


Railway-shares 
Personal 

Transferable 

a share-holder 

а joint-stock company 
a regulation 

the engine-driver 

the stoker (fireman) 


. the Нае-Кеерег (signsl-man) 


а passenger-train 

&п express (fast) train 
the terminus 

a return-train 

а concussion 


to run into each other, (to run 
foul of one another) 


the rate 
the carrying stock . 
a bank (embankment) 


482 Жельзиая дорога. 


ВЗадукъ 

Горицонтальный,  перпевдику- 
Aspen циликдръ 

Остановить паръ 

Гориъ, жаровиикъ 

Котелъ 

Воротище 

Рельсы 

Выйтти изъ рельсовъ 

Двойная лишая рельсовъ 


Устазка рельсовъ 
Отводной ровъ 
Ось 

Кляпцы 

Пепель 
Поперечииа 
Захлопка 
Поршень 

Масто для уклошещя 
Туннель 
Тевдеръ 


Винтовой паровозъ 
Кодесо ‘съ кулакаия 
Ящики съ колесами 
Труба. 


Въ госшинниц. 


Bort мы и прибхали. Сойдемъ. 


The railway. 
a viaduct 


a horizontal (perpendicalar) . 
linder 


to keep on the steam 
the fre-place 

the bofler 

the tarn-plate 

the rails 

to get out of the rails 
a double line of rails 


laying the rails 

а drain 

the axle 

the breaks 

Cinders 

a sleeper | , 
the safety-valve 
the piston 

the tarning-place 
a tunnel 

a tender 


a screw-steamer 


` а paddle 


the paddle-boxes 


the funnel (smoke-pipe, chim 
stalk). 


The Inn. 


There we are arrived ao Ш 
Let's alight. 


‘b> госшининце. — 
а въ этой rocrasumt 


ли вы Hach поизстить 
мочь? 


y взасъ свободныя ком- 


здёсь переночевать. 

ъ, проводи этихъ господъ 
3, въ первомъь этажв 

ly и перевеси туда ихъ 


tH поставить вашу ка- 
> сарай! 
ся ли вамъ эта комната! 


зата очень темна и сыра. 


‘Te ли вы отвести Hah 
г съ двумя постелями? 


о чтобъ. человЪкъ мой 
лизь меня. 


елужанкё чтобъ ona 
ринесла свфжую воду. 


nockopse затопить печь. 


ъ бы идти въ баню. 


есть бани всякаго рода, 
‚ холодныя, парныя и 
бани. 

и постели? 

не хорошо сдфлана. 
чтобъ простыни быля 
чисты. 

стыни ужъ были упо- 
ы. Ont сыры, я HX не 
тодайте mus apyria. 


The Inn. 


In this hotel you will find good 
accomodation. 


Can you lodge us for this night? 


Have you any spare. rooms? 


I intend: sleeping here. 


‘Waiter, show these gentlemen up 


to number 3, first story in front, 
and carry their luggage upstairs. 


Do you desire to have your coach 
pat to the coach-house? 


Does this room suit you? 
The room is rather dark and damp. 


Can you let us have a double- 
bedded room? 


I want to have my servant at 
hand. 


The chgmbermaid shall bring us 
fresh | water. 

Cause a: fire to be lighted di- 
rectly. ` 

I should like to have а bath. 


We have here all sorts of baths, 
warm, cold, russian, steam ones. 


Are the beds clean? 
The bed is not well made. 


The sheets must be dry, (well 
aired), clean. 

These sheets have been used al- 
ready; they feel damp, I do not 
like them, I must have some 
others. 


43& Bb госшииниць. 


Beanre нагрьть мою постель. — 
Bors нагрёвальнихъ. 


Куда проведены эти звоики! 
Xopomo am зежирается gnepet 
Какъ она запирается! 

Кто остановился ‘въ nomnart 
возль меня} 

Bar въ cece коинатВ cranere 
ужинать или ws общей зал%? 
Mut бы хотфлось къ завтраку 
Дайте намъ ночную св$чу, ноч- 
ииКЪ. 
Когда васъ надобно разбудить! 
Склжите слуг разбудить насъ 
завтра поранше. 

Вы звонили баринъ! 

Пришли миф дворника, онъ дол- 
женкъ вычиетить платье ин са- 
поги. 


Я выйду, вотъ ключь моей кои- 
наты. 


Kernan кто прШдетъ спросить 
0бо mah, скажите что я поздио 
возвращусь. 

Мальчикъ, принеси намъ счётъ. 


Сдвлали ли вы нашъ счётъ1 
Поставили ли вы это въ счётъ! 


Что инф надобно заплатить! 


Mat кажется что въ счётЪЬ есть 
маленькая ошибка. 


Берёте ли вы русское золото? 
Вотъ вамъ деньги и BQTL для 
прислуги. 


The а. 


Let my bed be warmed ‹ 
Here is the warming-pen 


Where does this bell go 1 
Does the dobr fasten prop 
How does it fasten? 
Who are the people in th 
mext to me? 

Will you sup in private, 
the ordinary? 

I should like to have 1 
breakfast. 


Give us a rush-light, а 
lamp. 

When do you wish to be 
Tell the waiter to call wm 


Did you ring, Str? 


Send up the boots, М 
brush my clothes, cle 
boots. . 


I am going out; here is t 
of my roem. 


If I am asked for, I shail 
in till late. 


Waiter, bring us the bill. 


Have you made out oar | 


Did you charge that in : 
count? 


What have I to pay? 
I think there is a little т 


Do you take Rnssian gold 


Here is the money, and 
for the attendance. 


Въ rocyamugRs. 
e6% на Wah, ца водку. 


Re за дрожзаиц. 

ци я между Thu оставить 

ищи у Bach из рузахъ! 
вы получите письма Ha 

мя то прошу адревосовазь 

ь такому-те. 


О шеашр®. 


е д Fb театръ вогр- 
‚черомъ 

съ иоею тетушкою, она 
пристрастна къ театру. 
шесу играютъ! 

1 вечеромъ играютъ но- 
iecy. 
азывается ата niecal 
горъ этой щевы? 

aregin? 

иго комедя. 

эрое представлен!е. 
будетъ бенефисъ Г-а. 


‚: ли вы афишу! 

cawan блистательная, а 
энефишанта еще привае- 
фе. 

овка превосходна. 


лъ репертуаръ для буду- 
едфаи. 

ювостя тецерь приготов- 
! 


The Inn. 


There you have something to drink 
for. 


Send for a cab. 


Can I leave my things for a time 
in your care? 


If any letters should arrive fer 
me, forward them to my ad- 
dress. 


The Theatre. 
Do you go ta the play this ave- 
ning? 
ГЦ go there with my aynt, who 
is mad for play. 
What is to be performed? 


There is a new piece actad to- 
night. 


What's the name of it? 

Who is the author of that play? 
Is На tragedy? 

No it is а` comedy. 

It 18 the second performance. 


To-morrow will be Mr. А-в be- 
nefit. 


Have you read the play-bill? 


The programme is very brilliant 
but the name of the beneficiary 
still more attractive. 


The piece is well cast. 


I have seen the programme of 
the ensuing week. 

Which are the new pieces on 
hand? 
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Завтра будетъ репетищя Ску- 
паго для дебюта новаго актера. 


О meampb. 


Можио надфяться что OD вы- 
ведеть сю ролю прилично и 
безъ карикатуры. 


Представлене отложено до вос- 
кресенья. 

Представлене начнется въ поло- 
вину седьмаго. 

Двери отворяютъ въ пять часовъ. 


Взяли ли вы билеты (м%ста)! 


Не возиёиъ ли ложу! 
Tab придверникъ!? 
У меня собственная ложа. 


Я иывю свободный входъ въ 
оперный AON. 


Сего дня вечеромъ играютъ безъ 
абонировки. 

Безъ платежа билеты не прини- 
маются. 

Я пойду въ партеръ, въ паркетъ, 
въ аифитеатръ. 

Я взялъ ложу въ первомъ, во 
второмъ apycs. 


Мы взяли дв ложи въ бенуар$. 


Дайте muh билетъ для партера. 


Что должно платить за входъ въ 
партеръ} 
Есть ли у васъ оперный текстъ! 


Народу премножество въ театр; 
театръ совершенно полонъ. 


The Theatre. 


The rehearsal of the Avaricioas 

will take place to-morrow 
account of the first appearance 
of a new performer. 

They hope that he will play this 
character well and without exsg- 
gerating. 

The performance is pat of 
Sunday. 

The performance begins at half 
past six. 

The doors are opened at 8% 
o'clock. 


Have you taken places, tickets? 


Shall we take a box? 
Where 18 the box-keeper? 
I have my own box. 

I have free admission at the 
opera. 


There is abonnement suspends 
this evening. 
Orders will not be admitted. 


= 


I go to the pit, stalls, amphi 
theatre. — 


I have taken a box in the dress 
circle, in the second tier ef 
boxes. 


We have taken two pit-boxes. - 


Give me a ticket for the pit. 


What is the admission (price) for 
the pit? 


Have you got a book of the play? 
The house is crowded. 


| meamps. 


, ваабще. 


и костюмы прекрас- 


нь красивъ и бли- 

оси щенъ. 
великолфина. 

я перемёны двлают- 

иительною скоростю. 
хорошо идутф въ 

(pb. 

гавляетъ Альшйскую 


ступаетъ на аван- 


инлость,  одолжите 
i зрительной труб- 


анавфса прекрасва. 


Yb пифетъ постоян- 
у. 
‚ мыФеть хорош 


пиетъ въ TORS боль- 
ту. 


The Theatre. 


The galleries are very much crow- 
ded. 

There are many people of fashion 
in the boxes. 

I never saw the house so fall 
(во empty, thin). 

It is pretty full. 

There is nobody. 

The orchestra is admirably con- 
ducted. , . 
It is well composed. 


I like this overture very mach. 


The curtain rises. 

The scenery and dresses are beau- 
The play-house is very elegant 
and brilliantly lighted up. 
The chandelier is spiendid. 

The scenes are shifted with great 
rapidity. 

The scenes 40 not ron freely on 
this stage. 

The back-ground represents an Al- 
pine valley. 

Thé actor is stepping to fhe front 
of the stage. 

Please to lend me your opera- 
glass. 


The painting of the curtain is 
splendid. ; 
This theatre has a permanent. s0- 
ciety. 

The company has a good selec- 
tion of pieces. ‘ 

The principal merit № dwe to 
the manager. 
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a 
Второй актъ кончился. 
Опускаютъ занавЪсъ. 


Выйдемъ на минуту. 
Не пойдемъ ди въ залу1 © 


Пожалуйте миф контрмарку. 
Мы зозвратимся прежде второй 
щесы. - 
Еще пора слушать финаль опе- 
ры. 

Serre Te 
Новая трагедя Г-а А. имфла 
величаниий уся%хъ. 


Новый фарсъ (одовиль) уналъ. 


Эта цоцещя  передфлана co 
француаекако. 


Эза шоса худо подражел!е Шок- 
спира. 


Эта шоба. очень замимательна. 


Это нервое произведеше автора. 


Эта шеса доставить ему мавЪъет- 
ность. 


RE WYMHO апледиреаали. - 


Ona была принята въ единодуш- 
нымъ рукоплескащемъ (одобре- 
жщемъ). 

Публика безъ умолку аплодиро- 
вала. . 

Вызывали по HEOROALKF past 
автора и главныхь ануеровъ. 


The The 


The second gat is 
The curtain falls (i 
Let us go ont for: 
tes. ; 

Shall we go to th 


Give me а counter 

We shall come ag: 

after-piese. 

We have time enor 

hear the finale of 
yey 

The new tragedy ¢ 


met with . igh 


cogs. 
The new farce (у: 
damned. 

This comedy is ta 
French, 

This play is a ba 
Shakespeare, 
This*play is very | 


It is the first att 
author. 

The piece will est 
thor’s reputation. 


The piece was | 
much applause. 


The audience were 
their applause. 


The applauses had 


The author and the 
tors were called 
mes. 
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Эта комедя въ uposk SAK BS 
слихахь! , 

Ходь этой Шесы медлежъ (тихъ). 


Bsegenie холодно. 
Завязка его худо одблана. 
Сщены очень нротяжиы. 


Шеса преизобилуетъ побочными 
произшеств ии. 


Въ ней слабый, вялый далогъ. 


Самдаше He хорошо приготовле- 
wo, м так ЙА miock недо- 
отаетъ развязки, 


Развязка принуждена. 


Саидан прекрасно и эфектно. 


Зазязка очень нитересиа и языкъ 
(дикша) благороденъ, высокъ и 
прекрасенъ. 

Мал дБистшя ws этой щесф. 


Простонародный языкъ во BTO- 
рой cues третьяго xbiicrsia 
слишкомъ натянутъ. 


Bs шеось whTs связи и тьма 


Фазы въ ней безалаберныя, 


азыкъ надуть и запутанъ. 


Ibu, этой комеди совофиъ ие 
празствеца. 


‘The Theatre. 
Is it in prose or in verse? 


The piece goes off slowly, is 
heavy. 

The introduction is dull. 

The knot is ill-contrived. 

The scenes are tedious. 


The play is too crowded with in- 
cidents. 


The dialogue flags, 

The recognition is not well brought 
about, and, if I my say so, there is 
no gradual unfolding of the plot. 

The development is unnatural. 


The recognition is excellently con- 
trived and effectful. 


The plot № interesting and the 
‘diction is noble, sublime, beaa- 
tiful. 


The play has little action. 


The language of the common 
people in the second scene of 
the third act is carried to ex- 
сезв. 

The piece wants ensemble and is 
crowded with improbabilities. 


It can boast only of common- 
place sentences, and of an em- 
phatical and complicate language. 
The tendency of this play № by 
no means moral. 


140 О meamp’. 


Что сказать о Hexbnocrn и нич- 
тожности подобнаго сюжета! 


Это уронило niecy, ee не мотли 
доиграть. 

Можно сказать что только от- 
личная игра актеровъ спасла её 
OTE совершеннаго падешя. 


Здравая критика должна её осу- 
дить. 


Она не будетъ держаться на 
сцен. 


Cian публика весьма взыскатель- 
Ha. 

Кто играетъ роль Т-а1 

Ciw роль весьма трудно вывести. 

Н. Н. будетъ играть одну изъ 
главныхъ ролей. 


Г. Н. игралъь вчера роль Шей- 
лока въ КупцВ Венешянскомъ 
Шекспира. 


Актеры исполнили свом роли 
наилучшииъ образомъ. 

Этотъ актеръ имфеть преврас- 
ныя способности. 

Онъ хорошо понялъ свою родь. 


Ons выводитъ характеръ Тархю- 
фа очень натурально. 


Онъ привыкь къ сцен. 


Черты его лица очень вырази- 
тельны. 

Онъ совершенно владветъ своимъ 
искусствомъ (мастеръ своего 
искусства). 


The Theatre. 


What shall I say about the sill 


ness and naughtiness of аа 
of this kind! 


This has caused the Вет 0 
the piece. 


It may be assured: that bet ff 


the excellent performing of t 
actors the piece would have в 
terly failed. 


A sound critique must conden 
it. 


It will not continue long on th 
stage. . 


Who acts the part of T. —?. 
This is a very difficult character. 


М. М. will act one of the pri 
clpal parts. 


Мг. М. played yesterddy the pa 
of Shylock In Shakespeare's Ma 
chant of Venice. 


The players performed very wel 
This actor has excellent parts. 
He understands his part very wel 


He performs the character | 
Tartuffe quite naturally. 


He has been long time ca @ 
stage. 


This actor has very expressi 
featares. 


He is a master in his art. 


.O шеашрё. 
(Флалъ удизительныя у- 
BR иъсколько ABTS. 
amiga ero xopoma. 
rbers благородную, воль- 
юступь (осанку). 
раетъ превосходно. 
этого актера непрятенъ 
ке его прижуждены. 


› хорошо играетъ въ тра- 
ъ. 

олько хорошъ въ коми- 
къ родВ. 

‚ SHACT свою роль. 

ь ше 9$: суфлера ons 
ab бы.въ тупикъ. 


а его принуждена. 
вистали. 
ралъ предъ пустыми лав- 


ACKD въ низкокомическихъь 
Bb. 


ipomili. комичесый актеръ. 
обимецъ галерей. 
'дичаетсф въ трагедяхъ. 
почитаю актрису которая 
гъ первыял porn. 

бретку. 


а одарила её особенными 
гами и рфдкой красотой. 


wher} красивый видъ и 
асный голосъ. 


ллучаетъь wpesmbpace жа- 


ее. 


The Theatre. 


He haa within these lest few 
years wonderfully improved. 

Не has а fine delivery. 

His action is noble and easy. 


He acts to perfection, 
This one has an unpleasant voice; 
his action is stiff. ` 


In tragedy he is an inferior рез 
former. 

He is only good for the comical 
play. 

He does not know his part. 
But for the prompter he could 
not have gone оп. 

The expression of his countenance 
is annatural. 


He was hissed off the stage. 


He has played .before an empty 
house. 


His forte № low. comedy. 


He is a good comic actor. 
He is a favourite with the gal- 


leries. 
He excels in tragedy. 


I am one of the admirers of the 
prima donna. 
And I of the abfgail (colombine). 


Nafare has endowed her with 
rare parts and beauty. 

She has an agreeable exterfor and 
a sweet voice. 

She gets an enormous salary. 
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На сколько пренени опа BETO 
Жжирована{ 

Госпожа И. ch пюролевскаго 
театра въ Apeasemb rocrars 
въ Б. 

Kars вы находите новую актри- 
су! 

Игра ея очень прелестна. 

При пертонъ выступлеши Ona 
была въ зам шательствь. 

Ea только  падобао = wewnore 
быть по свободифе и призы 
нуть къ сцен$. 

Oma ишграетъ вторыя роли. 
Бфглость ея языка восхищаетъ. 


Должно HOOMPATS возииканийе 
таланты. 

Teatps сдьлаетъ въ шей хоро- 
шую аквизицаю. 

Она сошла съ сцены, оша опять 
выступить BS четвертомъ актЪ. 


Опера. 


Beesm на сцену новую оперу. 


Завтра предстакятъ новую ко- 
мическу оперу и новый балетъ. 


Эта опера. уже. давно не появля- 
лась Ba нашей сцеяф. 

Хоры превосходны. 

Сопрано и теноръ безподобшы. 


The Theatre. 


For how long has she been ange 
ged? 

Mad. М. of the Theatre Bey 
Dresden, is starring at B. 


What do you think of the nw 
actreas? 

She acts with much grasa. 

On her first appearance she wa 
a little embarrassed (shy). - 


She must acquire a ИМ ma 
confidence. 


She acts secondieay, minor park. 
She has a volubility of Маю 
wich enchants. 

One should always encourage 
sing talents. 

She will be s great acquisition 
to the theatre. 

She is just gone off; im № 
fourth act she will.appear ages. 


Opeta. 


They have brought ont (pat са 
the stage) a new opera, 
To-morrow a new comic opas 
and а new ballet will be pe 
formed. 

This opera has not been on tht 
stage for a long time since. 
The choruses are very Sine. 
The first treble and the tenor me 
quite excellent. 


вера. 
hes apt изъ Po 
be 


таиже хороши. 


эбрежщала на себя 
южа И. 

авиаться ‘съ перко- 
зицами ws Espo- 


шая парт 6e3- 
| М. 

a поражаегь про- 
ero голоса и въ 
юржжаго регистра, 
yO чретьяго скри- 
а во второй изу- 
кализащею. 

она замфчательна 
ческая артистка. 


зна глубоко обду- 
редаехъ отлично. 


ждаютъ что она 
ом 66% вмражь- 


ah, въ колось ея 
Xb, задуюмевныхъ, 
ь звуковъ. 


kuin нътъ души, 
‹еханическаго ис- 
| вадофдятъ. 


тръ  прекрасенъ, 
чевъ, HO Bepxniff 
(OABKO крикливъ и 


ея замфчательво 
вается KAMUNS-TO 
ь Haptuiers. 


Opera. 


The afr out of Roberto fl Diavolo 
was capitally suag. 
The counter-tenor and the bass 
are likewise good. 


Mrs. J. attracted by preference thé 
notice of the pabiic. 

She may cope with the very frst 
singers in Earope. 


Her most brilliant part is donbt- 
less that of М. 


In the first (part) she strikes by 
the great compass of her voice, 
particularly In the higher regi- 
ster which reaches E-sharp; and 
in the second by an admirable 
vocalisation. 

Besides she is remarkable as a 
dramatic artist. 


She reflects deeply on all her parts 
and executes them admirably.: 


There are many persons who find 

her voice but indiMerent and 
without expression. 

It is true, her voice wants those 
deep, ‘hearty and thrilling sounds 
which go to the bottom of the 
soul. 

When the song wants life and 
inspiration, the gewgaw of the 
mechanical art will soon disgust 
us. 

Her middle tones are fine, equal 
and sonorous, but the higher 
tones are rather sbrill. 


She has a very plain pfohtncia- 
tion, but there is something of 
a foreign dialect in it. 
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Какой atbanui, орятвый rosocs! 
Голосъ ея очемь слабъ, 
Голосъ ея ne обработанъ. 


Опера. 


Капельмейстеръ Г. А. есть даро- 
витый композиторъ, изучив 
музыку основательно, 


Out совершенно преобразовалъ 
ваЪренинй ему оркестръ и за- 
ставилъь его играть вфрно и 
стройяо. 


Вотъ прелестная танцовщица. 
Она танцуетъ весьма грац1озно. 


Концершь. 


Миого было людей въ вчераш- 
немъ концертВ Т-а. 


Музыкальныя шесы выбравы 
были какъ не льзя дучше. 


Новая сиифовя Б-а. была разы- 
грана большимъ оркестромъ. 


Отличный музыкантъ игралъ на 
контръбас$. 


Увертюра ero сочинешя. 
Со музыку легко STL можно. 


Первый скрипатъ очень хорошо 
управляетъ. 

Этотъ артисть умфетъ владёть 
своммъ ииструмеютомъ. 


Opera. 


What а soft and sweet voice! 
She has but а slender voices. 


Her voice is not safficiently exe- 
cised. 

The condactor (the master) of th 
chapel is a highly endowed ccm: 
poser, who has studied mas 
profoundly. 

Не has quite transformed the 6 
chestre confided to his mast 
gement and caused it to pig 
correctly and with harmony. 


There is а charming dancer. 
She dances very gracefully. 


Concert. 


The concert of Mr. Th. was = 
merously attended last night 


The selection of pieces was & 
cellent. 


The new symphony of В. wi 
performed by a grand огевейх, 


An excellent musician playeé в 
the bass. 


The overture was of his comp 
sing. 


This music is easy and pleas 
The firdt violin leads very wi 


That artist uses his побив 
very well. 


Komxepers. 
„ whan дуетъ cx Г. O., 
вый TOHOpUCTS. 


sero xpbuadil и звоя- 


прятенъ и звученъ, 
& мереливы восхити- 


‚ BO BCE горло. 

‚ играетъ на арфф и 
но на фортешанахъ. 
но играетъ. 

поётъ фистулой. 


акомнаиировали. 
играль сю сонату. 


"горошь требовали по- 
‘pio. 

аэбродная музыка! 

е AH вы сами на ка- 
о mucTpymenrs? 

а expantirk. 


одолжеше , ириходите 
о ма по вечерамъ; 
bh займемся музыкою. 


шанцовани. 

‚ ррятно васъ видтЪ 
ь Н. 

любезны, что приня- 
приглашеше. 

аще, сударыня, для 
казомъ. 


Concert. 


Miss. М. stng a duetto with Mr. 
O. who is an excellent tenorist. 


His voicc is manly and sonorous. 


Her voice is sweet and melodious, 
her modulations and flourishings 
(flights and shakes) are enchan- 
ting. | 
She has a full voice. 

She plays too on the harp and 
surprisingly on the pianoforte. 

She has a brilliant playing. 


The counter-tenor sings 
treble. 


He was badly accompanied. 
He has murdered this sonata. 


shrill- 


A trio was universally encored. 


What paltry music! 


Don't you play yourself on any 
instrument? 


I play on the violon. 


Pray, call on me sometimes in 
the evening; we will make то- 
sic together. 


Dancing. 
I am very happy to see you Mr. №. 


It was very kind of you, Sir, to 
accept our invitation. 


It was quite sufficient, Madam, that 
you should wish it. 


“м 
% 4 
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Какое прелестное общество! 


Beh эти дамы безподобной кра- 
соты и прятности. 


Наряды очень красивы. 
Г. Н. даетъ прекрасные балы. 


Уже ангажируютъ. 
Начиваютъ балъ полонезомъ. 


Сударыня, могу ли имфть удо- 
вольств1е танцовать Ch вами 
полонезъ! 


Curbw ли предложить вамъ руку! 


Сударыня, могу ли имёть честь 
танцовать съ вами первую ка- 
дриль} 


Ch удовольстыемт. 


Крайме сожал6ю, я уже ангажи- 
рована. 


Позвольте MHS представить Bach 
этой gamut. 

Осчастливьте меня на этотъ та- 
нецъ. 

Не могу AH я имфть удоводьстве 
провальсировать съ вами? 


Извините, я не тавтую вальса, 
отъ вальса у меня голова кру- 
жится. 


Протанцуемъ аллемандъ. 


Мы сбились съ такта. 
Надобно соблюдать кадансъ. 


Госпожа Н. танцуетъ восхити- 
тельно. 


Она танцуетъ легко (принуж- 
дено). 


Dancing. 
What a splendid assembly! 
All these ladies are of matehies 
beauty and elegance. 
There are very elegant dresecs. 
Mrs. М. gtves delightful balls. 


They are already taking partnen. 
The ball will be opened with a 
polonaise. 


May I have the pleasure to dance 
the polonaise with yon Mrs. Е. 


Will you accept my arm? 


May I have the honour of engr 
ging you for the next даа, 
Miss N.? 


With the greatest pleasure, Sir. 


I am sorry, I am already engaged, 
Bir. 


Shall I introduce you to that 
Lady? 

May I have the honour of your 
hand for this dance? 

May I have tho pleasure of дав- 
cing the waltz with you? 


I beg your pardon, Sir, I never 
waltz, it makes me giddy. 


Let us dance an allemande. 


We are breaking time. 
We must keep time. 
Mrs. М. dances admirably. 


She dances very gracefully, wii 
much affection. 
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Этотъ господяжъ A0EKIH, нелов- 
xii танпоръ. 

Ожъ всегда прыгаетъ, OFS ска- 
четъ, прискакиваетъ, 

Госпожа Н. танцуетъ весьма pt3- 
BO, между тфмъ какъ супругъ 
ея степениичаетъ. 

Я боюсь за Bach сударыня, 
чтобы танецъ и неемосная теп- 
лота залы ине слишкомъ васъ 
утомляли. 

Позвольте MHB довести Bach до 
ифста и предложить вамъ чето 
либо выпить для прохлажденя. 
Я ме много устала, но это скоро 
пройдетъ. 

Уже поздно, общество собирает- 
ся идти. 

Ваша карета стоитъ у подъфзда. 


О шаицоваяш. 


Позвольте mab, проводить васъ 
AO вашей кареты. --:.5 


на мою руку. .^ 


Вис. 
№ какую игру будеиъ мы 
Играть! 
(ыграемъ парт! вЪ висту. 


Нашъ медостаетъ четвертаго иг- 
Doxa. 


Хотите ли играть съ мами} 


Dancing. 
This gentleman is an easy, an 
uneasy dancer. 
He frisks about, he hops. 


Mrs. N. dances as if she was 
mad, whilst her husband puts on 
a solemn face. 


I fear, Miss N., daneing and the 
suffocating heat of the ballroom 
have rather fatigued you. 


Give me leave to conduct you to 
а seat and to offer you some 
refreshments. 


I feel a little tired, but it will 
goon be over. 


It is getting late, the company 
begins to depart. 


Your coach is stopping at the 
door. 


Pray, allow me to conduct you 


to your carriage. 


Do me the favour to lean on my 
arm. 


Whist. 
What game shall we play? 


Let us make up a whist party. 
We want a fourth. 


Will you take a hand? 
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Я плохой игрокъ. 


Вотъ колода картъ. 
Посмотримъ всЪ ли карты. 


Колода комплетна. 

ГАЪ марки? 

Кому сдавать! 

Вынемъ по одной картЪ. 


Вамъ сдавать. У васъ самая 
низкая карта. 


Мы партнеры. 

Цо чёмъ будемъ играть партию! 
По рублю. 

Кто въ рукБ! 

Я въ рукБ (мнЪ ходить). 
Синмите. 

Карты не хорошо сдалмеь. 


У меня только двВнадцать картъ. 
У меня ихъ четырнадцать. 
Надобно вновь сдать. 

Жаль, ко мнф пришли хорошия 
карты. 

У меня была очень дурная игра. 


У меня были только высш я Kap- 
ты. 


А у меня три туза. 

Что козыри? 

Пикъ, трефъ, бубны, черви. 
Вы сдёлали ренонсъ! 

Съ какой масти вы шли! 


Вы должны дать туже масть. 


Whist. 
I am but an indifferent playez. 


Here is a pack of cards. 


See whether the pack is com 
plete. ` 
There is mo card wanting. 


Where are the counters? 
Who is to deal? 
Let us take a card. 


You are to deal, you have th 
smallest card. 


We are partners. 

What shall we play for? 

One ruble the game. 

Who is to play first ? 

I am the elder hand. 

Cut, Sir. 

The carts are badly dealt (You 
have made a miadeal). 

I have got anly twelve cards. 

I have fourteen, | 

You must deal again. 

I am sorry; 1 took in good cards. 


I had a very bad hand. 
I had court-cards only. 


And I had three aaes. 

What are tramps? 

Spades, clubs, diamonds, hearts. 
You have revoked ? 

What suit did you lead? 


You must follow suit. % 


Whist. 


Play а club, 
У nena этой Масти Firs, инь Т have no more of that suit, 


must trump it, 
I have trumped your king, 
The last trick ig mine, 
How Many tricks have you? 
eM? B3ATKH, Let as Count the Points, 


Кого онёры! Who has the honours > 

Меня три онёра. T have three honoarg 
У насъ червонной КОРОЛЬ, дама We have the king, queen ang knave 
a . Of hearts, 
Мы выиг У лась дес We have the game. We have ten 
B3aTo 


Points, 
ЧЫ проагралы, мы не ЗЗали ви We have lost а stam, 
ОДыой BIATEKR, 


Эван Wwe have another game? 


праемъ отыгрышную арт. yo, Must. give me MY revenge, 
Peracyiire кдрты хорошенько, Shaffle the 
TEP виъсть. 


Cards well, for all the 
TOMY что nes BM Court-cards ато together. 
_* | 55 
но i пифы арт You must throw Out the sma) 
oor cards, 
KATe Mbrny Mark the FMC (score the Point), 
TOTS разъ мы нмЪемъ хоро- We are better off this time 
вгру. 
играли робберъ. We have won the robber. 
—_— —_ ° 


Here ig the Chess-boarg, 
What Odds wil] you give ше? 
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Я вамъ дамъ коня. 


Такъь и быть, посмотримъ кому 
начать. Бфлый или черный! 


Бфлый, вамъ начинать. 


Я двигаю пфшку короля. 

Moa п®шка дфлаетъ два шага. 
Офицеръ моего короля идетъ на 
четвертое поле офицера вашей 
королевы. 

Я двигаю коня своей королевы. 
Я ставлю свою королеву на тре- 
тье поле офицера моего короли. 


Н%шка моей королевы д®лаетъ 
одинъ mars. 


Я взялся за шашку, чтебъ только 
поправить 68. are 


Дотронувшись до шашки, долж- 
но ходить ею. 


Игра ваша дурна. 


Моя королева берётъ пфшку 
офицера вашего короля, и даетъ 
шахматъ. 


Потерялъ. Вы даже не позво- 
лили MHB рокировать. 


Эта игра требуетъ размышлен!я, 
если ее худо знаешь. 


Я въ этомъ положеши. 


Я не довольно искусенъ, чтобъ 
играть съ вами. 


СЪеев. 


I will give you а kni 


Well! we will see, 
must begin. Choo 
black? 


White. Хоп have th 


I move the Кб’ pa 
Mine moves two squ: 
My king'’s bishop goes 
square of your que 


I move my queen's 
oon 


I place my queen 
square of my king’ 


My queen's pawn т 


I merely touch the 


A man 1006508 mu 


, “so ; ' 

Your play ts ‘beg. 

ee 
My queen tikés yo 
hop’s pawn and 
mate. 
I have lost. You h 
allowed me to castl 


This is a game, .w 
much reflection, М 
know it well, — 

That is my case, 


I am not able to р 


Шашки. 


ть въ шашки. 
› эту игру. 


вица и шашки. 
Ghanian или черныя 


пашки. 
ить. . 
| Я возьму вашихъ 


10 было взять эту 


кну одну шашку. 
и иду въ доведи. 


в MOHXE шашекъ 
жешемъ. 


вигать шашки если 
отерять ихъ нЪс- 


| Ove paschaun. 
р +] щиту. 
ere nally шашку въ 


ach доведей! 
MB Hapasns. 


г въ доведи. 


у партю. 


a партю. 
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ли BAMb съиграть 
билл ардъ! 


Draughts. 
We will play a game at draughts. 
I am but an indifferent player. 


Here is the draught-board and the 
men. 


Will you have the white or the 
black men? 


Arrange (place) your men. 
You are to begin. 
Take, I will take two. 


You ought to have taken this 
man. 


I haff one of your man. 
I take three and go to king. 


You have taken two of my men 
at one move. 


I cannot Mowe without losing se- 
veral men. 


Your men are much dispersed. 
Crown my man! 
You will not go to king. 


How many kings have you? 
Then we are equal. 


I shall get another king directly. 


Let us give up the game. 
You have won the game. 





Billiards. 


What do you say to playing a game 
at billiards? 


452 О балмардь. 


Да, сударыня, unt будетЪ очень 
upiarso показать Г. Г. что я 
равносиленъ ему въ этой wept. 


Mut кажется, что я могу дать 
вамъ впередъь шесть поеновъ. 


Мы это увидимъ. 


Нътъ, лучшие будемъ играть вл- 
рави$. 


Просто ли считать будемъ иди 
BABOHHS ? 


Для MCHA всё равно. 


Мы we будемъ играть по боль- 
шой. 


Будемъ играть такъ, чтобы про- 
игравш!й заплатилъ за парт!о 
только маркеру. 

Возьмите xii. Маркеръ поставь 
красный шаръ. 


Посмотримъ, 

первый ударъ. 
Выставьте шаръ. 
Я далъ промахъ. 


кому  слвдуетъ 


Теперь попробую сдфлать вашъ 
шаръ (загнать шаръ въ блузу). 


Я далъ промахъ. 


Шаръ мой остановился передъ 
блузою. 


Я слишкомъ 
его. 


Вотъ прекрасный ударъ. 
Это рёшительный ударъ. 


сильно ударилъ 


Я карамболировалъ. 


Я сдаюсь. 


ВИНагаз. 


No objection, Madam, I 
very glad te prove te М! 
I am his equal in this g 


I think I can give you si 


We will see. 


We should do better to р 
handed. 


Shall we play double or : 


It is all one to me. 
We will not play high. 


We will play for the tab! 


Take acue. Marker put 
non-ball! 


We will now string for | 


You are to lead, 

I have made a false stro! 

Now I will try to poc 
ball. 

I have missed it. 

My ball stopped before t) 


I have taken it teo full. 


That was a master-strok 
It is a regular fluke. 


I have cannoned. 


I give myself up for los 
mit to you. 


гр. 


:скусны дла меня. 


вилась въ шести 


нотораго играль- 
юсаютту 


в ЧИСЛО ОЗкОвЪ 


a § 


игры , 
ючки 


Plays. 


You play too well for me. (You 
are too much my superior). 


We are game and game. 


We are six to six. 





a billiard-table 
the cushion 

Pool 

Backgammon 
Backgammon-table 
a die (dice) 

a dice-box 


to throw (to play at dice) 
to throw a doublet 

a shattle-cock 

Tennis 

to play at tennis 

to catch the ball 

a bat 

Skittles (ninepins) 


To play at skittles (to play at 
bowls, bowling-green) 
Skittle-ground 


Ball (bowl) 

to miss 

Blindman’s buff 

round games 

to play at hide and seek 
Forfeit | 
Toys, playthings 

a doll 

a kite 

a swing 


45& — Увеселешя. 


Доска на которой качаются. 
Коиёкъ 


Кувыркаше .. 


Кубарь 

Волчёкъ 

Хлопушки 

Воздушный шаръ 
Играть въ домино 
Дото 

Лотерея | 

Внести въ лотерею 
Разыгривае лотерея 
Лотерейный билетъ, нумеръ 
Амба, терна, кватерна 
Большой выигрышъ 
Выигрышъ въ дотере® 
Пустой билетъ, проигрышъ 
Лотерейное колесо 
Карнавалъ 

Маскерадъ 

Маска 

Маскнроваться 

Cars, маску 
Перерядиться 
Народный праздиикъ 
Иллюминащя 


Фейерверкъ 
Потьфшный , радостный огонь 


Ракета, швермеръ 
Петарда ° 

Зажечь потфшные огни 
Волтижированше 
Кулачный бой 
П$тушй бой 


Amusements. 


а seesaw 

a hobby horse 

а somerset 

a top 

a humming-top 

а pop-gun 

a balloon 

to play at dominoes 
Loto = 

a lotery 

to play in the lotery 
Drawing of lots 

a ticket, a namber 
Two numbers, a trey, a qt 
the great prize 

а prize 

a blank 

Fortune’s wheel 

a carnival 

& masquerade 

a mask 

to put on a mask 
to unmask 

to disguise one's self 
a public festivity 


. an illumination 


Fireworks 
a bonfire 


a racket 

a cracker 

to let off fireworks 
Vaulting 

a prize-fight 

a cock-fight 


155 O фехкшовани. Fencing. 


Бороться to wrestle 
Биться въ кулачки to box 
фехтоваше Femeing 
Нагрудиикъ а plastroon 
Рапиръ a foil 
Чашка Sword-shell 
Hanagenie a lounge 


Прима (первое nosomenie), ce- Prime, second, tierce, quart 
кунда, терщя, кварта 

Наступать to га 

Колоть вдругъ (Ударить по от- to return the thrust 
биваши удара другаго) 


`Отразить to parry 
Вольтъ a volt 
Фбиаяъ а feint 
Оборома я parade 
Тычекъ - a thrust 
ФехтмеНстеръ а fencing-master 
Фехтовальная зала Fencing-room 
Феттовальной подмастерья а provost 
„Ииитовать, драться to fence 
bess ux полицию to put one’s self on guard 
Зикрыться to stand upon one's guard 
Маажить себя to be off one’s guard 
Нападать to fall on 
ступать to fall back 
Сдьлать o6mans. to lurch. 
о купаньв. Bathing. 
Пойдемъ купаться въ pbrk. Let us go в bathing in the river. 
Уиъете ли вы плавать! Have you learned to swim (can 


you swim)? 


156 О кунанъь. 


Я брадъ ифсколько урожовъ въ 
школв плаващшя. 


Вотъ хорошее иъсто. А. 


Я весь въ поту, ums надебро 
прохладиться. 


Опустиися въ воду. 


Нырните. 
Я брошусь головою впередъ. 


Вы хорошо ныряете (вы отлич- 
ный водоласъ). 


Ont бросился въ воду вплавь. 


Ost уифетъ плавать на conus. 


Я переплыву pbry. 
Я буду плавать подъ водою. 


Вы плаваете какъ рыба. 

Вы мастеръ плавать (вы очень 
хорошо плаваете). 

Yubere ли перекувырнуться (сдЪ- 
лать колесо) въ вод} 


Н»®тъ, умфю плавать стойкомъ. 


Не ходите туда, это опасное 
wtbcro, тамъ въ прошедшее дёто 
HBKTO утонулъ. 





О рыбной ловлф. 


Охотникъ ли вы до рыбной лов- 
ли t 
Я страстенъ къ этой забавЪ. 


Этотъ прудъ изобилуетъ рыбою. 


Bathin; 


I took some lessons 
ming-school. 


Here is a nice bath 
I am in a perspira 
first cool myself. 

Let us jump into Ц 


Dive! 


I will dive headlong 
head foremost). 


You are a good div 
He threw himself in 


He swims on his ba 


I will swim across 
I shall swim under 


You swim like a fis 
You are an excellent 


Can you turn a son 
water? 


No, but I can в 
(tread the water). 


Do not go there, it 
rous place, someboc 
ned there last sum: 


Fishing. 
Are you fond of Bel 


As fond as can be. 
This pond is fall of 


биой ловлб. 


er рыбу, 
и уды. 
Bach червяковъ на 


ку. 

| закусываетъ yay. 
уку. 

акусываетъ. 
кусный удильщикъ. 
Юдъ. — 

‚ хоровий aon’. 


(bh, нюхашь. 


I курить; нюхаете 
$ щепотку. 


ю табакерку. 
заставляетъ меня 


ъ предложить ци- 
тый футляръ. 

AbKO хорошихъ Га- 
гаръ. 


> хорошо сдфлана. 


ы слишкомту слабы 
шкомъ kp buku. 


‚ скоро выкурива- 


Fishing. 
I like fishing with a line. 
Here is a fishing-rod and hooks. 


HaWe you got any worms to al- 
lute fish with? 


Pat in your line. 
The fish bites well at the bait. 


I have caught a pike. 

Stop, there's a bite again. 
You are a very skilful angler. 
Let us throw ont the nets, 


Draw it out; you have made an 
excellent draught. 


i] 
Smoking and snuff-taking. 
Do you smoke? do you take 
snaff? 


May 1 ask you for a pinch of 
snuff? 


I have forgotten my snuff-box. 
Your snuff makes me sneeze. 


May I offer you a cigar? 


That is a splendid cigar-box. 
I have some real Havannab-cigars. 


This cigar is badly made, it does’ 

not draw. a 
The light-yellow cigars are tov 
mild (light), and the brown ones 
too strong. 


They burn too quick. 


160 ФБздишь верхомъ. 
Лошади ушли. 


Ваша лошадь не слушаетъ ии 
узды, HM шпоръ. 

Haga меня утомляетъ. 

Сядьте за мною, въ торока. 

Я Bay верхомъ безъ сфдла. 


Разиуздайте мою ломадь. 

Вы надорвали вашу лошадь. 

Веди лотадь къ водопойлу. 

Веди лошадь Ha купанЕ. 

Эта аршя состоитъ изъ 30,000n 
челов къ пфхоты и 410,000и 
лошадей. 

Фздить на конькф. 


На это ont болдфе всего пода- 
raeTca, это его слабость. 
Дареному коню въ зубы ие смо- 
трятъ. 

Конь и о четырёхъ ногахъ спо- 
тыкается. 


Отъ присмотра хозяйскаго ло- 
шадь жирфетъ. 





Табунная, полнокровная лошадь 


Ратной конь 

БЪгунъ лошадь 

Верховая лошадь 

Каретная лошадь 
Охотничья лошадь 
Возовая, подъемизя леожадь 
Ломовая лошадь 

Обозная, рабочая лошадь 


Horsemanship. 


The horses ran sway. 


Your horse obeys neither the 
reins nor spur. 


Riding fatignes me very much. 
Mount behind me. 
I ride without a saddle. 


Unbridle my horse. 

You have tired your horse. 
Water the horse. 

Take him to the pond. 


This army consists of 30,000 foot 
and 10,000 horse. 


To ride a stick. 


It is his sheet-ancher, his stromg- 
hold. 


One muat not look a gift horse 
in the mouth. 


‘Tis a good horse that shir 
stumbles (and a good wife thet 
never grumbles). 

The master’s eye makes the here 
fat. 


eye 


Thorough-bred 


charger 
race-horse (racer) 
saddle-horse 
coach-horse 
hunter 
draught-horse 
cart-horse 
pack-(led-)horse 


161 Зздють верхомъ. 
Наёмная лозадь 


Перемфиная, подставаая лощадь 


Маштакъ, клеперъ 
Рыжая лошадь 
Чернобурая лошадь. 
Бурая лошадь 
Рыжечалая лошадь 
Сърая лошадь въ ябложахь 
Чалая лошадь 

Буланая лошадь 

Гафдая лошадь съ яблокаим 
Пгая, теинобурая лошадь 
Пестрая лошадь 

Лошадь съ лысиною 
Bhaonoraa 


Грива 
Копыто 


ургузить, обрфзать хвостъ 


ры 
po 


Кицуиъ, намордиикъ 
Keanna 

Колы 

Прдируга 
Подстегнутъ подпруги 
Boxxs 

Подбрюжинкъ 

Щетка, пукъ волосъ 
Уэздечка 

ЦЗпочка у муштука 
Путлище, стремяиной ремень 
Шишка на арчакв 
Сушка у сВдла 

Чушки 


hee. 


Horsemanship. 
a hackney 
a relay-horse 
& pony 
a chesnut-horse 
a sorrel-horse 
a bay 
a bright-bay 
a dapple-grey . 
an iron-grey, grey horse 
a cream-coloured horse 
a bright-dappled bay 
a piebald 
a flea-bitten horse 
a horse with a blase 
a whitefoot 


the mane 
the hoof 


to crop the tail, to dock 
а cropped horse 

the bit 

the muzzle 

the tushes . 
the gatherers 

the girth 

to girth 

the reins 

the belly-band 

the fetlock 

the snaffie 

the carb-chain 

the holder 

the pommel 

the budget 

the holsters 


Пугливая 


the содфо-рой 
Seddie-cieth, shabrack 
a sddichow 
the harness 
the winkers 
the reweis 
a heese-chee 
the pastes 
the traces 
the collar 
the draft-reia 


the martingal 
the crupper 
the halter 

the manger 
chopped straw 
the oat-chest 
the iitter 


the chopping-bank 


the bar 

the rack 

а carry-comb 

te curry, to rab dewn 
a whip 

to clash, to twang 

a jockey-whip (switch) 


quiet (gentie) 


Вегу, spirited 


4 


Вэдишь верхомъ. 


‚ которая ясли грыэётъ 


ыя лошади 
жныя лошади 
ельная лошадь 
ная лошадь 

a (въ конытвВ) | 
етъ 

ый кузовъ 


an скамейка 
ыя окошки 


{а у колеса 

я 

рыстан!е лошадьми 

есъ 

запряженная шестерней 


Horsemanship. 
restiff 


a horse that has got the tick 


hard-mouthed 
good wind 
the wheelers 
the leaders 
the near-horse 
the off-horse 
the frog 

a gig 

the body 

the box 

the dickey 
thé sashes, windowe 
the blinds 

the boot 


the roof 

the pole 

the shaft 
the wheels 
the spokes 
the axle 
the Hnch-pin 
the felloes 
the nave 
the springs 


_Horse-racing (a race) 


Steeple-chase 
a coach and six 
a jgde. 


162 ФЗэдишь верхомъ. 


Подушка у сФдла 
Чапракъ 

Арчакъ, лука у chasa 
Шоры, сбруж 
Наглазнякъ 

Колесцо шпорное 
Подкова 

Сгибъ падъ копытом 
Постромка 

Хомутъ 

Вожжи 

Поперечная цфпочка 
Подуздокъ 
Подхвостиикъ 
Недоуздокъ 

Ясли 

СЪчка 

Ларь для овса 
Подстилка 


Ящикъ Bb которомъ сёчку py- 
бятъ 


Стойло 

Решетки 

Скребница, чесадка 
Скребяицею чистить, обтереть 
Бичь 

Щёлкать бичемъ 

Хлыстъ 

Разбитая ногами 

Тихая . 
Злобная, съ поровена * 
Гордая 

Горячая 

Пугливая 


Horsemanship. 
the saddle-pad 
Saddte-cloth, shabrack 
a saddiebow 
the harness 
the winkers 
the rowels 
a horse-shpe 
the pastern 
the traces 
the collar 
the draft-rein 
the cross-chain 
the martingal 
the crupper 
the halter 
the manger 
chopped straw 
the oat-chest 
the litter 
the chopping-bank 


the bar 

the rack 

a curry-comb 

to curry, to rub down 
a whip 

to clash, to twang 

a jockey-whip (switch) 
foundered 

quiet (gentle) 

vicious 

proud 

fiery, spirited 

skittish 


дишь BEPXOMD. 


оторая ясли грыэётъ 


‚ оади 

ыя лошади 
ьшая лошадь 
я лошадь 

Be коныт). 


кузовъ 


скамейка 
окошки 


у колеса 


стан! лошадьми 


пряженная шестерией 


Horsemanship. 


restiff 

a horse that has got the tick 
hard-mouthed 

good wind 

the wheelers 

the leaders 

the near-horse 

the off-horse 

the frog 

a gig 

body 

box 

dickey 

thé sashes, windowe 
the blinds 

the boot 


EE 


the roof 
the pole 

the shaft 
the wheels 
the spokes 
the axle 

the Hnch-pin 
the felloes 
the nave 
the springs 


_Horse-racing (а race) 


Steeple-chase 
а coach and six 
a де. - 


464 Объ oxomhb. 


Пойдёнъ ва охоту. 


Эта страшна очень удобща къ 
oxork. 


Сколько убили мы дичи въ прош- 
ломъ году. 


Cuycsare собакъ. 


У васъ отличная свора. 


Эта ищейка надежная собака, 
чутка и He скоро устаетъ. 


Веё ли вы еще довольны двух- 
ствольныитъ вашимъ ружьемъ! 
Какой нумеръ вы употребляете! 
Нумеръ очень высокъ; вы но- 

вредите дичь. 

Зарядимтъ ружья. 

Bors б®житъ заяцъ. 

Пустите собакъ на него. 

Bors oat бЪжитъ назадь. При- 
цфлимся, выстрфлимъ! 

Я на мВстф убилъ его. 


А я даль проиахъ; мое ружье 
осфклось. 


Собаки его тащутъ. 


Будутъ ли завтра гнаться за 
оленемъ} 


Олень остановился 8 (совсфиъ 
усталъ, лишился силъ). 


Собака не на троп$. 


Ona сбилась съ тропы. . 
Ont идутъ по сл$Вду. 


Sporting. 
Let us go a shooting (hunting). 
This is a fine sporting country. 


What a quantity of game we ki- 
led there last year! 
Slip the dogs. 

You have an excellent pack of 
hounds. 


This bloodhound { well trained, 
he is a good limer and is neva 
tired. - 


Are you still pleased with yer 
double-barrelled gan? 

What number do you make use ef? 

It is too thick; you damage 
game. . 

Let us load our guns, 

A hare is passing by thie. - 
Set the dogs at him. 


There he runs; let us take or 
aim and shoot. 


I have laid him dead on the ope. 


I have missed him; my gun М 
shed in the pan (missed fre). 


The doga carry him. 
Will they hunt, stalk to-morrow! 


The stag stands at bay. 


The hound has lost the scent, В 
off the scent. 


He is thrown off the scent. 
They follow in the track. 


6m oxomb. 


Tb поведётъ ва CAD. 


зли на CARAD. 


в вашу собаку искать 


hel 


становье; трубите! 


\TTAHHHOMD NOMS есть 
aKOBD. 


на этотъ фазанъ. 
ся въ этомъ кустар- 


‚ его взгонитъ. 





цъ 


птиц 


кроликовъ 


на охоту тайно въ 
a 


охоту въ чужя поля 
крикъ 

дудка 

пфень 

)руя 

ружье 

бь 


Sporting. 
That will put them пров the track’ 
again. 
The hounds have caught the scent. 


Make your dog search. 


Fetch and carry! 


Go shooting (upon the catch); 
blow the horn. 


There is a covey of partridges in 
that lucerne-field. 


Shoot at that pheasant. 
It 18 squatting in those bashes. 


My dog will start it. 





а sportsman 
Fox-hunting 


‘Fowling 


Coursing 

a decoy-bird 

а springe 

& preserve 

a pheasantry 

а warren | 

а game-keeper, forester 
a poacher 


to poach 


- Whooping 


Bird-call 

a hunting-song 

the shooting-apparatas 

a fowling-plece 
Dast-shot (fowling-shot) 
Small shot 


166 —Объ oxomk. 


Сешищоныя пудя 
Дробиая сунка 
Охотвичья сумка 
Порохъ 

Пороховой рогъ 
Виитовка 

Шонполъ, прибойпикъ 
Затравка | . 
Курокъ 

Взвесть курокъ 
Спустить курокъ 
Спускъ 

Перкусдонный замокъ 
Кремень 

Полка у ружья 

Класть порохъ на полку 
Стволъ 

Ложа ружейная (приклалъ) 
Зарядъ 

Заряжать 

Пистонъ 

Хвостовый винтъ 
ПрицВль, зрячка 
ПтичЙ языкъ, тыжовникъ 
Pascroauie выстр®ла 


Выстрёлить такъ близко что ие 
льзя ме попасть. 





Kencnia работы. 
Подайте мн иголку и нитку 
чермаго шёлка, нитки, бумаги, 
шерсти. 

У wena иътъ ин одной хорошей 
иголкы RD игольникв. 


Sporting. 
Swan-drep 
the shot-belt 
the game-bag (pouch) 
Powder 
the powder-fiask (priming-hora) 
a rifle 
the ramrod 
the touch-hole 
the cock 
to cock 
to ancock 
the trigger 
а percussion lock 
flint 
the pan 
to prime a fire-lock 
the barrel 
the stock (batt-end) 
a charge 
to load 
the nipple 
the breech 
the sight ; 
the worm (wad-hook) 
gunshot (the range of a gun) 
to shoot one close. 


Ladies’ work. 

Let me have a needle and a nett 
leful of black silk, linen thread, 
cotton, wool. 

I have net ene good needle in 57 
case. 


467 Женсыя работы. 


У этихъ. иголокъ такое малень- 
кое ушко, что инкакъ нельзя 
продЪть нитин. 


Надобно навощить яитку. 

Я потеряла свой наперстокъ. 

Я выдернула нитку изъ иголки. 
Шелкъ у неня перервался. 

Ну такъ Baan; куда ты дЬла 
свое вязанье! 

Bors Ono; но у меня ифтъ бодфе 
бумаги. 

Bhs» цфлый клубокъ еще быль 
ть твоемъ рабочьемъ ифшкф. 


Воть галстукь твоего брата, 
который надобно починить. T'gh 
его чулки! 


Я отдала ихъ штопальнице, у 
mens не было времени самой 
ихь штопать. 


Дошей теперь эту рубашку; 
полы уже сшиты, стоить теб® 
только вшить рукава. 


Hrs еще и стрёлокъ, и ман- 
жетъ. 


Незабудь хорошенько пригла- 
дить рубцы. . 

Что вы тамъ хорошаго дБлаете! 
Я вышиваю тюлевой чепчикь; 
я YR} нарисовала его. 

Я обрубила свой платокъ. 


Вы шьёте б®лье} 
Чо впалено ка этихъ пяльцахъ! 


Ladies’ work. 


These ones have such small eyes 
that I cannot thread them. 


You must wax the thread. 

I have lost my thimble. 

I have unthreaded my needle. 

My silk is broken. 

Well then you may knit; where is 
your knitting-tool? 

Here it is, but I have no more 
cotton. 

Yet there was still a whole ball of 
it in your workbag. 


Here is a neck-lace of your bro- 
ther’s, it wants mending. Where 
are his stockings? 


I have given them to the dar- 
ning woman; I had no time to 
darn them myself. 


Finish at present this shirt; the 
body is cat out; you need only 
new on the sleeve. , 


There are also the gussets and 
the frill still wanting. 


Take care to beat down the seams 
well, 

What are you about there? 

I am embroidering a till-cap; [ 
have already designed it. 


I have hemmed my pocket hand- 
kerchief, 


You are sewing plain work? 


What have you stretched on the 
two frames there? 
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Навервыхъ виялены подтяжки ко- 
торыя A вышиваю BD petit point 
шёлкомъ на KaHES; на другихъь 
кисетъ который вышиваю пло- 
скимъ шитьёмъ по тонкой кож. 


Я waxy кошелёкъ въ филе или 
тамбурной иголкой. 


Вы цфлый день вяжете. 


Я обвязала диБыадцать past upy- 
гомъ. 


Я вачинаю coyckath, поднимать. 


Я епустилк петлю. 
Дайте, я подниму её. 


Вы очень не крёйко, слишиомъ 
крфпко важете. | 


Надобно распороть сей шовъ. 
Принесли ли вы 208 платье! 


Вы заставили меня долго ждать. 


Приифрьте инф это. 

Всё ли это хорошо сидитъ! 
Это платье очень широко. 
"Талья кажеться очень коротка. 


Надобно, чтобы это такъ было, 
это теперь мода. 


Какъ вы гарнировали это пла- 
The? 


Складки не хороши. 
Тому легко можно помочь. 
Я сама скроила себ платье 


Вотъ прачка. 
Она моетъ наше Obs. 


Ladies’ work. 


On the first there are a pair 
which I embroider on ea 
small stitches in silk; on 
a tobaccobag, which I « 
with flat stitches on fine 


1 shall net or crotehet 


You are knitting the м 
1 have knitted twelve ro 


I begin to diminish , to in 
the toe. ' 


I have dropped a stitch. 
Give it me, I will take ! 


You knit too loosely, to 


Rip (undo) this seam. 
Do you bring me my а 


You have kept me wait 
time. | 


Let me try that on. 
Is all this carefully sews 
The gown is very wide. 


The waist appears to 1 
a trifle too short. 


That must be so, it № 
shion. 


How have you trimmed tl 


The folds are not neatly 
I shall easily pat it to ; 
I have cut out my gown 


There is the laundress, 
She washes for our how 


Ша раббтщы. 


черное б®льб. 


шолучше. 
и оное получить 


8. 

ъ б$флью. 

таетъ личего нибудь. 
двухъ штукъ. 

къ He мой. 


итка. 
не хороши. 
: дурно выглажены. 


ахъ слишкомъ Hi- 





гда 
‚ зашивальная игла 


итки съ веретема на 


подушка 
‚ коемъ булавочная 


‚абота ° 


серъ 


очка 
масть заплатки 


Ladies’ work. 


1 have some dirty linen to ‘Pet 
out to wash. 

Pray, wash it carefully. 

How soon can I have it back? 


1 will count my linen. 

Here is the washing-bill. — 

See whether it is correct. 

There are two pieces missing. 
This handkerchief does not be- 
long to me. 

That is not my mark. 

The folds (plaits) are not well made. 
These shirts are badly ironed. 
This collar is starched too mach 
(too stiff). 





a knitting-needle 

a darning-needie 

а рам of eciosars . | 
a reel, a yarn-windle 
to reel 


а pin-cashion 
a sewing-box 


a hook 

the point of a needle 
fine work, fancy-work 
openwork 

a seamstress, needtewoman 
to string pearls or peads 
to stitch 

back stitch 

to patch 

the sleeves 
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Подиышки, ластовицы 
Наплечки у рубашки 
Рукавныя обшивки 
Стр®лка въ чулдкВ 
Край 

Покромка 

Шемизетка 

Лифъ, станъ у рубашки 
Верхъ 

Прор%ха 

Пола 

Кайма, покромка 
Коицы платья, полы 
Вырфзать 

Вырфзъ, выкройка 


Шить черезъ край, кромку съ 
кромкой сшить 


Обметывать, обметать 


Швальная подушка, надой для 
шитья 


Пяльцы 

Шить$ 

Шелковой шнурокъ 
Узоръ, сколокъ 
Образчикъ 

Кроеше 

Фасонъ 

Кружевное шитьё 


Кружевный грунтъ, основа кру- 
жевная 
Кружева 
ками 

Сушить б%льё 


Выжимать, выкрутить 
Сбирать, складывать 


плетенныя —коклюш- 


Ladies’ work. 


the armhole 

the shoulder-bands 
the wrist-bands (sleeve-ba 
the clock 

the border 

Selvage 

a front 

the body 

the neck 

the bosom 

the skirt, the lappet 
the border 

the lap 

the cut 

to cat out 

to whip, to overcast 


to nap the seam over 
a sewing-cushion, sewing-d 


a frame 
Embroidery 
silk twist 
a pattern 
a sample 
the cat 

the turn 
lace-point 
bobbin-net 


bob-work, bonelace 


to dry (linen) © 
to wring 
to plait, gather 


iemcuia’ рабошы. 


ъ, бучить 
дя cywenia 
& катать 


ть, выбивать 


и yroxenia 


ща, прялка 


[3 - В 


> шишечкаии 


Я кисея 


> товары 
‚ объярь 


Ladies’ work. 
to rinse 
to sprinkle 
to lather 
the He 
to wash fn lie, to back 
the drying-ground 
to mangle | 
the mangle, calender-board 
to fray, to unravel 
esmoothing-iron 
the ironing-board 
a ball of yarn 
to spin 
a distaff 
a spindle 
a yarn-reel 
worsted 
striped 
printed calico 
cambric 
lawn 
flannel 
twill 
gauze - 
nankeen 
drugget 
fastian 
dimity 
sprigged muslin 
lustring 
cloth 
dsapery 
camlet (orleans) 
brocade 
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Bors другая у которой шадобно 
головы придёдать. 

А три вары беашжизковъ водь ко- 
торыя wago6mo подинать под- 
иётки. 


Не прикажете ли также каблуки 
HOAKHMYYS, BOTS эти стоотаны. 


Часовой мастеръ. 


Я желадлъбы купить хороше 
часы съ репетищею, часы съ 
МАЯТНИКОМЪ. 


У меня ихъ большой запасъ. 
Выбирайте любые. 


Вотъ часы съ цилиндромъ Ch 
одной изъ лучшихь фабрикъ 
Женевы. 


Bors часы съ репетищею выло- 
женые рубинами. 


Ходь превоеходенъ. 

Хотите 48 вы дать MHS ихъ на 
пробу! 

Я за инхъ ручаюсь на два или 
три года. 

Ct тЬхъ поръ какъ они у меня, 
они и цинуту He измфнились. 


Я вамъ принесъ друге которые 
надобно поправить. 


Въ нихъь что-то сломано. 
Они испорчены. 

Crptaxa сломана. 
Пружина лопнула. 

Ови нендутъ. 


The shoemake 
An other one to be new 


And three pairs of she 
soled. 


Are they not to be he 
The heels are worn off. 


A watchmake 


I want a good repeater, 
lum-clock. 


1 have a good stock of | 
You may choose what yc 


Here is a cylinder-watch 
of the best manafactori: 
neva. 


Here is a repeater set wi 


It has excellent works. 
Will you let me have it 


I warrant it for two or th 


Since I have it, it has n 
a minate. 


1 bring yoa one which | 
get mended. 


Something is broken in i 
It is ont of order. 

A hand is broken. 

The spring is broken. 

It does not go. 


ma 'Горговка. 


ak эту WARUKY изъ 
i соломы убранную 
итами. 

ин примфрить вамъ 
Г. 


трудидься; она MAS 
L. 


‚ дАБлаютъЪ шляпы съ 
ульей1 


WECKOALKO. 


форма опять прихо- 
оду. 

ли вамъ, сударыня, 
> отличныя кружев- 
’ , 
прекрасиъйния bpwc- 
›ужева. 


$ рабочюе мишки. 


асные. 


tH ваиъ опахаль или 
| 


о тафты для под- 


ab разныхъ цвфтовъ. 


слинкомъ блЪденъ. . 


Bach другихъ! 
‚ ми пригодиться. 


‚ мришлите инф sch 
км сегодня. 





вець сукнами. 
ы видЬть пробы тож- 


rb. 


A milliner. 
Give me that Leghorn hat teim- 
med with white ribbons. 


Give me leave to try this on you. 


It 18 not worth the while; I am 
not pleased with it. 


Are high-crowned hats still made ! 


There are some seen. 


The English form begins to get 
in fashion again. < 


Madam, will you look at some 
beaatifal lace veils? 


1 have eome of Bruxelles lace, 
exquisitely beautiful. 


I should like to see some wark- 
bags. 

These are very pretty ones. 

You do not want fans or gloves? 


I want some silk cloth for li- 
ning. te 

Show me the different gorts you 
have. 


This colour is too pale. 
Have you no other? 
This will suit me. 


I beg you will send me the things 
I have chosen, in the course of 
the day, 





А woollen-draper. 


I should ike to seq some patterys 
of fine cloths. 
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Глазцая пружина 
Спиралиая пружника 


Часы съ боемъ, съ будильии- 


noes 
Брелокъ, привбски 
Колоколы 

Набатъ 

Языкъ (колокольный) 
Цереклалы (на которыхъ ком- 
кола висятъ) 
Кураиты 

Финифть, эмаль 
Выбивная работа 
Украшещя 
Позолоченный матомъ. 


Киигопродавецъ. 


Что моваго въ литературЪ! 
Я желаль бы купитъ киигъ. 


Въ какомъ родф! Желаете an 
вы учебныхъь пли литератур- 
ныхъ пронзведеви} 

Покажите инф, пожалуйста, но- 
BtHmia произведешя Нфмецкой 
литературы. 

Воть каталоги вновь прибы- 
вшимъ изъ Гермаюви и Англи 
KHHrb, Ch означешемь ихъ 
Sa. 


Замфтьте книги, которыя вамъ 
понравятся. 


A watchmaker. 


the main-spring 

the spiral-spring 

a watch with a clockwork, ат 
bell 


the trinkets of a watch 
the bells 

the toesin (alarm-bell) 
the clapper (hammer) 
the belfry 


chiming, the chime of bells 
enamel 


embossment 


decorations 
with unpolished guilding. 


The bookseller. 


What is the news in litterater? 


I wish to purchase some Бо 
9 

Of what description? Do you wih 
works of a scientifie or of at 
terary nature? 

1 beg you to show me the new 
est publications in German № 
terature. 


Here are two catalogues of beoks 
lastly arrived from Germany ad 
England with the prices inect- 
bed. " 

Have the kindness to mark ft 
books which suit you. 


ie ¥ 


орговець сукнами. 

‹ въ девять осъьмушекъ, 
тужно будетъ —. 

Th аршинъ? — 

те четыре аршииа. 

гжна матеря на жилетъ. 


цафть слишкомъ т6- 


' имфть такую матер 
и была бы не марка и 
тю бы можно было сти- 


PHCYHOKD миё, очень по- 
CH, MO я опасаюсь что 
м He долго проносится. 





Поршной. 


аъ за вами для того 
вы взяли съ мени мёр- 
i платья. 

фасона прикажете! 


re мнё оное какь нынв 
de 

дьдней мод. 

© AH вы также жилетъь и 
юны! 


куцилъ сукно на цёлую 
г. 


/TOAHO взамъ пуговицы? 


ere ди пуговицъ тойже 
at 


му usbTy BAYT желтый 
щы. 


A woollen-draper. 
It is nine efigths wide, you 
want — | 
How much do you sell it a yard? 
Cut me four yards. 


I want some stuff for a waist- 
coat. 


That colour is too dull. 


I want something that does not 
get dirty, that gvashes well. 


- 


I lke this pattern, but I fear 
the stuff will not wear well. 


A tailor. 


I have sent for you to measure 
me for a coat. 


How will you have it made? 


Make it as they обида now. 
mS 


In the newest fashion. 
Do you want also a waistcoat 
and pantaloons? 


Yes, I have cloth enough for a 
complete suit of clothes. 


What sort of buttons will you 
have? 


Will you have buttons covered 
with the same staff? 


Yellow buttons will suit this 
lour. = 
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Она и вовая столько ве стола. 


Oma такъ phsxa зто ца ел exe- 
диеваю д®Фллется дороже. 

Я желалъь бы водинсаться ва 
новое waganie С-а въ двухь 
тонахь. 

Не угодно ди Banh заишсать 
здесь свою фаиилию! Я доста- 
влю ваиъ тетрадки, лишь толь- 
ко owk выйдутъ. 

У васъ me осталось BH однаго 
экземпляра этого cowmenia, 
прикажете ли его выписать! 


————ы—ыы 


Кинжный магазинъ 

Книжная торговля 

Издатель (печатающий  кииги 
своимъ иждивещемъ) 


Торгуюний бумагою 
Торгуюцщий картинами м. пр. 


Autnxsapiii, торгующий стары- 
ии книгами 


Переплетчикъ 
Типографя 
Типографщикъ 
Авторъ, сочинитель 


Исключительная привилегя на- 
печатать книгу 


Книги отпечатанныя собствен- 
нымъ иждивешемъ 


Подд®лка, перепечатане 


Оригинальное (подлинное) изда- 
ще 


Издаще стереотипиое 
Цензура 


The beoksell 
That is mere than Мс 


It grows so searce tha 
advances every day. 
I should like to subec 
new edition of В, 1 
lames. 

Will you be se goed 
down your name he 
send you the вает 
as they will have ap 
We have not a sing! 
this work at hand (ща 
I procure it? 





bookseller’s shop 
booktrade 
the publisher 


the statloner 
the print-seller (fancy-t 
a second-hand booksell 


the bookbinder 

the printer , 
a printing-office 

the author 

the copy-right 


publications 


a counterfeit 
the original edition 


a stereotype edition 
the censure, censorship 


“иигопродавецъь. 
риптъ, рукопись 
SK. 

by 

Th 

ый AHCTD 

удъ 

а 


щфская (неклеённая) бу- 


я (писчая) бумага 
ая бумага 

HTS 

‘ура 

ертку 

(yay 

гнадцатую. долю 
мнадцатую долю 
tb 

эхъ 

тенный въ бумагу 
a 


ъ 
вать 

енныя СФтки 
юфтянный) 
кожа, коженъ 


‚ 
>» 


шками 
щекъ 

Bch ли листы 
шенства. 


The bookseller. 


manuscript 

the translator 

a translation 

to translate 

the title-page 

the bastard-title 

the cover 

the paper 

printing-paper, common paper 


writing-paper, sized paper 
vellam-paper 
parchment 

waste paper, maculatures 
in quarto 

in octavo 

in sedecimo 

in octodecimo 

in folio 

in sheets 

stitched (sewed) 

а pampblet 

in boards 

to cnt 

to size 

gold fillets 

Rassia loather 

sheep 

morocco 
spring-backs 

the back with bands 
half bound in calf 
to collate 
imperfoctions 
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Проложить 
Мараться 

Аитеры 

Крупиыя латеры 
Mesxia литеры 

Ce spomexyTxaus 
Aucrs 

Напечатать 
Наборъ и тискъ 
Столбецъ 
Корректурные листы 
Читать корректуру 
Печатный станокъ 
Случайная работа 
Афишы, объявлешя 
Черинла 

Факторъ 
Наборщикъ 


Памфлетъ, брошюра (ругатель- 
ное сочинеще, пасквиль) 


Карта (географическая) 
Маленькое сочинеще 
Руководство. 


О moprosas. 


Вы один въ контор 
Бухгалтер пошедъ окончить 
счётъ съ Г. Н., а кассиръ по- 


mead къ банкиру, принять 
демьги по Московскому векселю. 


А ученых! 


The bookseller. 


te interieave 

to soil 

the characters, types 
large types 

amall types 

interlined 

a sheet 

to print (to make an impreais 
composition and print 
the colamn 

the proof-sheets 

to correct the press 
printer’s press 
accidental, occasional work 
placards, advertisements 
printing ink . 

the foreman 

the compositor, composer 
а pamphlet (lampoon, libel) 


а map 
a tract 
a guide-book, hand-beok, man 


ened 


Commerce. 


You are alone in the counts 
house ? 

The book-keeper is gone to set! 
the account with Mr. М. end 6 
cashier went to the banker's, 
order to receive the amoast 
the bill of exchange on Мою 


And the apprentice? 


О moprozaé. 


таможив принимаетъь 
аи кипы, привезенныя 
OM. 


re celfuacs этотъ ящикъ 
LARMON MELONI; BHC- 
экуда роспись Bb чер- 
шигу, и припишите AB h- 
‚ рублей за nounnccin, 
ги про\я издержки. 
‚те BMbCTS и накладную. 
> Шосильщикъ придетъ 
&; киповаязы уже здесь 
адки. 


10 ли обшить её клеен- 
отифтить, что въ ней 
ся AOMKiA вещи! 


HHO, ибо извощикъ не 
Th за лоику. 


I всё это окончите, то 
те счёгь господину 0. 


готовъ; BOTS онъ. Вы- 
то, что онъ вамъ до- 
ъ, и что заплатилъ въ 
фдуетъ Baus еще полу- 
ъ него тритысячи руб- 
которые ONS дастъ вамъ 
срокомъ въ шесть м%- 


юкъ слишкомъ продол- 
ъ. 

оритъ что OS теперь 
деньгахь и что торгъ 
денъ. 

гзываются обыкновенно 
ые должники. Мои кре- 
не даютъ MHS и AHA 


Commerce. 


He is at the custom-house to re- 
ceive some bales arrived by the 
steamer. | 


Dispatch directly this chest of 
glass-ware; enter the invoice 
mean-while into the journal and 
charge twelve rables for com- 
mission, packing and additional 
expences. 

Write also a bill of lading. The 
porter will come directly to 
fetch the chest; the packers are 
waiting for it. 


Must it not be sewed in pack- 
eloth and marked to shew it 
contains brittle goods? 


Of course; for the waggoner is 
not answerable for breaking. 


When you have done with this, 
you must make out the bil for 
Mr. 0. 


It is already made out; here it 
is. After deduction of what he 
has furnished you with, and what 
he has paid on account, there 
are still due to you three thou- 
sand rubles, for which sam he 
will give you a bill at six months 
date. 


This term is too far off. 


He says, that he 18 out of cash 
just now and that things go on 
heavily with him. 

That is the common cant of all 
bad debtors. My creditors don't 


allow me one single day's re- 
spite. 


486 О moprosaté. 


Были ди кы у маклера для 
перевода векселя па Гамбургъ! 


Нъть еще; mut долкио было 
писать къ нашему экспедитору 
въ Антверпенъ, въ разсужде- 
ми Шампанскаго вина, KOTO- 
рому какъ OND извфщдетъ еще 
пикакого назначеня ие ииф- 
етъ. 


On® тогда еще не полузилъ из- 
въстительнаго письма; OHO 
должио теперь быть у него. 


Читали ли вы циркулярное пись- 
мо вдокы П., коимъ она увЪ- 
домлястъ о кончинв свбего му- 
ка} 


Продолжаетъ ли она TOPS подъ 
тоюже фирмою1 


Нфтъ, она оставляетъ торговлю. 
Братья Н. сняли у нея торгъ 
со всфми раздфлками. 


Мы, кажется, еще не совсфмъ 
разсчитались съ этимЪ домомъ; 
есть еще недоимка. 


Точно такъ; я выпишу счётъ; 
и если вы не хотите прямо на 
нихъ перевести деньги, TO вы 
можете взять товарами. 


Продаютъ ли они гуртомъ (оп- 
томъ) или по м%лочи? 


Они торгуютъ пряными кореня- 
HH, шерстяными москатильны- 
ми и разными мфлочными то- 
варами, они отправляютъ так- 
xe коммисс1онерный торгъ. 


Commerce 


Have you been at | 
to get the bili on Hs 
gociated ? 


Not yet; I was oblig 
to our commissioner 
on account of the 
which, he tells us, | 
know the destination 


At that time he had 
ceived the letter of 
mast be in his hand 


Have you read the ci 
widow P., by which : 
ces the decease of he 


Will she continue and 
firm? 


No, she withdraws fro 
The brothers N. have 
the whole stock toget] 
assets and debts. 


There are, I believe, s 
due to us by that h 


Yes, I'll make ont 1 
and if yon don't cho 
on them directly, yo 
the amount in goods 


Are they wholesale 


dealers? 

They dealin grocery, \ 
mercer’s ware; they 
take commissions. 


О moprosab. 


ъ быть мы съ янии заве- 


со времемемъь обширную 
годную торговлю. 


AH вы сегодня ма бирж! 


\HKOBHIA аки много уни- 
b. 

KCABSHLIXD дорогъ доволь- 
абы. 

звышались AH консолы f 


а четыре процентныя 
наши  возвысились по 
mrt. 


waa была слаба, оживлен- 


‘in плавидней въ Н. тре- 
‚ снова придачы. 


ры должны доплатить. 


нынв He выгодный; вы 
тите до четырехъ процен- 
кискоито. 

вще двухъ дней тому на- 
какъ онф были нарави$. 


гайтесь, онъ ростовщикъ. 


ажюотеръ сдфлалъ очень 
одную спекулящию. 

ли ли вы что Н. и. Ko. 
овили (прекратили) свом 
ки? 

& еще платятъ, это скоро 
цящее затруднене. 


a 


Commerce. 


Perhaps we may, for the fature, 
transact business profitably (to 
profit) with them. 





Have you been on’ Change to- 
day? 

Yes; there was a great fall in 
bank-shares. 

The railway-shares were rather 
heavy. 

Has there been any advance in 
consols ? 


No, but the four-per-cents (go- 
vernment securities) have risen 
one eighth. 

The market was dull, brisk. 


The melting-house company at N. 
has made a new call. 


The shareholders are obliged to 
make subsequent payments. 


The exchange is rather low at 
present, you will be obliged to 
pay four per-cent discount. 
Only two days ago they were 
at par. 


Beware of this man, he is a 


* stockjobber. , 


This stockjobber has made a bad 
speculation. 

Did you hear of М. & Co's. having 
stopped payment? 


They continue to pay; the em- 
barrassment will only be tem- 
porary. 


478 Саложникъ. 

Вотъ другая у которой надобно 
головы придвлать. 

А три пары башизковъ подъ ко- 
торыя мадобио подшить под- 
ибтки. 

Не прикажете ли также каблуки 
подкинуть, BOTS эти стоптаны. 


Часовой мастеръ. 


Я желалъбы купить хороше 
часы съ репетищцею, часы съ 
МАЯТНИКОМЪ. 


У мевя ихъ большой запасъ. 
Выбирайте любые. 


Воть часы съ цилиндромъ съ 
одной изъ лучшихъь фабрикъ 
Женевы. 


Bors часы съ репетищею выло- 
женые рубинаии. 


Ходъ превосходенъ. 

Хотите ди вы дать MHS ихъ на 
пробу! 

Я за нихъ ручаюсь на два или 
три года. 


Ct тёхъ поръ какъ они у меня, 
они и минуту не измфнились. 


Я вамъ принесъ друге которые 
надобно поправить. 


Въ нихъ что-то сломано. 
Они испорчены. 

Стр$флка сломана. 
Пружина лопнула. 

Они неидутъ. 


The shoemaker. 
An other one to be new footed. 


And three pairs of shoes to be 
soled. 


Are they not to be heeled toof 
The heels are worn off. 


A watchmaker. 


1 want a good repeater, a pends 
lum-ciock. 


1) 


J have a good stock of them. 
You may choose what you please 


Here is a cylinder-watch from one 
of the best manafactories in Ge 
neva. 


Here is a repeater set with rubies. 


It has excellent works. 
Will you let me have it on trial? 


I warrant it for two or three year. 


Since I have it, it has not varied 
a minate. 


I bring yoa one which I want te 
get mended. 


Something is broken in it. 
It is ont of order. 

A hand is broken. 

The spring is broken. 

It does not go. 


Книгопродавецъ. 


жриптъ, рукопись 
одчикъ 

одъ 

эсть 

ный AHCTS 

атудъ 

‘ка 


а 
рафская (неклеённая) бу- 


ая (писчая) бумага 
вая бумага 
(ситъ 
атура 
гвертку 
мушку 
стнадцатую долю 
емнадцатую долю 
CTh 
стахъ 
юетенный въ бумагу 
ра 
пку 
ITh 
эовать 
щенныя CBTKE 
(юфтанный) 
кожа, коженъ 
тъ 


ешкаии 
юшекъ 

Ъ ВСЁ ди листы 
ршенства 


The bookseller. 


manuscript 

the translator 

a translation 

to translate 

the title-page 

the bastard-title 

the cover 

the paper 

printing-paper, common paper 


writing-paper, sized paper 
vellum-papor 
parchment 

waste paper, maculatures 
in quarto 

in octavo 

in sedecimo 

in octodectmo 

in folio 

in sheets 

stitched (sewed) 

a рашрЫеё 

in boards 

to ent 

to size 

gold fillets 

Russia loather 

sheep 

morocco 
spring-backs 

the back with bands 
half bound in calf 
to collate 
imperfoctions 


480 Часовой масшеръ. 


Глазная пружина 

Спиралиая пружника 

Часы съ боежъ, съ будильни- 
nea . 
Брелокъ, привъски 

Колокоды 

Набатъ 

Языкъ (колокольный) 
Переклады (Ha которыхъ коло- 
кола вВисяТЪ) 

Кураиты 

Финифть, эмаль 

Выбивная работа 

Украшен!я 

Позолоченный матомъ. 


Книгопродавецъ. 


Что новаго въ литературЪ! 
Я желаль бы купитъ киигъ. 


Въ какомъ poab! Жедаете ди 
вы учебныхъ или литератур- 
ныхъ произведении! 


Покажите mut, пожалуйста, но- 
BtHmia произведеня Н+мецкой 
литературы. 


Воть каталоги вновь прибы- 
вшимъ изъ Гермави и Англи 
кНИГЪ, CB означешемъ ихъ 
цфны. 


Зам тьте книги, которыя вамъ 
понравятся. 


A watchmaker. 


the main-spring 

the spiral-spring 

a watch with a clockwork 
bell 


the trinkets of a watch 
the beils 

the tocsin (alarm-bell) 
the clapper (hammer) 
the belfry 


chiming, the chime of be 
enamel 


embossment 


decorations 
with unpolished guilding. 


The bookseller. 


What is the news in litte 


I wish to purchase some 
° 

Of what description? Do yo 

works of a scientific or о 

terary nature? 


I beg you to show me the 
est publications in Germ 
terature. 


Here are two catalogues of 
lastly arrived from German 
England with the prices | 
bed. 


Have the kindness to mati 
books which suit you. 


асовой масшеръ. 

) завести, поправить, вы- 
ъ ихъ. 

олженъ разобрать. 


Ab стекло на своихъ ча- 
зставьте MAS другое. 


Ф, пожалуйте, mut меж- 
ъ apyrie. 


ML одни, которые HOKa- 
“bh числа и бьютъ, а 
pyrie, которые показы- 
секунды. 

е MHS Balt часовой 
ъ. 


CAROYUHKR не по моимъ 





> часы 
‘TPB 

е часы 

le часы 

съ 

часы 

ые часы 

‚ часовой, футляръ 
шкафъ 

AaTh, цыфирная доска 
Сур5лка 

ия стр%лка 


BOAOCE 

‘b 

ь, коробочка 
чикъ 


А watchmaker, 


You must wind it ap, regulate ms 
clean It. 


I must take it to pleces. 


I have broken the glass of my 
watch, will you put in ano- 
ther? 


Be so kind as to lend me ano- 
ther watch, till I have mine. 


Here is one which shows the 
days of the month and strikes, 
and another with a second-hand. 


Lend me your watch-key. 


This key does not fit my watch. 





a time-piece, a pendolum-watch 
а time-keeper 

a chaurch-clock 
hour-glasses 

the pendulum 

& lady's watch 

a pinchbeck watch 
the watch-case 

a clock-case 

the face 

the hour-hand 

the minate-hand 

the wheels 

the great wheel, the fusee 
the balance wheel 

the barrel 

the clockwork 

the watch-chain 


482 Книгопродавецъ. 


Она м новая столько He стоила. 


Она такъ рЁдка что цфна ея еже- 
дневно дфлается дороже. 

Я желаль бы подписаться на 
вовое издане С-а Bb ABYXS 
тонахъ. 

Не угодно ли вамъ записать 
здбсь свою фамилию? Я доста- 
BAW вамъ тетрадки, лишь толь- 
ко OHS выйдутъ. 

У gach me осталось ми однаго 
экземпляра этого сочимешя, 
прикажете ли его выписать! 





Книжный магазинъ 
Книжная торговля 


Издатель (печатающий книги 
своимъ иждивешемъ) 


Торгующий бумагою 
Торгующий картинами и. пр. 
Антиквар, торгующий стары- 
MH книгами 

Переплетчикъ 

Гипографя 

Типографщикъь , 

Авторъ, сочинитель 


Исключительная привилегя на- 
печатать книгу 


Книги отпечатанныя собстяен- 
нымъ иждивешемъ 

Поддфлка, перепечатане 
Оригинальное (подлинное) изда- 
nie 

Hisgauie стереотипиое 

Цензура 


The bookse! 
That is more than it | 


It grows so scarce thi 
advances every day. 
I should like to subs 
new edition of В. 1 
lumes. 

Will you be se good 
down your name hi 
send you the numbe) 
as they will have ay 
We have not a sing 
this work at hand (шв 
I procure it? 





bookseller’s shop 
booktrade 
the publisher 


the statloner 
the print-sellcr (fancy- 
a second-hand booksel 


the bookbinder 

the printer . 
a printing-office 

the author 

the copy-right 


publications 


a counterfeit 
the original edition 


a stereotype edition 
the censure, censorshij 


иигопродавець. 
"ETE, рукопись 
bt y 

& 

th 

aH AHCTS 

Vth 

b 


фская (nexscénnaa) бу- 


‹ (писчая) бумага 
я бумага 

iTS 

ypa 

spTKy 

ушку 

вадцатую. долю 
надцатую долю 
ь 

ахъ 

‘HHL въ бумагу 


у 


aT 

нныя CBTKE 
›фтанный) 
ожа, коженъ 


xan 
текъ 

Bch ди листы 
енства 


The bookseller, 


manuscript 

the translator 

a translation 

to translate 

the title-page 

the bastard-title 

the cover 

the paper 

printing-paper, common paper 


writing-paper, sized paper 
vellum-paper 
parchment 

waste paper, maculatures 
in quarto 

in octavo 

in sedecimo 

in octodecimo 

in folio 

in sheets 

stitched (sewed) 

a pamphlet 

in boards 

to ent 

to size 

gold fillets 

Russia loather 

sheep 

morocco 
spring-backs 

the back with bands 
half bound in calf 
to collate 
imperfoctions 


18& Киинтгопродазець. 


Проложить 
Мараться 

Литеры 

Крупныя литеры 
Meakia литеры 

Ch пронежуткаии 
Листъ 

Напечатать 

Наборъ и тискъ 
Столбецъ 
Корректурные листы 
Читать корректуру 
Печатный станокъ 
Случайная работа 
Афишы, объявлешл 
Чернила 

Факторъ 
Наборщикъ 


Памфлетъ, брошюра (ругатель- 


ное сочинеще, пасквиль) 
Карта (географическая) 
Маленькое сочинеше 
Руководство. 


О шорговл$. 
Вы одни въ конторЪ1 
Бухгалтерь пошель 
шелъ къ банкиру, 


деньги па Московскому векселю. 


А ученикъ! 


окончить 
счётъ съ Г. Н., а кассир по- 
принять 


The bookseller. 


to interleave 
to soil 


` the characters, types 


large types 

эта] types 

interlined 

a sheet 

to print (to make an inpressies) 
composition and print 

the colamn 

the proof-sheets 

to correct the press 
printer’s press ; 
accidental, occasional work 
placards, advertisements 
printing ink . 

the foreman 

the compositor, composer 
а pamphlet (lampoon, libel) 


а map 
a tract 
а guide-book, hand-beok, manu. 


eed 


Commerce. 


You are alone in the сока 
house ? 

The book-keeper is gome to settle 
the account with Mr. N. and the 
cashier went to the banker's, i 
order to receive the amount of 
the bill of exchange on Moscow. 


And the apprentice? 


О moprosat. 


> таможив  принимаетъ 
ыж кипы, привезенныял 
домъ. 


те сейчасъь этотъ ащикь 
кллиною ифлочью; вие- 
окуда роспись въ чер- 
книгу, и припишите даЁ- 
ь рублей за nommnccin, 
у м прозя издержки. 
ьте вифстф и накладную. 
ь шосильщикъ придетъ 
‚8; киповязы уже здфсь 
дадки. 


HO AH обшить её клеен- 
отифтить, что въ ней 
rca AOMKIA вещи? 


мно, ибо извощикъ не 
этъ за ломку. 


ы BCE это окончите, то 
те счётъ господину 0. 


‚ готовъ; BOTS ORS. Вы- 
$ то, что онъ вамъ до- 
th, и что заплатиль въ 
слБдуетъ ваиъ еще полу- 
гь него тритысячи руб- 
| которые онъ дастъ вамъ 

срокомъ въ шесть м%- 


рокъ слишкомъ продол- 
къ. 

юритъ что OFS теперь 
деньгахь и что торгъ 
'денъ. 

тзываются обыкновенно 
ые должники. Мои кре- 
не даютъ миф и дня 


Commerce. 


He is at the custom-house to re- 
ceive some bales arrived by the 
steamer, | 


Dispatch directly this chest of 
glass-ware; enter the invoice 
mean-while into the journal and 
charge twelve rubles for com- 
mission, packing and additional 
expences. 

Write also a bill of lading. The 
porter will come directly to 
fetch the chest; the packers are 
waiting for it. 


Must it not be sewed in pack- 
eloth and marked to shew it 
contains brittle goods? 


Of course; for the waggoner is 
not answerable for breaking. 


When you have done with this, 
you must make out the bil for 
Мг. 0. 


It is already made out; here it 
is. After deduction of what he 
has farnished you with, and what 
he has paid on account, there 
are still due to you three thou- 
sand rubles, for which sum he 
will give you a bill. at six months 
date. 


This term is too far off. 


He says, that he is out of cash 
just now and that things go on 
heavily with him. 

That is the common cant of all 
bad debtors. My creditors don't 
allow me one single day's ге- 
spite. 


186 


Были ли вы у маклера для 
перевода векселя на Гамбургъ! 


О шорговлё. 


Ньть еще; мн долкно было 
писать къ нашему экспедитору 
въ Антверпенъ, въ разсужде- 
ми Шампаяскаго вина, кото- 
рому какъ онъ извфщаетъ еще 
никакого назначеня ме имф- 
етъ. 


Ont тогда еще He полузилъ из- 
вЪетительнаго письма; OHO 
должно теперь быть у него. 


Читали ли вы циркулярное пись- 
но вдовы П., коимъ она yRb- 
AOMAACTS о KOHYHHS свбего му- 
жа! 


Продолжаетъ ли она торгъ подъ 
тоюже фирмою1 


Нфтъ, ofa оставляетъ торговлю. 
Братья Н. сняли у нея торгъ 
co всфми раздфлками. 


Мы, кажется, еще не совсфиъ 
разсчитались съ этимъ домомъ; 
есть еще недоимка. 


Точно такъ; я выпишу счётъ; 
и если вы не хотите прямо на 
нихъ перевести деньги, то вы 
можете взять товарами. 


Продаютъ ли они гуртомъ (оп- 
TOM?) или по м$флочи? 

Они торгуютъ пряными кореня- 
MH, шерстяными москатильны- 
ми и разными мфлочными то- 
варами, они отправляютъ так- 
же коммисс1онерный торгъ. 


Commerce. 


Have you been at tt 
to get the bill on Haz 
gociated? 


Not yet; I was oblige 
to our commissioner : 
on account of the ( 
which, he tells us, h 
know the destination 


At that time he had 1 
ceived the letter of 
must be in his hands 


Have you read the circ 
widow P., by which al 
ces the decease of her 


Will she continue unde) 
firm? 


No, she withdraws fron 
The brothers N. have | 
the whole stock togeth 
asscts and debts. 


There are, I believe, so 
due to us by that ho 


Yes, I'll make ont th 
and if you don't choo: 
on them directly, you 
the amount in goods. 


Are they wholesale 
dealers? 


They deal in grocery, w 
mercer’s ware; they a 
take commissions. 


О moprosab. 


быть мы съ ними заве- 
ю времемемъ обширную 
дяую торговлю. 





и вы сегодня ua бирж! 
KOBHA аки много уни- 


'ел®зныхъ дорогъ доволь- 
бы. 
ытшались AH консолы? 


а четыре процентныя 
зи  возвысидись 110 
Ks. 


я была слаба, оживлен- 


я плавилней въ Н. тре- 
снова придачы. 


ры должны доплатить. 


WH не выгодный; вы 
ате до четырехъ процен- 
аскоито. 


ще двухъ дней тому на- 
(amb OHS быди Mapas. 


айтесь, онъ ростовщикъ. 


ажотеръ сдфлалъ очень 
дную спекуляцю. 

и ли вы что Н. и. Ко. 
зыли (прекратили) свом 
и? 


еще платятъ, это скоро 
ищее затруднеше. 


a 


Commerce. 


Perhaps we may, for the fature, 
transact business profitably (to 
profit) with them. 





Have you been on’ Change to- 
day? 

Yes; there was a great fall in 
bank-shares. 

The raiiway-shares were rather 
heavy. 

Has there been any advance in 
consols ? 

No, but the four-per-cents (go- 
vernment securities) have risen 
one eighth. 

The market was dull, brisk. 


The melting-house company at N. 
has made a new call. 


The shareholders are obliged to 
make subsequent payments. 


The exchange is rather low at 
present, you will be obliged to 
pay four per-cent discount. 
Only two days ago they were 
at par. 

Beware of this man, he is a 

* stockjobber. ; 

This stockjobber has made a bad 
speculation. 

Did yon hear of М. & Co's. having 
stopped payment? 


They continue to pay; the em- 
barrassment will only be tem- 
porary. 


Soph ве полузаль ин увЪлоиле- 
mia, MM дешегъ со стороны тра- 
сировщика. 

Ему еще ве иниулъ срокъ, ONL 
платимъ по узаиши. 

Я акцептую его въ демь истече- 
gia срока, включая пересрочныя 
ASH, если межлу тЪиъ получу 
его приказаня. 


Въ такомъ случаЪ не нужно NES 
протестировать его. 

Не угодно ли вамъ выплатить 
другую трасировку? Она пла- 
тима по предъявдени. 

Немедлемно выплачу её. 
часъ сочту ваиъ деньги. 
Хотите ли золото или банковыя 
ассигнащи! 

Пожалуйте инф половину золо- 
TOME а остатокъ въ аесигиац]- 
AX». 


Tor- 


Cosnmerce. 


1 beg your parden, they are Ш- 
selvent (have бой, have beceme 
bankrupt). 

The papers announce their failere 
(they are gazetted). 


A fiat of bankruptcy hes already 
been issaed. 

I hepe they will make an arrange 
meat (а composition). 

Their whole property was in th 
fands. 

I beg leave to present you a bil 
of exchange drawn on you mi 
endorsed to my order. 

I cannot accept it, as I have ва 
ther advice nor provision fron 
the drawer. 


It is not yet due, it is payable 
at thirty days’ sight. 

I will honour the bill as soon № 
it falls due (at maturity), incio- 
ding the days of grace, if i 
the meantime I receive his a- 
ders. 

In that case I need not get it pro- 
tested. 

Will you pay this other ай 
here? 1 is payable at sight. 


Yes, I will pay that tmmediste- 
ly; ГИ count the sam. 

How will you have it, м gold 
or in bank-notes? 

Be so kind as to give me haf 


of it in gold and the rest is 
bank-notes. 


О moprozab. 
нии купцами три Ch 
rb. 


деньги для этаго прел- 
le 


еньги у H-a. 

жъ простирается до 
франковъ. 

зали порядочно. 


> объявляетъ всяюй 
сы на биржахъ въ Па- 
ВЪа$. 


сте унизило асеигна- 
ки въ казну бережен- 
Herb устрашилисъ. 


и оставили работу. 


и вольной торговли 
м MHOTHXS привержен- 


омисты теперь побфж- 





негошантъ 


ъ 
азвецъ, барышиикъ 
агентство 

къ 

ный маклеръ 

| маклеръ 

Kb 

Ih, куртажъ 
выгода 


Commerce. 
Three of these merchants are pn- 
tentees. 


He has advanced money for this 
enterprise. 


I have money lodging with N. 


The deficiency amounts to 100,000 
francs. 


They have cheated him of a large 
sum. 


The telegraph announces every day 
the state of exchanges at Vienna 
and Paris. 


These news have kept down the 
fands. 


The deponents at the savings'bank 
stand in fear. 


The workmen have struck. 


a 


The freetraders have brought over 
many persons to their рас 
ples. 


The protectionists are down at 
last. 


a merchant 


a gracer, haberdasher 

a retailer 

an agent, an agency 

an undertaker 

a ship-broker 

a bdill-broker, stock-broker 
& money-changer 
brokerage 

benefit 
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Капиталъ (Kommuccia) для пога- 
шешя долговъ 


О moprosaé. 


Коисигнашя, консигнировать 
Комиисая 

Выкупъ 

Общество акщонеровъ 
Ассигнащя 

Письменное обязательство 
Кредитивная грамата 
Податель векселя 
Приниматель векселя 
Векселедавецъ 

Первой вексель 

Секунда 

Возвратный вексель, рикамб10 
Переведенныя деньги 
Квитаншя, росписка 
Росписка долговая 

Балансъ; остатокъ, ведоимка 
Счётъ кончить, заплатить 
Вывозъ 

Привозъ, привести 


Деньги за провозъ 
Накладная, фрахтовое письмо 


Грузъ, кладъ 

Капитадъ 

Указной процентъ, ростъ 
Вычетъ, дискоятъ, вычитать 
Ходячая монета 

Наличныя деньги, звоикая монета 
Пошлина за привозъ 

Пошлина за пронозъ 


Commerce, 
the sinking-fand 


a consignment, to consign 
commission 

a redemption 

a joint-stock company 

an assignment (check, cash-n0 
a promissory note 
a letter of credit 
the holder 

the drawee 

the drawer 

a first of exchange 
the second . 
а renewed draft (redraft) .- 
a remittance 

a receipt 

a bond 

balauce 

to strike a balance 

the export 

the importation (imports), to в 
port 

the freight 

a bill of lading (of parcels) 


the cargo 

a capital 

the rate of interest (per-centag 
the rate of discount, to discou 
the currency 

cash 

the duty (customs) 

the drawback 


юрговль. 


мя, отдающий его 


ъ, контрабанда 
кою запрещенные 


ob 


B&CY, NOAHLING 
греблять при про- 
вный вфеъ 


‚ застрахователь; 


ковой коитрактъ 


говарищъ; комман- 
амя, товарищест- 
за въ товарищество 


ждфдецъ 


1b двлахъ 


4 
расходная книга 


4 


арамъ въ анбарф` 


Г. 
и. 


Commerce. 


а premium 
the tariff 
a ship-owner 


a smuggler, smuggling 
to smuggle 


avoir-dupois weight 


to sell by the weight; to make 
good weight, to give light weight 


gross 

tare 

net 

the proceeds 
hottomry 


average 
insurance, insurer; to insure 


a police of insurance 


a partner; a sleeping partner; 
partnership; to enter into part- 
nership 


a clerk; a shopman 


the head clerk 

a travelling clerk 

the ledger 

the cash-book 

the account-current 

the warehouse-book, ‘stock-book 


the slave-trade. 


192 О ремеслахъ m промысл- Trade and 


Мельникъ a miller ' 

Мельница a mill 

Жерновъ а mill-stone 

Мельничное колесо а mill-wheel 
Булочникъ, хльбаикь а baker 

Кислое тесто leaven 

Мука flower 

Ticro dough 

№сить ‘to knead , 
Keamua "the brake 

Печь the oven 

Пирожникъ a pastry-cook 

Кандитеръ а confectioner 

Мъсникъ (колбасвикъ) a butcher, a porkshop-keeper 
Мясной рядъ the shambles (batcher’s stali) 
Колоть to kill, to slanghter 
Заколоть to stick 

Снять кожу to akin 

Выр8зать to cut up 

Пивоваръ а brewer 

Дистилаторъ, двоильщикъ a distiller; a distillery 
Винопродаведъ a wine-merchant 
Трактирщикъ ап inn-keeper, а landlord 
Кабачникт, цфловальникъ а public-house-keeper 
Кофейщикъ, буфетчикъ а сойее-Бопве-Кеерег 
Торгуюний сфстными припасами a _victualler 

Овощникъ а frniterer 
Перепродавецъ, лавочникъ a hawker 

Зеленьщикъ а green-grocer 
Торгующий сыромъ а cheesemonger 
Рыбиикъ. а fishmonger. 


Кузнець a smith, blacksmith 


ивесляхъ и промысл. 


съ, MEAHHKS 
съ 
къ 
къ 


къ 

‚ серебряныхь дЬлЪ ма- 
СЪ, ЗОлОТОПАЮЩИЛЬНиКЪ 
‘b 

1й мастеръ 

ъ 

ai мастеръ 

aKE 

къ 

'» литейный дворъ 


чикъ 

(дЕлающИЙ посуду изъ 
мфди) 

й, литейной мастеръ 
вый литейщикъ 

никЪ 

Xb ABA мастеръ 

i мастеръ 


ь 
‚ масломъ © 


‚‚ засовь 


Trade and professions. 


coppersmith 

brazier 

tinker 

cutler 

grinder 

farrier 

nail-smith 

gold-smith, ° silver-smith 


gold-beater 
chaser (enchaser) 


an armourer 


sword-cutter 
gunsmith 
sheathmaker 
founder (caster) 
foundery (casting-house) 


to found, to cast 


a letter-founder (type-caster) 
a 


brass-founder 


gun-founder 


а bell-founder 
a pewterer (tinpotter) 


tin-man 


а spurrier 
a lock-smith 


to forge 
to unscrew 
to oil 

the staple 
the bolt 

to solder 
the anvil 


494 О ремеслахъ и промысл. 


Клещи 

Напилокъ . 
Tepnyrs 

Bypass 

Бородка 

Сверлёный (ифмецикй ключь) 
Отиычка. 


Столяръ 

Верстакъ 

Crpyrs, скобель 
Скоблить, стругать 
Стружки 


Буравъ, сверло 
Клей 


Гебенистъ 

"Токарь 

"Токарной станокъ 
Долото 

Тозить 

Плотникъ 

Плотничья работа 
Строевой wien 
Корабельный плотникъ 


Каменщикъ 
° Каменная работа 
Лопатка 
Известный растворъ, мазка 
Маляръ 
Обжигальщикъ извести 
Известковая печь 
Кирпичникъ 
Кирпичной заводь 


Trade and profess 


the pincers 
a file 

а rasp 

а piercer 

the key-bit 
а drilled key 
а pick-lock. 


a joiner 

the bench — 

а plane 

to plane 
chipings, shavings 
a bere 

glue 

a cabinet-maker 
а turner 

a lathe 

a chisel 

to tarn 

a carpenter 
carpentry 
timber 


a ship-wright, а ship's ca 


a mason 
masonry 

a trowel 
mortar 

а house-painter 
a lime-barner 
a kiln 

a brickmaker 
a brick-kiln 


меслахъ и промыси. Trade and professions. 


акъ a tiler, slater 
съ а quarry-man 
BKB а pavier 
ецъ. а stone-cutter. 
цикъ, NOSCHMKD a harnesse-maker 
> a saddler 
> a cart-wright, wheel-wright 
Kh a varnisher 
HK a buarnisher 
Цикъ a gilder 
ty a glazier 
цикъ стёколъ a giass-blower 
if стекломъ a glass-dealer 
ыщикъ стёкол & giass-grinder 
Ш заводъ a gilase-house 
съ, гончаръ a potter 
а cooper 
a hoop 
къ а basket-maker 
ъ а brash-maker 
съ а сопЪ-такег 
an upholsterer 
0й мастеръ а lace-maker 
къ а batton-maker 
HK. a glover 
b а cap-maker 
къ a hatter 
i шляпы felthats 
шляпы ailkhats 
я шляпа a strawhat 
оля the brim of a hat 


ловка hatter’s form 


196 О ремеслахъ и промысл. 
Общить — 

Подкладка 

Обдфлать 

Парикмахеръ 
Волосочесъ, парикиахеръ 
Модная торговка 
Парфюмеръ, ароматиикъ 
Краснльщикъ 

Красильня 

Бълильщикъ 
Валяльщикъ, сукноваль 


Прядильщикъ , 


Ткачъ шелковой матери 
Чесальщикъ шерсти 
Чулочникъ, чулочный тказъ 
Суконный мастеръ 

Тотъ который сукно остригаетъ 
Ткачъ 

Ткацей станокъ 

Набойщикъ 

Бархатнаго дфла wacteps 
Кожевникъ 

Кожевникъ, сыромятникъ 
Сыромятня, кожевный заводъ 
Дубъ, толча 

Сыромятникъ 

Скорнякъ - 

Канатный мастеръ 

Мыловаръ 

Свфчникъ 

Макать свЪчи 

Булавочникъ, иголочникъ 


Ювелиръ, брилянтщикъ 
Торговля галантерейными вещами 


Trade and professia 
to dress 
the lining of a hat 
to cock a hat 
a wig-maker 
a hair-dresser 
milliner 


weaver 
loom 
calico-printer 
velvet-weaver 
currier 
leather-dresser, tanner 
tan-house 

tan 

a tawer 

a furrier 

a rope-maker 


: 


a soap-boiler 

& candle-maker 

to mould candles 

a pin-maker, а needle-maker 


a jeweller 
jewellery 


ьи промысл. 
‚) съ особен- 


4OURHKD 


овою посудою 
тильными то- 


омъ 
зыми товарами 
BOM 


min xab6aun 


MH 

IME, HOAOTHOME 
ковыми  това- 
и, шерстяныхъ 


OMB 


Trade and professions. 


a brilliant of a particalar lustre, 
uncommonly sparkling 


of the most beautifal water 
mounted, set 

a lapidary 

an optician 

an instrument-maker 

an organ-builder. 





a manufactory, factory 
a manufacture 
manufacture 

to manufacture, to fabricate 
а sugar-refiner | 

а sugar-house 

a fan-maker 

an umbrella-maker 

a ribbon-weaver 

a looking-glass-maker 
a chinaman 

a druggist 


an iron-monger 
hardware-man 
lace-merchant 
wood-merchant 
corn-dealer 
seedsman 
hosier 
linen-draper 
silk-mercer 


a wool-dealer 


a tobacconist 


Коновалъ 
Скотоводецъ 
Носпльщикъ 
Водовозъ 
Tpy6ouncrs 
Чеботарь 
Дровосё къ 
Чистильщикъ, подметальщикъ 
Ветошникъ 
Цезточница 
Разнощикъ 


Провози®стникь ‚  @ровозгдаси- 
тель 


Шарлатанъ 

Фиглярь 

Волтижёръ 

Валансёръ 

Плаватель по воздуху 
Водолазъ 

Ориказный служитель 
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a broker 
а pawn-broker. 


a Ssherman 

a miner 

mining 

a mine 

to mine 

collier 

boatman, а shipper 
ferry-man | 
carrier, waggoner 
cabman 
horse-dealer 
horse-leech, 

grazier 

chairman 
water-carrier 
chimney-sweeper 
cobbler 
wood-cleaver 


scavenger 
ragpicker 
flower-girl 
pedlar 


eo BP erpeerFessFsFtpnste ®» » => © 8 2 8 


crier 


a mountebank, a quack 
a juggler 

an equestrian 

а rope-dancer 

an atronaut 

a diver 


& sergeant 


слахъ и промысл. 
лмазЪ) съ особен- 


Mb 
оды 


w 
‚ камнеи 


ый мастеръ 
reps. 





OAb 
заводчикъ 


AbAaTb 
>» сахара 
BOA 
b 
тастеръ 
тесёмочникъ 


Фаянсовою посудою 
москатильными то- 


KeABIONDS 
мелочными товарами 
кружевомъ 


оргующй хлЪбамп 

‚ 

чулкамп 

XOACTOME , полотномъ 


шёлковыми  това- 


персти, шерстяныхъ 


табакомъ 


Trade and professions. 
a brilliant of a particalar lustre, 
uncommonly sparkling 
of the most beautiful water 
mounted, set 
a lapidary 
an optician 
an instrument-maker 
an organ-builder. 





a manufactory, factory 
а manufacture 
manufacture 

to manufacture, to fabricate 
а sugar-refiner 

а sugar-house 

a fan-maker 

an umbrella-maker 

a ribbon-weaver 

a looking-glass-maker 
a chinaman 

a druggist 


ап iron-monger 
a hardware-man 
а lace-merchant 
wood-merchant 
corn-dealer 
seedsman 
hosier 
linen-draper 


silk-mercer 


a wool-dealer 


a tobacconist 


300 Шкода. 


Зачфьмъ OG He выучилъ его? 
Онъ немножко дфнивъ. 


А. очень прилфженъ, ONS полу- 
SHAB награду въ послёднемъ 
экзамен$. 


Это м6Есто слишкомъ трудно для 
меня, не могу его пёревесть. 


Переведите отЪ слова до слово. 


Я не могу вникнуть Bb смыслъ 
этаго слова. 


Не вадобно его изъяснять бук-, 


вально. 


Надобно это понимать яноска- 
зательно. 


Понимаете ли вы это исто 
Читайте его свова. | 


Оковчили ли вы грамматическую 
задачу 

Я не могу найти этого слова въ 
словар$. 

Можете ли вы приложить пра- 
BHAa ? 

Я ихь не понимаю. 

Хотите я ваиъ ихь изъясню! 


Въ этой задач есть различныя 
ошибки. 


Сдфлайте милость, исправьте ихъ. 
Учитель MHS много задалъ. 


Я долженъ повторить послфднюю 
главу и выучить на изусть 
одну страницу. 

Сказывай свой урокъ. 


Пора идти въ школу; звонятъ. 


The school. °' 


Why has he not learned 
He Is somewhat lazy. 


A. is very diligent, he 
ried the prize. 


This passage is too dif 
me, I cannot translate 


Translate word for wo) 
bally. 


I cannot make out the 
of this word. 


You must not take it in 
scnse. 


You must take it na. 
sense. ° 


Do you understand the 
Read it again. 


Have you done your gre 
exercise? 
I cannot find the wer 
dictionary. 


Can you apply the rule 


1 do not nnderstand the 
Shall I explain them te 


There are several mistak: 
exercise. ‘ 


Be so kind as to corre 


The teacher has given | 
to do. 


I must revise the . last 
and get a page by hea 


Tell your lesson. 


It is time to go to school 
is ringing. 


гола. 


5 | 


звлене 
гель 
штеля, младиия 


ЬНИКЪ 


мователь 


ныый столъ 


@ два часа. 
3 всю отъ начала 


В это письмо, 
ue. 


The school. 
School begins at eight o'clock. 


When do yoar holydays (vacations) 
begin? 





а normal school 
a boarding-school 
a boarder 
discipline 

a school-master 
a school-mistress 
the usher 


the scholar, pupil 
school-boys and school-giris 
a disciple 

a school-fellow 

the task 

a testimonial, а character 
a form 

the desk 

a leisure-hour 

to shirk a lesson 

to play the truant. 





Reading. 


What are you reading? 
I read the newspaper. 


You are already two hours about 
it. 


I have read it all over. 


Read this letter to me. 
Read a little slower. 


200 Шкода. 


Зачфиъ ORG не выучилъ его? 
Онъ немножко лфнивъ. 


А. очень прилфженъ, OWS полу- 
чилъ награду въ посафдиемъ 
экзамен. 


Это MECTO слишкомъ трудно для 
меня, не могу его перевесть. 


Переведите отъ слова до слово. 


Я не могу вникнутъ въ смыслъ 
этаго слова. 


Не надобно его изъяснять бук- 


вально. 


Надобно это понимать яноска- 
зательно. 

Понимаете ли вы это иЪсто1 
Читайте его снова. —, 
Оковчили AH вы грамматическую 
задачу? 


Я не могу найти этого слова въ 
словар%. 

Можете ли вы приложить пра- 
BHAa ? 

Я ихъ ве понимаю, 

Хотите я вамъ ихъ изъясню1 


Въ этой задач есть различныя 
ошибки, 


Слфлайте милость, исправьте ихъ. 
Учитель инф много задалъ. 


Я долженъ повторить посаднюю 
главу и выучить на изусть 
одну страницу. 

Сказывай свой урокъ. 


Пора идти въ школу; звонятъ. 


The school. ° 


Why has he sot learned №? 
He is somewhat lazy. 


А. is very diligent, he has саг 
ried the prize. 


This passage is too difficult for 
me, I cannot translate it. 


Translate word for word, vet 
bally. 


I cannot make out the meaning 
of this word. 


You must not take it in a litera 
sense. 


You must take it in a figurative 
sense. ° 


Do you understand the passage? 
Read it again. 


Have you done your grammatical 
exercise? 


I cannot find the word in the 
dictionary. 


Can you apply the rules? 


1 do not nnderstand them. 
Shall I explain them te you? 


There are several mistakes in your 
exercise. : 


Be so kind as to correct them. 


The teacher has given me much 
to do. 


I must revise the . last chapter 
and get a page by heart. 


Tell your lesson. 


It is time to go to school; the bell 


Школа. 


начинается въ BOCES 


учимаются . ваши вакан- 


хая школа 


в наставлеше 
i учатель 


Kb учителя, младший 


‚ ШКОЛЬНИКЪ 
и ученицы 
‚ рослфдователь 


by 


писменный столъ 
Й часъ 

(bh урокъ 

гь школу. 


Чишашь. 


eTe вы} 
газеты. 
те уже два часа. 


‘ANB C6 всю отъ начала 


a. 


ire mab это письмо, 


о тише. 


The school. 
School begins at eight o'clock. 


When do yoar holydays (vacations 
begin? 





anormal school 
a boarding-school 
a boarder 
discipline 

a school-master 
& school-mistress 
the usher 


the scholar, pupil 
school-boys and school-giris 
a disciple 

а school-fellow 

the task 

a testimonial, а character 
a form 

the desk 

a leisure-hour 

to shirk a lesson 

to play the truant. 





Reading. 


What are you reading? 
I read the newspaper. 


You are already two hours about 
it. 


I have read it all over. 


Read this letter to me. 
Read a little slower. 


202 Чишашь. 


Читайте тихо, громко. 
Складывайте это слово. 


Письмо He чётко (не льзя чи- 
тать). 


Смотрите не можете ли вы его 
разобрать. 


Просмотрите-жъ эти бумаги. 
Читали ли вы это сочинене1 
Я просмотрфлъ его. 

Я оное только перелистывалъ. 
Я прочиталъ всё это сочинеше. 
Ero можно читать. 


Ну, продолжайте ваше чтеше. 
Вы вБчно читаете. 
Вы всё сидите надъ книгами. 


Мой батюшка безграмотенъ. 





О письм$. 
Можете ли вы одолжить MHS ди- 
стокъ бумаги. 
Какой бумаги угодно rams? 


Почтовой бумаги. 

Миф надобно писать письмо. 
Kt кому пишете вы? 

Я отвфчаю на письмо батюшки. 


Ons хочетъ чтобъ я ему писалъ 
съ сегоднишнею почтою. 


Вамъ надобно было писать по 
лучше; это маранье. 


Я наскоро написалъ. . 


Reading. 
Read low, aloud. 
Spell this word. 
The writing is illegible. 


Try to decipher the letters. 


Just run over these papers. 
Have you read this book? 

I have read it сатвотПу. 

I only turned over the leaves. 
I have read the book through. — 
One may read it, the reading of 
it is engaging. 

Well, read on. 

You are always reading. 

You are always poring upon your 
books. 


My father does not know how 
to read or write. 





Writing. 
Can you lend me a sheet of pr 
per? 
What sort of paper do yoa wast! 


Some post-paper. 
I have a letter to write. 
Whom do you write to? 


I am answering the letter of my 
father. 

He told me to write him by re 
turn of post. 

You ought to have written bet 
ter; that {s a miserable scrawl. 


I wrote it in a great haste. 


О umcsxb. 


moe. 

им его nepenncaTs! 

‚го енова переписать. 

› это какъ сл5дуетъ. 

’ ero на свободф. 
корошенько ваше перо. 
‚го BOTS такъ. 
юльшой, указательный 
i палецъ. | 
аЪвую руку на столъ. 


OME прижимаете перо. 
е ие пряно. 

вте каракули. 

ге буквы. 

квъ не ровны. 


вте крупныя черты rezk 
жало сдфлать тонке. 


(BcKOAbKO чаще. 


негодитея. 
есь очинить инё это 


те вотъ это. 

‚го притупился. 

‚ тонко, очень твердо. 
не хорошъ. 

жетъ. 


зго перечинить, попра- 


10 лучше. 
люблю стальных перья. 


га протекаетъ. 


очень густы, оши не 


Writing. 
This Is only the rough copy. 
Shall I copy it fair? 
You must write (copy) it again. 
Write this properly. 
I will write it at leisure. 
Hold your pen weil. 
You must hold it se. 
Bend the thumb and the two 
fingers. 
Pat your left arm on the table. 


You lean too much upon your pen. 
You do not write straight. 

You make pothooks. 

Join your letters. 

The strokes are not equal. 


You make full strokes where there 
should be hairstrokes. 


Write a little closer. 


My pen is good for nothing. 
Please to make this pen for me. 


Try this one. 

The nib is too broad (blunt). 
It is rather too fine, too hard. 
The slit is too short. 

It sputters the ink about. 

It wants mending. 


It writes better now. 
I like steel-pens better. 


This paper blots 


This ink is too thick, it does not 
run. 


204 О письм$. 


Я подолью не иного воды. 


Теперь они слишкомъ блфдны. 
Вычеркните это слово. 

Это слово писано не исправно. 
Вы ошиблись. 

Это описка. 

Изложите это письшенно. 

Я кончилъ письмо. 

Tah гладилка, хочу сложить мое 
письмо. 

Вы ero вще не подписали. 


Mut остается только адресъ на- 
писать. 


Запечатайте это письмо. 
Сняли AH вы съ него спивокъ, 
Отнесите это письмо на почту. 


Вы за него заплатите. 


Вамъ надобно только бросить 
его въ ящикъ. 


Въ который часъ раздаютъ плись- 
ма} 


Н$тъ ли писемъ ко mab! 


Письмо оставляемое на почт® до 
присылки. 





Потребности для письма 
"Тетрадь 

Стопа бумаги 

Ц$лая десть 

Пропускная бумага 
Лощеная веленовая бумага 
Конвертъ 


Что въ письмо вложено, вложен- 
ное письмо , 


Writing. 


I will put some water to % 


Now it is too pale. 

Cancel (cross) this word. 

This word is not correctly spelled 
Here you have made a вы, 
It is a mere slip of the ре 
Commit this to paper. 

I have finished my letter. 


Where. is the paper-knife, I wil 
fold my letter. 


You have not yet signed №. 


1 have only to write the diresties 
(address). 


Seal this letter. 

Did you take a copy of it? 
Carry this letter to the ров 
fice. 

You must pay the postage 


You need only drop it into М 
box. 


At what o'clock are letters & 
livered ? 


Are there any letters for ше! 
A letter to be left till called fe. 





Writing materials 

a writing-book 

а ream ° 

а quire 

blotting-paper 
hot-pressed vellam-paper 
а cover 

an enclosure 





О umchxb. 


‚ штемпель 
я бумага 


ШЪ 
иица 
i каравдашъ, Ban 


я доска 

ий грифель 

| 

ровести, линевать 
‚ная подкладка 

ка 

нное перо 


ь, папка. 





шоручное письмо 


е письмецо 


ельное письмо 


ШТЪ 


гуть слово 


Writing 
the post-office-stamp 
stamp-paper 
sealing-wax 
wafers 
the seal 
а pencil 
an inkstand 
red chalk 
chalk 
а slate 
а slate-pencil 
а ruler, а rule 
to rule 


а leaf of paper ruled with thick lines 


а base 

а quill 

а pen-case 

a penholder 

а pen-knife 

а scraping-knife 
writing-sand 

the sand-box, gand-dish 
India-rubber 

а port-folio. 


а note 

a confidential letter 

а love-letter, a billet-doux 
& letter of apology 

а memorial 

the signature 

a postscript 

a line 

to score, underline 


206 О письм». 


Калиграфя 

Имфть хорош почеркъ 
Писать по диктован 
Выскоблить слово 

Поле | 
Чернильное пятно 
Пропись 


О счёш$. 


Я учусь считать. 


ИмЪете ли вы сегодня урокъ въ 
cuncAanin t 


Можете AH вы счесть эту зада- 
чу! 

Я лучше люблю считать на дос- 
KB нежели на изусть. 


Знаете AW вы четыре правила! 


Посмотримъ, сложите ROTH это. 
Пишите единицы. 
Десятки сберегите въ yu. 


Прибавьте ихъ теперь Kb циф- 
рамъ слБдующаго ряда. 
Четыре и восемъ двфнадцать. 


Вычтите четыре изъ двфнадца- 
ти, остается восемъ. 


Трижды десять тридцать. 


Три въ пятьнадцати содержится 
пять разъ. 


Шестьнадцать есть 
число изъ четырехъ. 


СдЪлайте nopbpky вычитанию. 


складное | 


Writing. 
caligraphy 
to have a fair, a round | 
to write a dictate 
to scratch out a word 
а margin 
a blot 
& copy. 


To count, to reck 


I learn ciphering. 


Have you an arithmetic 
to-day? 


Can you do this sum? 


I prefer reckoning on th 
to mental calculation. 


Do you know the four 1 
arithmetic? 


Let us see; add up this 
Write the units. 
You must keep the tens in 


Add them now to the cip 
the following row. 


Four and cight are twelve 
Four from twelve, eight r 


Three times ten are thirty 
Three in fifteen gocs five 


Sixtcen is the multiple of 


Make the proof of the subt 


207 О счёт». 
10 3% 3 не идётъ. 


Положимъ что 18 вадобно вы- 
честь изъ 25H. 


Это надобно вычесть изъ сум- 
мы. 

Если всё сочтёте, это итогъ 
счёта. 

Изъ этого числа надобно из- 
клечь квадратный корень, и воз- 
высить это до второй потенщи, 
до квадрата. 

Я долженъ привесть дроби къ 
одному знаменателю. 


Я pasphmmrs равнение (эква- 
цу). 


Вы мастеръ считать.. 


Вы me хорошо сочли, вы ошиб- 
лись въ BAHN расчёт®. 


Это ошибка въ счёт. 


Расчётъ ложенъ, фалшивъ. 


Эта сумиа не полна (этой сумм 
чего-то недостаетъ). 


Сочтите каши дедьги. 
Сяётъ въ порядкВ. 


Это ровный счётъ. 
Итогъ счёта. 
Чтобы расчитаться съ вами. 


Qua очень обманулся въ разсчё- 
rb. 


Я беру эту на свой счётъ. 


To count, to reckon. 


10 may not be deducted from 
8. 


` Suppose 18 to be deducted from 


25. 


That yon must dedact from the 
whole. 


If all be summed up (in a total). 


From this number you must ex- 


tract the root, and this you shall 
square, 


I have to rednce fractions of 
different denominations to one 


. denomination. 


I bave resolved an equation. 


You are an excellent arithmeti- 
cian. 


You have made a mistake, 


That is a mistake in calculating, 
a miscalculation. 


The computation is false (wrong). 
I find something wanting in this 
sum (I have not my number). 
Sum your money. 

The reckoning falls out right; 
the account is right. 

This is oven money. 

A balance of account. 

In full of all demands. 


He is far out in his reckoning. 


That goes on my account. 


208 О счёшф. 


Ob производитъ торговлю ма 
собственный счётъ. 


Кто безъ хозяниа дБлаетъ счётъ ° 


тому достается пересчитывать. 
Счётъ дружбф не ишаетъ. 


Математика 

Teonetpia 

Алгебра 

Тройное правило 
Числодвлимое; дБлитель 
Множимое число; множнтель 
Ростное исчислене 

Ростъ на pocrs 


Пропоря 

Ровныя числа 
Нечетныя числа 
Ц$лыя числа 
Числитель 
Знаменатель 
Квадратное число 
Кубичесый корень 
Ц$иное правило 
Остатокъ; недоимка 
Разность 

Таблица умножен!я 


Складывать, вычитать, умно- 
жать, ABAUTb. 


Акс1ома 
"Теорема 
Выведеще, заключен 


Квадратура, квадратное содер- 
жаше циркула 


To count, to reckon. 
He trades on his own bolts 
(account). 


You should not count your chickess 
before they are hatched. 


Even reckoning makes long friends. 


mathematics 

geometry 

algebra 

the rule of three 

the dividend; the divisor 

the multiplicand; the multiplicait 
interest, rent-account 
compound interest 


the proportion 

even nambers 

odd numbers 

whole numbers 

the numerator 

the denominator 

& square number 

a cubic root, cubic 
chain-rule (rule of equation) 
the remainder » 

the difference 

the multiplication-table 


to add, to subtract, to юж 
to divide 


a principle, an axiom 

a theorem (proposition) 
а corollary, a conclusion 
the squaring of the circle 


О cuémb. 


вречникъ 


i уголъ 
юложный уголъ 


льный 


иикъ 

ренный треугольникъ 
льный 

зьная фигура 

\ALHHKS, ПОЛИГОН 

‚ четвероугольникъ 
ъникъ, шести-, семи-, 
девяти-, ACCATHYTOAL- 


‚ изъ конуса. 





sani) и о живописи. 


ли вы рисовать! 


два урока въ рисоваши 
нед лю. 


дъ живописи предпочи- 
if 


6oabe люблю ланд- 


яжюблю фигуры. 
ь AH это, или съ натуры 


0 кошя, BOT образецъ. 


To connt, to reckon. 


the diameter 

the semi-diameter, radius 
an angle 

an adjacent angle 
alternate angle 
acute 

rectangular 
obtuse 

а triangle © 

an isosceles 
equiangular 

an isagon 

а polygon 

a square 


а pentagon, hexagon, heptagon, 
octagon, nonagon, decagon 


а cone 
conic section (conic). 


end 


Drawing and painting. 
Do you learn drawing? 


Ihave two drawing-lessons a week. 
Whet is your favourite style? 


Landscape is what I most ad- 
mire, 


As for me I prefer figures. 


Is this piece of your own fancy 
or is it drawn from nature? 


It is a mere copy; here is the 


original. 


210 O pucosanin a о живописи. 
Богатое сочинеше и прекрасная 
отдБлка. 

Не представляетъ ли это вашу 
сестрицу} 

Портретъ писанъ очень хорошо 
но не сходенъ. 


Что у васъ тамъ ва cTankh? 
Это портретъ моего учителя. 


Онъ только набросанъ. 
Out миф CHABAD только два часа. 
Это только скицъ (эскизъ). 


Я сдБлалъ только очеркъ пор- 
трета. 


Я хочу докончить (отдБлать) эту 
картвну. 

Этотъ морской видъ производить 
удивительное дЪйств!е. 


Рефлекщя въ водЪ прекрасна. 


Перспектива хорошо наблюдена 
въ этой картин$. 


ТЪни корошо расположены въ 
этой картиа$. 


Въ этой картин orrbuka хоро- 
шо наблюдена. 


Краски 8% этой картинф слиш- 
комъ густы. 


Этотъ портретъ исковерканъ (ка- 
рикатуренъ). 


Это ужасное маранье. 
Колоритъ слишкомъ ярокъ. 
Должно бы смягчить его. 


Это такой недостатокь который 
лучше выказываетъ красоты 
картины. 


Drawing and. psinting. 
It is a copious composition of a 
distinguished accomplishment. 


Is that intended for your sister's 
likeness? 


That portrait (picture) is very well 
done, but it is not like. 


What have you got upon the 
easel ? 


It is the portrait of my master. 


It ig hardly roagh-drawn. 
He sat but two hours. 

It is a mere sketch. 

I only sketched the outlines. 


I intend to give the finishing 
stroke to this pictare. 


That sea-piece has an admirable 
effect. 


The reflections in the water are 
beaatifal. 


The distance in this picture is 
very well observed. 


That picture is well shadowed. 


The clare-obscure is well supported 
in this piece. 


This pictare is overcharged. 
It is a caricature. 


That is a horrid picture. 
These colours are too lively. 
They should have been faded. 
It is a shadow in the pictare. 


исованши о живописи. 


а м масляным краскаии 
? 

(aCASHLIMH, сухиии кра- 
‹ на клею. 


ушки и эти головы моей 


ь портретЬ иного выра- 
' HpiATHOCTR; полоратъ 
выдержанъ, драпировка 
‚ расположена, а при- 
ревосходны; это мастер- 
бота. 


олько грунтована, кра- 
е не сифшалиеь m не 
HCb. 


кеше свЪфта м тфни пре- 
2. 


ана вписана во вкус Ру- 


Рафаеля разнствуетъ 
ера Tiniana. 
тесный колориетъ. 


OCTH мяснзго цЕфта ни- 
He постигъ. 


сивовисещь лучше пи- 
эртреты, нежели исто- 
г картины. 


реты хеперь въ модЪ. 
усно подражаетъ древ- 


яфдовалъь фламандской 


головы писанныя въ 
‚ безтодобны. 


%b этой картин писаны 
ростъ. 


ина поставлена противъ 





Drawing and painting. 
Do you paint aleo in ой? 


I paint. in oil, in crayons and 
in water-coloars. 

These designs and these heads 
are drawn by me. 

This portrait has much expressfon 
and grace; the celouring is well 
kept, the drapery well arranged 
and the bywork charming; it is 
a masterpiece. 


The head is as yet only impasted, 
the colours (tints) are not yet 
blended and softened. 


.The distribution of light and 
shade is excellent. ‚ 


This picture is executed in the 
style of Rubens. 


Raphael’s style differs from that 
of Titian. 


He is a good colonrist. 


. When expressing the softness of 


flesh, he is unparalleled. 

That paimter succeeds better in 
portrait than in historical pain- 
ting. 

His portraits are most in repute. 
He is a skilful imitator of anti- 
quity. 

He is a follower of the Flemish 
school. 


These two side-faces are excel- 
lent. 


The figures in that painting are 
fall length. 

That picture is not in a good light 
(it, does not hang to advantage). 


212 O рисования о живописи. 


Общая отдёлка 

Передняя часть картины 

Груитъ 

Т®лоположеше 

Грудной портретъ, бюстъ 
Эскизъ, иачертаще караидаюемъ 
Cpaxesie (картина представля- 
ющая ср.) ° 

Гравировка wa стали 

Гравировщикъ на стали 
Гравюра крёпкой водкой 
Гравюра на whan 

Эстампъ 

Гравировка на дерев® 

Рёзщикъ ма aepert 

Поправить 

Дагеррэотипъ 

Фотография 

Камера обскура 

Серебряная бляха наложенная на 
мъди 

Содержать мфдную доску пло- 
ской 

Обезобразить, исковеркать 
Поступъ, onepania 

Ровиая покрышка 

Чувствительная покрышка 

Наложить покрышку 

Дъйстые свфта 

Сила свЪта 

Cebrana wicra 

Сгустить чувствительвую по- 
крышку 


Разтертая пемза 


Drawing and painting. 
the disposition, Gistaibution 
the foreground 
the background 
the attitude 
a bust 
a pencil-sketch 
a battle-piece 


a steel- engraving 

a steel-engraver 
etching 
line-engraving 

а print (copper-plate) 
a wood-engraving 

а wood-engraver 

to retouch 

the daguerreotype 
photography 

camera obscura 
Copper plated with silver 


to keep the plate even 


to deform, disfigure 
the process, operation 
an even lay 

the sensible lay 

to lay on 

the action of light 
the intensity of light 
the lights 

to fix the sensible lay 


pounded pumice: pounce 


ани и о живописи. 


греной кислоты раз- 
24030 


ый 
tenia сифта 
юцафтные кружки 


трубка, рейсъ-фе- 


b 
пъ 
ickig чернила . 


KB mw о NBHIA. 


ли вашъ инстру- 


но надобно поднять 
ь. 


уБлить струны на 


троеяъ. 


Drawing and painting. 
a fiagon of uitrie-acid diluted by 
water 
to blacken 
vague 


“the board 


jodine 

the focus of emanation 
iris, rainbow 

a brush (pencil) 

the touch of a pencil 
a chisel 

а crayon 


& port-crayon 


charcoal 

a shading-stamp 
Indian ink 

the pallet 

a frame 

the varnish 

a vignette 

a portfolio 


. а mannikin. 


Music and Singing. 
Is your instrument in tone? 
My pianoforte must be raised a 


note higher. 
My harp wants stringing. 


The piano is out of tune. 


214 О музыкВ ино ив. 


Эти два инструмента настроены 
на одинъ тонъ. 

Въ какомъ тонф эта ифеиня (эта 
apia)? 

Она въ бе. 

Что инф п®ть1 

Пропойте вамъ пъсещьку. 


Что нибудь легкое FAR голосъ 
mors бы свободно развиваться. 


Я до сихъ поръ только haa бра- 
вурныя пьесы нашихъ прима- 
дониъ. 


Спойте эту Беллиискую кава- 
THHY. 

Отворите ротъ порядочно; тями- 
те; поднимите голову; ше на- 
добно столько фюрихуръ; нач- 
вите быстро это аллегро; за- 
ставьте тонъ подыматься и осла- 
бъвать; слишкомт высоко! — 
Вы  дЬлаете этотъ  каденсъ 
слишкомт дрожащимъ голосомъ 
..`. HY крешендо, ривфоржандо; 
Ball} голосъ долженъ подымать- 
ся постепенно, не порывисто. 


Вы se имфете 
слуха. 


музыкальнаго 
Я охрипла, я He въ голос$. 
Вы не правильно, поете. 


Моя сестра поетъ He выуча Ha- 
передъ, что ви дадутъ. 


Она превосходио играетъ на фор- 
тешанахъ. 


ЧЪмъ упражнялась она до сихъ 
поръ1 


Music and Sing 
‘Both instruments are 
the same pitch. 


What key is this air в 


It is in the key of B. 
What shall I sing you 
Give us (№6 us have) | 


Something very simple 
voice may easily displ: 


I hitherto only sung th 
bravara of our first га! 


Let ue hear this. oa 
Bellini. 


Open your mouth prope 
your voice to hold oat; | 
head; no such floritar 
shings); begin this alle 
ly; cause the note to 
sink by degrees; too 
This cadence is rather. 
well now crescendo, r 
eee» your voice musi 
degrees, not abruptly. 


You have no ear for п 
I am rather hoarse, I 
voice to day. 

You sing out. of tane, 
My sister sings at sigt 


She has attained great 


` on the piano. 


Which exercises hag ; 
hitherto? 


зака м о ибн. 
овали этюды Крамера, 
почитаются HPEROCIOA- 


OTS выгоду ART паль- 
биость м дьвей рукЬ 


вкость какъ м правой. 


люблю П-смя этюды; 
го шависта удивитель- 
8 и OKpyrvena. 


вамъ концертъ К-а. 


комъ быстро играете 
инте, этимъ щееа ли- 
воей важности. 


ъ какъ Герцъ итралъ 
ъ же образомъ. 

етъ, что ускорешемъ 
spa сдБлается блиста- 


ичена; хотите ли что 
снова спфла. 

ъ, только прогу He 
ATL такъ часто педаль 
силиваетъ TONS сурди- 
производитъ суматоху 
которая очень противна 


| этою привычкою пер- 
му учителю. 

о ухватка посредетвен- 
зыкантовъ дабы при- 
правильность игры. 


остальные тоны этого 
наченнаго декрешендо 
во ослабФвать.... соб- 
рермате.... этотъ ка- 


Music and Singing. 


They have advised her to the 
etudes of Cramer, which are 
said to be excellent. 


They have the advantage of 
making the fingers flexible and 
of giving the same dexterity to 
the left hand as to the right. 

I like very much the etudes of 
P.; this pianist has a delicate 
finger and executes to perfection. 


I will play to you a concerto of 
K. 


You play this andante too fast; 
that deprives it of its gravity. 


I heard it executed by Herta in 
this way. 


He ВаНега himself to add to the 
brilliancy of execution by acce- 
lerating the time. 


I have finished the piece, 
I sing it again? 


Pray be so kind; only mind yoa 

do not make use too frequently 
of the pedal which lifts the 
mutes. That produces a confu- 
sion of sounds greatly prejudi- 
cial to harmony. 


My first master is accountable 
for this habit. 


A mere trick of indifferent players 
in order to mask the incorrectness 
of their play. 


Give the last tunes of the mea- 
sure surmounted by a decrescendo 
by degrees weaker .... observe 
this fermate .... thts cadence 


shall 


216 О музык и о hain. Music and Singi 
дансъ очень слабъ.... бейте is too weak... . strike | 
ero сильиЪе. with more energy. 


Ваша игра me округлена.... Your playing wants round 
теперь BSxnO... . шанисяно, now 40108 .... pianissis 
ралеитандо . . . заставьте TONS tando .... cause the | 


нечуэствительно стихиуть. die away gradually. 





® — 
Музыкальный rousical 

Духовые инструменты wind-instruments 
Струнные инструменты string-instruments 
Вилка иузыкальная the tuning-fork 
Молоточекъ а harpsichord hammer 
Opraat an organ 

Оргамистъ ап organ-player 
Скрыпка (Вода) a violin (fiddle) 


AALTS 


a second violin, a тю 


Bacs-sioza ` а bassviol 

Контрабасъ a violone, а counterhass 
Biozowiea, a violoncello 

Смычокъ the bow 

Кобылка the bridge 

Колокъ the screw 

Лады the finger-board 
Тромбонъ, серпентъ a trombone 

Tpy6a a trampet 

Фаготъ а bassoon 

Гобой а аа оу 

Кларнетъ а clarionet 

Флейта a flute 

Ports a horn 

Валторна; охотничЙ pors a french horn; а bagie 
Рожёкъ а cornet 

Клавитура; нота key 

Нижняя нота F (bass) key 


"зыкь и о пвиш. Music and Singing. 


циибалы а cymbal 
a harp 

a harper 

a lute 

a lyre 

a drum 

a drumstick 
а jew's-harp 


Sy6uur a kettle-drum 
an harmonica 
an accordion 


(родъ MAACHLEMXS ор- а cabinet-organ 


а bagpipe 
10Ab гуслей) a dulcimer 
ita > a fife 
i гарионика musical glasses 


‚ KAaBHKOpAN, Фли- ® harpsichord 


иповка а shalm 

1» ПЯльцы а tamboarine 

т, щелкушки castanets 

ый wBbxp the bellows 

py6a an organ-pipe 
a string 


soprano, first treble 
alto (counter-tenor) 
treble 

tenor 

bass 

barytone 

falsetto, faint treble 


мастроиван!я maagu- the taning-key 


нота the key-note 
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Гамил, скала 


Букага для воть 

Тактъ 

Тактъ наблюдать; бить тактъ 
Черта раздбляюищля таяты 
Авутактиая sora 

ПЬлой тактъ 


Четвертая sora 
Осмушка 


Шестьшаднатая, двоезязила нота 


Троевязяая пота 
Четыревязная пота 
Осмушка съ точкою 
Annoaxiarypa 

АДвойвая пота 

Пауза 

Гравъ 

Фезъ 

утъ, pe, мм, фа, соль, ла, ем 
Бемоль 

Бекарръ 

Тершя миноръ (меньшая) 
Старшй Toms 

Миноръ (меньший томъ) 
Контрапунктъ 
Генералъ-басъ 
Сиягчить 

Партитура 

Аккордъ 

Круговая пень 
Классическая музыка 


Music and Slagy 


the stops 
the gamat (scaic) 
the notes 
music-paper 


to keep, to beat time 


a bar 

a breve 

a semibreve 

а minim 

a crotchet 

a quaver 

a semiquaver 

a demi-semiquaver 


oa quadruple-qaaver 
a dotted quaver 


an appogiatara 

a tara 

а rest (pause) 

a flat 

a sharp 

с, @, ©, f, в, а, В 
b-flat 

b-sharp 

flat third 

major 

minor 
counterpoint 
thorough-bass 

to flatten 

the score 

the chord, accord 
a glee 

classical music 


rams и о ibnig. 


| тузыха 
итальная музыка 


(окоячательвая риема) 


иверситетъ, 
лодой челов®къ обу- 
университет$. 


ся въ Кембриджскомъ 
Terk. 


ь вписанъ Hb — KOA- 
‚ OBB Факультеть! 


‘A правамъ, медицини, 
о. 


зняо посвящаетъ себя 
ly и латимскому языку. 


Music and Singing. 


vocal music 
instrumental music 
a symphony 
an oratorio 

а sonata 

a sonnet 

a cantate 

a ritornello 

an alr (a tune) 
a lay (canzonet) 
a ballad 

the refrain 
choral-song 
the prelude 
the finale 

an adagio 

a recitative 
the melody 
melodious. 





The university. 


That young gentleman has had 
а universitary education. ‹ 


He has been trainod at Cam- 
bridge. 

His brother is entered of — Col- 
lege. 


To which of the facalties does 
he belong? 

He studies law, medicine, thoo- 
logy. 

His studles are principally di- 
rected to the greek and latin 
languages. 


214 О музык и о вши. 


Эти два ниструмента настроены 
на одимъ томъ. 

Въ какомъ Tont эта ифеня (эта 
apia)? 

Она въ бе. 

Что миф пи®ть1 

Пропойте вамъ оъсевьку. 


Что вибудь легкое rab’ голосъ 
mort бы свободно развиваться. 


Я до сихъ поръ только baa бра- 

вуршыя пьесы вашихъ прима- 
AORN. 

Спойте эту Беллиискую каза- 
тиву. 

Отворите ротъ порядочно; тяни» 
те; поднимите голову; HC иа- 
добио столько флоритуръ; шач- 
gate быстро это аллегро; за- 
ставьте тонъ подыматься и осла- 
бъвать; слишкомъ высоко! — 
Вы  дБлаете этотъ  каденсъ 
слишкомъ дрожащимъ голосомъ 
... Ну крешендо, ринфорцандо; 
вашъ голосъ должентъ подымать- 
ся постепенно, ве порывисто. 


Вы se имфете 
слуха. 


музыкальнаго 
Я охрипла, я не въ голосф. 
Вы ме правильно, поете. 


Моя сестра поетъ He выуча на- 
передъ, что ни дадутъ. 


Она превосходыо играетъ на фор- 
тещанахъ. 


Ч$иъ упражнялась она до сихъ 
nop? 


Musie and Singing. 


Both instraments are tened to 
the same pitch. 


What key is this air set in? 


It is in the key of B. 
What shall I sing you? 
Give us (let us have) a song. 


Something very simple where the 
voice may easily display itself. 


I hitherto only sung the arie di 
bravura of our first rate singers. 


Let we hear this cavatina of 
Bellini. 


Open your mouth properly; cause 
your voice to hold ont; Ц up yeur 
head; no such floritaras (воще 
shings); begin this allegro brisi- 
ly; cause the note to swell and 
sink by degrees; too high! — 
This cadence is rather short.... 
well now crescendo, rinforzando 
.... your voice must swell by 
degrees, not abruptly. 


You have no ear for music. 


I am rather hoarse, I am not in 
voice to day. 


You sing out of tane, in tune. 


My alster sings at sight. 


She has attained great proficiency 
on the piano. 


Which exercises has she played 
hitherto? 


музыкь имо ивиш. 


Фтовали этюды Крамера, 
ая почитенотся нревосход- 


ebhort выгоду дать паль- 
гибкость и «heel pyxt 
ловкость какъ м правой. 


® люблю П-смя этюды; 
‚ сего шависта удияитель- 
кна и округлена. 


аю вамъ концертъ К-а. 


ишкомъ быстро играете 
анте, этим wieea ли- 
( своей важности. 


алъ какъ Герц игралъ 
ииъ же образомъ. 


изетъ, что ускорещенмъ 
игра сдБлается блиста- 
ie. 

экончена; хотите ли что 
© снова спфда. 


есь, только прошу не 
блять такъ часто педаль 
яусиливаетъ тоиъ сурди- 
го производитъ суматоху 
ъ которая очень противна 
im. 


на этою привычкою пер- 
оему учителю. 


ько ухватка посредетиен- 
музыкантовъ дабы при- 
шеправильность игры. 


© остальные тоны этого 
означеннаго декрешендо 
вино ослабфвать.... соб- 
№ фермате .... этотъ ка- 


Music and Singing, 


They have advised her to the 
etudes of Cramer, which are 
said to be excellent. 


They have the advantage of 
making the fingers flexible and 
of giving the same dexterity to 
the left hand as to the right. 

I like very much the etudes of 
P.; this pianist has a delicate 
finger and executes to perfection. 


I will play to you a concerto of 
K. 


You play this andante too fast; 
that deprives it of its gravity. 


I heard it executed by Herts in 
this way. 


He ЯаНега himself to add to the 
brilliancy of execution by acce- 
lerating the time. 


I have finished the piece, 
I sing it again? 


Pray be so kind; only mind you 
do not make use too frequently 
of the pedal which lifts the 
mutes. That produces a confu- 
sion of sounds greatly prejudi- 
cial to harmony. 

My first master is accountable 
for this habit. 

A mere trick of indifferent players 
in order to mask the incorrectness 
of their play. 


shall 


Give the last tunes of the mea- 
sure surmounted by a decrescendo 
by degrees weaker .... observe 
this fermate .... this cadence 
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дашсь очень слабъ .... бейте 


его сильиъе. 


Ваша arpa ие округлена .... 
теперь иЗжно .... шанисано, 
ралеитандо ... заставьте TONL 


нечуэствительно стихвуть. 


Музыкальный 
Духовые ниструменты 
Струнные ниструмекты 
Вилка музыкальная 
Молоточекъ 

Оргаяъ 

Органистъ 

Скрыика (Вюла) 
Альтъ 

Басъ-мода ` 
Коитрабасъ 
Нолончель 

Сиычокъ 

Кобыдка 

Колокъ 

Лады 

Тромбонъ, серпентъ 
Труба 

Фаготъ 

Гобой 

Кларнетъ 

Флейта 

Pors 

Валториа; охотни\й pors 
Рожёкъ 

Клавитура; нота 
Нижняя пота 


Music and Singing. 
is too weak .... strike the shake 
with more energy. 


Your playing wants roundness .... 
now dolce... . pianissimo, ralen- 
tando .... cause the sound & 


die away gradually. 


musical 
wind-instruments 
string-instruments 

the tuning-fork 

a harpsichord hammer 
an orgen 

an organ-player 

a violin (fiddle) 

а second violin, a vicls 
a bassviol 

a 7101006, a counterbass 
a violoncello 

the bow 

the bridge 

the screw 


| 


trombone 
trampet 
bassoon 
hauthoy 
clarionet 
flute 

horn 
french horn; a Базе 
cornet 
key 

F (bass) key 


| жузыкь и о bwin. Music and Singing. 


аы, цимбалы а cymbal 

а harp 
rb ‚ а harper 

a lute 

a lyre 
нъ a drum 
иная палочка а drumstick 
ъ а jew's-harp 
а, бубны а kettle-drum 
ика an harmonica 
9 3 an accordion 
(Sb (родъ MAACHLEMXS Op- 4% cabinet-organ 
? а bagpipe 
ъ (редъ гуслей) a dulcimer 
Флейта ‚ a fife 
чная гармоника musical glasses 


анъ, клавикорды, Фли- 2% harpsichord = 


b, сиповка a shalm 

HHL, пяльцы а tambonrine 

CTH, щелкушки castanets 

bE whxp the bellows 

ia труба an organ-pipe 
a string 


’ soprano, first treble 
alto (counter-tenor) 


-ъ treble 
tenor 
bass 

rb barytone 


, falsetto, faint treble 


для мастроиваня клави- the taning-key 


b 
аа нота the key-note 
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Органный регистрь 

Tanna, скала 

Ноты . 
Бумага для nore 

Такть 

Такть ваблюдать; бить тактъ 
Черта раздфляющая таяты: 
Двутактная нота 

Цлой такть 

`Подтакта 

' Четвертая mora, 

Осмушка 

1Шестьвалцатая, двоевязизя мота 
Троевязная HOTA 


Четыревязная HOTA 
`Осмушка съ TOUKOW 
Annogxiarypa 

Двойная нота 

вуза 

Tpars 

Дезь 

‘YTS, ре, мн, фа, соль, ла, си 
Беноль 

Bexapps 

‘Tepuia иннорь (меньшая) 
Старшй roms 

`Миворь (меньшй rows) 
Контрапувкть 
Генераль-басъ 

Сиягчить 

Партитура. 

`Аккоркъ 

Круговая пъень 
Классическая музыка: 


‘Music and Singing 
the stops 

the gamat (scale) 
the notes 
smuslo-paper 

time 

to keep, to beat time 
a ber 

в breve 

‘a semibreve 

a minim 

= crotehet 

a quever 

‘а semiquaver 

a demi-semiquaver 
a quadruple-quaver 
a dotted quaver 
‘an appogiatara, 
tom 

& rest (panse) 

a fist 

а sharp 
o4eh seb 
b-fiat 

b-sharp 

flat third: 

major 

minor 

counterpoint 
thorough-hass 

to fatten 

the score 

the chord, accord 
а glee 

classical music 
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Вокальная нузыка 
Инструментальная музыка 
Спифошя 

Oparopia 

Соната 

Comers 

Кантата 

Риториель 

Apia 

Iitceutxa 

Баллада 

Припфвъ (окончательная риема) 
Pacutst 

Iipeawaia 

Финалъ 

Agaxio 

Речитативъ 

Mesogia 

Мелодическй. 


Уяиверсишешъь. ' 
Этотъ молодой чедов®къ обу- 
чался въ YHHECPCHTeTS. 


Ors учился въ Кембриджскомъ 
университет$. 


Ero братъ вписамъ HB — кол- 
лег м. 


Въ какомъ out Факультеть! 


Om. учится правамъ, медицинЪ, 
богослов. 

Ons особенно посвящаетъ себя 
греческому и латинскому языку. 


Music and Singing. 
vocal music 
instrumental music 
а symphony 
an oratorio 
a sonata 
а sonnet 
a cantate 
a ritornello 
an air (a tune) 

a lay (canzonet) 
a ballad 

the refrain 
choral-song 

the prelude 
the finale 

an adagio 

a recitative 

the melody 
melodious. 





The university. 


That young gentleman has had 
a universitary education. ‘ 


He has been trained at Cam- 
bridge. 

His brother 18 ontered of — Col- 
lege. 

To which of the 
he belong? 

He studies law, medicine, theo- 
logy. 

His studies are principally di- 
rected to the greek and latin 
languages. 


facalties does 


226 О наукахъ и о лишераш. 


И какъ быстро и ловко йони- 
waeTh O8% и разсуждаетъ о 
различныхь предложешяхъ. 


Какъ вфжливо, справедливо 
и благопристойно разбираетъ 
онъ инфл противниковъ, безъ 
огорчещя и ненависти. 


Удивляйтесь дрожащему голосу, 
воспламененному взору м стре- 
мительности его словъ. 


Ктобы сказаль въ началВ, что 
изъ усть его польются CiA пла- 
менныя слова, что BHTIA возне- 
сется до такого высокаго вдох- 
новен{я. 


Borocaosie 

Богословъ 
Юриспруденшя, права 
Юристъ, закововфдецъ 
Государственная экономя 


Политическое (государственное) 
право 


Церковное право 
Церковная истор!я 
Догматика 
Нравоучеще, мораль 
Медицина 

Xupypria 

Врачь, докторъ, медикъ 
Хирургъ, лекарь 
Зубной лекарь 

Глазной врачь (лекарь), окулистъ 
Ветеринарный врачь 


Sciences, arts, litterature. 


And how quickly and “skilfully 
does he comprehend and treat 
every sort of questions. 


With how much arbanity of 
language, how justly and con- 
veniently does he set forth the 
opinions of his adversaries, witb- 
out bitterness or hatred. 


Admire how his vofee trembles, 
his eye sparkles and his words 
come rushing on. 


Who might have fancied, in the 
beginning, that he would dart 
those passionate words, and ele- 
vate himself to so sublime inspl- 
rations, 


divinity (theology) 

a divine (theologian) 
jurisprudence (law) 

a lawyer (jurisconsult) 
political economy 


political law 


charch- (canon-) law 
church-history 

dogmatics 

ethics 

médicihe 

surgery 

a medical man (physician) 
a surgeon 

a dentist 

an oculist 

a veterinary surgeon (farrier) 


низёерсишетъ. 
INNES челов®къ безгра- 


вбуки (аза въ глаза) 
ъ. 


ся когда охота припа- 
› читалъ. 
гъ слабое поняте о 


‚ искусенъ и обходите- 
ъ учёнъ. 


ого разумфетъ по ла- 


ваетъ въ изучеши дла- 
языка. 


ero алгебра. 
жетъ славиться CROHNS 


OHB такъ выказываеть 
ность! 


! OHB He выдержалъ 


акадеши хорошо тому 
ro бабушка ворожитъ. 





университета 


втсюи судья 
зиверситетсюй служи- 


риспруленщи 


The university. 


His nephew is an illiterate man. 


He knows not a from b, he is a 
mere ignoramus. 


He studies by fits and starts. 


He is well read. 


He has a slight, general knowledge 
of the sciences. 


He has rather cleverness and man- 
ners than real learning. 


He has a smattering of Latin. 


He succeeds in acquiring the Latin 
language. 

That is Greek to him. 

He needs not boast of his lear- 
ning. 

But why does he make such a 
show of his learning? 

Poor fellow, he has been plucked. 


Kissing in our Academy goes by 
favour. 





the Chancellor of the University 
the Rector 

the Dean 

the Proctor 

the Beadle 


a fellow 
a Candidate 
a Bachelor 


. Master of Arts (A. M.) 


Doctor of Laws (L. L. D.) 
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Докторъ медицины 
Изгмать (изъ университета) 
Студенты 


Экзамен для принимашя въ 
университетъ 


Экзаменъ для полученя досто- 
инства доктора 


Комнатный товарищь 
Новый студентъ 


Студентская жизнь 
Ученые люди, общество ученыхъ 


Сочиневл съ великимъ бдшемъ 
и трудомъ произведенных 


О наухахъ и о лишератур». 
Какимъ сочинещемъ занимаетесь 
вы теперь? 


Когла вы издадите въ CBSTS 
BAND романъ1 


Этотъ романъ очень привлекате- 
лент. 


У васъ неоцфненныя выдумки. 


Вы умфете округлить наши ие- 
роды 


Это слово очень выразительно. 


Вы слишкомъ умный человЪкъ, 
чтобы отказаться отъ удоволь- 
CTBIA сказать остроту. 

Вы даете волю сатирическому 
вашему юмору. 


Это самыя колМя шутки. 


The university. 
Doctor of Medecine (M. D.) 
to expel 


‚ the stadents 


the little go 


the great go 


a chum 
a freshman 


College life 
the learned world 
learned lucubrations. 


Sciences, arts, litterature. 
What work have you now on the 
stocks ? 


When shall yoa publish your ro- 
mance? 


This romance is very engaging. 


You have admirable starts of faney. 


You know how to give your pe 
riods a good turn. 


This word is picturesque. 


You are too much a man of ge 
nius to deny yourself the pleasure 
of passing a joke. 

You give loose to your satirical 
talent. 


This 18 an abusive way of festing. 


гаукахь и о лишерам. 


Жо разказанная по- 
прикрасить спо повфоть. 


mero привлекательнаго 
брошюр$. 
вторъ немного шринуж- 


ть авторовъ кои бы не 
аи (не ослабЪли). 


‘0 безъ силы, BAA. 
тринужденный ивадутый 


стослов1е. 


1h многословная безъ 
1я и смысла. 


етъ только вздоръ. 
гописатель. 


юписашемъ доставляетъ 
$62. 


ютъ строку за столько- 


и вамъ было дочитать 
ry! 

‚ её на ObAY, въ загла- 
зихъ грфховъ. 


вилъ себя атенстоимъ. 


нитель былъ любимцемъ 
1. 


терь обезславленъ на 


зисателей обязаны сноею. 


подкупленнымъ одобре- 
урналовъ. 


Sciences, arts, litterature. 
That is a well told tale. 


You ought to dress this story in 
clean linen. 


There is no spirit in that pam- 
phlet. 


This author is somewhat affected. 


There is scarcely any author who 
does not nod now and then. 


His style wants energy. 

What a stiff and forced bombastic 
style. 

What trash. 


This speech is but an empty dis- 
course. 


He writes but nonsense. 


This writer publishes every day 
something new. | 


He gets his bread hy writing 
books. 


He writes for so much a line. 


Could you prevail upon yourself 
to read this book through ? 


I have read that book, alas! for 
my punishment. 


He has set up for an atheist. 


That author was wellecomed by 
every one. id 


He is now cried down for ever. 


How many writers owe their ce- 
lebrity to bribed recommenda 
tions in the news-papers. 


224 О наукахь и о литера. 
Ныяф ий вкусъ такь отера- 
тителенъ что иожно бросить 
киигу прочь. 

Публика кормитъ себя ромамами. 


Талантъ ме всякому давъ. 
Эта поэма плазиа. 


Эти стихи хорошо выработаны, 
сильны. 


Это nocabauie стихи Байрона. 


Эти стихи наполнены затычками 
(вставками). 

Этотъ стихъ хромаетъ. 

Никогда ше должно бы преуне- 
личивать поетическую BOAb- 
ность. 

Знаете ли вы эту KOTepin остря 
Kons 1 

Это можно назвать собратемъ 
остряковъ несмотря Ha педант- 
ство. 

Они ищутъ философскаго камня. 


Область ума. 
Ся книга слишкомъ  лична, 
субъективиа. 


Комитетъ требуетъ чтобъ авторъ 
сократилъ свою пьесу. 


Пьеса принята съ условемъчтобъ 
Own ее рередБлалъ. 


Критика (реценз!я) одобритъ это 
сочинеше. 

Прозаическмя сочинешя сего ав- 
тора предпочитаютъ его сти- 
хотворешяиъ. 


Sciences, arts, litterat 


ir 
The general taste of the da; 
bad that it is necessary to 1 
book aside. 


The public feeds apon nove 


Talent is not at command. 
That poem goes off well. 
These verses are very spirt 


Those were the last notes 
ron. 


These rhymes are full of bx 


This verse hobbles. 


Poetical licence should ne 
driven too far. 


Do you know that club of 


But for pedantry it may 
led a meeting of wits. 


They search after the philo 
stone. 

The province of wit. 

This book is too subjecti' 
personal. у 


The reading-committee wot 
the author shorten his pi 


The piece has been admi 
condition that the author 
submit to some alteration 

The review speaks highly 
work. 

His prose works are ргей 
his poetry. 


иаукахъ и о Ame pan. 


BB этомъ HO согласны. 


зистема философы yrt- 
‚ другую. 

ри это очень хорошо а 
\KTHES ненсполияемо. 


mers для этой идомости. 


зпощадио осудилъ CTHXO- 
ly 


JHBBAB Ci статью? 
bre ей, это сказка. 


пиетъ первыя статьи въ 
‹ской (Лондонсной) вЗдо- 
? 


гровительствуетъ наукамъ 
сности). 


Sh вкуса для художествъ. 


вольно знатокъ въ худо- 
ахъ что бы судить ‚объ 


‚утствовалъь при введеви 
› члена въ академ!ю наухъ. 


а каеедр® не сходствуетъ 
Г.-омъ ©, коего мннрови- 
такъ блестящи, ни Cb 
Ц, pas коего летитъ Ha 
яхъ поетическаго BAOXHO- 
HO O8% приифчателенъ по 
идей и точности языка. 


самоитъ abab одушевленное 
ищее XpacHopsbuie, которое 
ютъ Ch Camaro начала. 


Sciences, arts, litterature. 


Learned men differ upon that 
point. 

One system of philosophy sup- 
plants the other. 

In theory it is good, but not im 
practice. 

He contributes to (writes for) 
this newspaper. 


He criticized the poetasters (rhy- 
mers) with unsparing severity. 


Who has written this article? 
Don't believe it, it Is a hnmbug. 


Who writes the leading articles 
in the Paris (London) gazette? 


He is a promoter of the arts and 
sciences. 

He has no taste 
arts. 

Т am not connoisseur enough to 
judge of that. 


for the fine 


I was present at the admittance 
of а new member to the acade- 
my. 

Mr. B. on the cathedra or at the 
tribune does not resemble Mr. V., 
whose improvisations are so bril- 
liant, nor Mr. C., who in his 
speeches gives way to pootical 
inspirations, but he strikes by 
the concatenation of ideas and 
by precision of speech. 


His is indeed a spirited and bril- 
Нап eloquence which captivates 
immediately. 


226 О наукахъ и о лишераш. 
И какь быстро и ловко HOHH- 
маетъ онъ м разсуждеетъь о 
различныхь предложещаяхъ. 
Какьъ ЕЪжливо, справедливо 
и благопристойно разбираетъ 
онъ инфя противниковъ, безъ 
огорчетя и шенависти. 


Удивляйтесь дрожащему голосу, 
воспламененному взору м стре- 
мительности его CAOBS. 


Ктобы сказадь въ начал, что 
изъ усть его польются CiA пла- 
менныя слова, что вит!я возне- 
сется до такого высокаго вдох- 
новен!я. 


Borocaosie 

Богословъ 
Юриспруденщя, права 
Юристъ, законов$децъ 
Государственная экономя 


Политическое (государственное) 
право 


Церковное право 
Церковная история 
Догматика 
Нравоучеще, мораль 
Медицина 

Xupypria 

Врачь, докторъ, медикъ 
Хирургъ, лекарь 
Зубной лекарь 

Глазной вразь (лекарь), окулистъ 
Ветеринарный врачь 


Sciences, arts, litter 


And how quickly asd‘ 
does he comprehend ant 
every sort of questions. 


With how mach arba 
language, how justly : 
veniently does he set f 
opinions of his adversar 
out Dditterness or Ван“ 


Admire how his voiee | 
his eye sparkles and h 
come rushing on. 


Who might have fancied 
beginning, that he wo 


those passionate words, 
vate himself to so sabli) 
rations. 


divinity (theology) 

a divine (theologian) 
jurispradence (law) 

a lawyer (jurisconsult) 
political economy 


political law 


church- (canon-) law 
church-history 

dogmatics 

ethics 

meédicifie 

surgery 

a medical man (physicis 
а surgeon 

a dentist 

an оса 

a veterinary surgeon (fa 


) наужахъ и о лишераш. 
рачебная наука, ветери- 
г искусство 


bis 
фъ 


огъ. 

катика, наука о ионетахъ 
афля, правописаше 

oria 

тика 

THKS 

ъ, нар ще 

енный языкъ 

народная pbub, простор$- 


‚ стихотворство 
ворецъ, поэтъ 

Kili 

сюй 

ичесюй 

ически, поучительный 


>» эпичесый  стихотво- 


ie стиховъ 
ь (сочинять) стихи 


‚ Sciences, arts, litterature. 
veterinary science 


philosophy 

a philosopher 

logic 

a logician 

dialectics 

a dialectician 
rhetoric 

“a rhetorician 

an orator 

philology - 


a philologer, linguist 
archaeology 


_ an antiquary 


numismatics 
orthography 
etymology 

the grammar 

a grammarian 
a dialect 

a jargon (cant ) 
low 


poetry 

& poet 

epic 

lyric 

dramatic 

didactic ` 

a lyric, epic writer 


a collection of poems 
to write poetry 


228 О изукахъ и о лишерелт. 
Риема 

Приходить въ риему 

Проза 

Романъ 

Романтическая nostcrs 
Прозанки 

Художникъ, артистъ 

Виртуозъ 


Дилеттантъ, любитель 
жествъ 


Наука драматическая 
Скульптура, ваяше 
Ваятель, Скульпторъ 
Литераторъ 


худо- 


Журиалъ 

Журналист 

Сбориикъ 

Литературная (ученая) газета 
Изв сте, увЪдомлеще 
Корреспондентъ 


Критиковать 

Критикъ 

Пер!одическыя сочинен1я 
Прибавокъ 

Объявлен!е 
Госулдарственныя вЖ®дошости 
Списокъ умершимъ 
Справочная контора 
История 

Историкъ 

Географ я, землеописаше 
Teneaaoria, pogocaosie 


Sciences, arts, Htsersture 


the rhyme 
to rhyme 
prose 

& romance 
а novel 
prose writers 
an artist 

a virtaose 

a dilettante 


the dramatic art 
sculpture, statuary 
a sculptor, stataary 
a man of letters 


a journal 

а journalist 

а magazine 

a litterary gazette 
a report 

a reporter 


to review 

a reviewer 
periodicals 

а supplement 

an advertisement 
Ministerial papers 
the objtuary 

an office of intelligence 
history 

an historian 
geography 
genealogy 


6 


гукахъ и о Aumepam. 


ная исторя 
Ab природы, HaTypa- 


‚ царство прозябаемое 


я, царство иснопае- 


rb 
царство животное 


Sciences, arts, litterature. 


heraldry, blazonry 

diplomacy 

a diplomat 

physics, natural philosophy 
physiology 

a physiologist 

physiography, natural history 
a naturalist 


a natural philosopher 
astronomy 

an astronomer 

astrology 

an astrologer 

alchymy 

an alchymist 

chemistry 

chemist 

botany, the vegetable kingdom 
a botanist 

mineralogy, the mineral kingdom 


a mineralogist 
zoology, the animal kingdom 
zootomy 
anatomy 

an anatomist 
mechanics 

a mechanician 

a machinist 
mechanism 
statics 

phonics, acoustics 
optics 


224 О иаукахъ и о литера. 
Huatwaitt вкусъ такъ oTspa- 
тителенъ что можно бросить 
книгу прочь. 

Публика кормитъ себя ромамами. 


Талаитъ He всякому данъ. 
Эта поэма плавиа. 


Эти стихи хорошо выработаны, 
сильны. 


Это послв де стихи Байрона. 


Эти стихи наполивны затычками 
(вставками). 

Этотъ стихъ хромаетъ. 

Никогда ие должно бы преуве- 
личивать поетическую  воль- 
Шость. 

Знаете ли вы эту котерю остря 
Kon ? 

Это можио назвать собрашемъ 
остряковъ несмотря ва педант- 
ство. 

Они ищутъ философскаго камия. 


Область ума. 

Ся книга 
субъективна. 

Комитетъ требуетъ чтобъ авторъ 
сократилъ свою пьесу. 


слишкомъ  лична, 


Пьеса приията съ условемъчтобъ 
онъ ее рередфлалъ. 


Критика (реценз1я) одобритъ это 
сочинеше. 
Прозанческя сочиненя сего ав- 


тора предпочитаютъ его сти- 
хотворещямъ. 


Sciences, arts, litteral 


The general taste of the ds 
bad that it is necessary to | 
book aside. 


The public feeds upon nove 


Talent is not at command. 
That poem goes off well. 
These verses are very spiri 


Those were the last notes 
ron. 


These rbymes are fall of x 


This verse hobbles. 


Poetical licence should me 
driven too far. 


Do you know that club of 


Bat for pedantry it may 
led a meeting of wits. 


They search after the phile 
stone. 

The province of wit. 

This book is too subjecti 
personal. 


The reading-committee wo 
the author shorten his pi 


The piece has been adm 
condition that the anthor 
submit to some alteration 

The review speaks highly 
work. 

His prose works are ргей 
his poetry. 


PAMTIA, церковь. 


ць толковала о суще- 
свойств и важности 
be 


mie служитъ къ настав- 
ростыхъ, къ окрфпленю 
> и KB утфшеню сокру- 
b. 


IPONOBSAHHKE шазидалъ 
© его была назидатель- 
жна. . 
юра христянской вфры. 
1 ли уже ваше дитя! 
тру будутъ конфирмо- 
будущую пасху. 


AH похороны Н-а. 


на погребевщи. 
ронили великолВ ино. 


‘ie провожали. 


‚ронили въ насдёдствен- 
довой) гробницз. 

‚ръ какъ добрый Хри- 
b. 


pb какъ Святой. 


инялъ католичесый за- 


TOMAS BE духовной THs. 


Religion, church. 


The sermon treated of the natare, 
quality and importance of redemp- 
tion. 


The word of God is useful for 
the information of the simple, 
the confirmation of the weak 
and the consolation of those 
that are penitent and of a con- 
trite heart. 


This preacher has edified me. 


He preached with earnestness 
and dignity. 

He is a strong supporter of the 
christian falth. 


Is your child already christened 
(baptized)? ° 
My sister is going to be confirmed 
next Easter. 


The funeral of N. was celebrated 
yesterday. 
I was present at the Бома. 


He was buried with great pomp. 


The funeral procession was nu- 
merously attended. 


He was deposited in the family 
vault. 


He died like a Christian. 
He died a reputed saint. 
Мг. М. has turned catholic. 


He has turned a churchman. 


232 Peamria, церковь. 
Каноникатъ! ows домогается вы- 
шихъ сановъ. 

Челов®къ предполагаетъ, а Bors 
располагаетъ. 

Этотъ католикъ ие очень UPHBA- 
занъ къ правиламъ своей вфры. 

Его подозр®ваютъ въ расколь- 
ничеств$. 


Богослужеще 


Btpa 
Благочесте 


Язычество 

Язычникъ 

Язычники . 
Язычесый 
Идолопоклоиство 
Идолъ, кумиръ, истуканъ 
Идолопоклонникъ 
Идолопокдониическй 
Cyertpie 

Суевфрный 

Hestpie 

Herbpune, бусурманы 
Отступлеше ors вЪры 


ВЪроотсупиикъ 
Отступить отъ  христянской 
вф$ры 


Волшебство, чародфйство, кол- 
AOBCTSO 


Чародёй, волшебникъ, колдунъ 
Волшебница, колдунья, вфдьма 
Заколдовать 

Жертвовать 

Жертва 


Religion, church. 
A prebend! he looks ap high 
Man proposes, God disposes. 


He is a relaxed papist. 


He is suspected of heresy. 





the worship of God; Divise s 
vice . 


the faith 

piety 

paganism (heathenism) 
a pagan (heathen), 
the gentiles 
heathenish 
idolatry 

an idol 

an idolater 
idolatrous 
superstition 
superstitious 
infidelity 

the infidel 


. an apostasy 


an apostate 
to apostatize 


witchcraft, sorcery 


a sorcerer (wizard) 

a witch, sorceress 

to bewitch 

to offer, to sacrifice 
an offering, a sacrifice 


ria, церковь. 
ивотное въ жертву 


лебств!е 


гво, исламизиъ, Ma- 
я BEpa 


Hb, мусульманъ 


> 
кидовскй 

й законъ, -ская вфра 
ю, Христмане 

b 

я Греко -РоссШекая 


я вЪра 
1 в5ра 
я вфра 


создаще 
ворецъ 


ъ (Incyct Христосъ) 
!збавитель 
b 


Religion, chatch. 
a victim 


the litanies 
the liturgy . 


the Mussulman faith (islamism, 


Mahomedanism) 


a Mussulman, M&ahomedan 


Judaism (Jewism) 

а jew (Hebrew) 
jewish (hebrew) 
christianity 
christendom 

a Christian 

Greek orthodox church 


Roman catholic church 
Lutheran church 
Reformed charch 
schism 

a schismatic 

heresy 

a heretic 

Holy Trinity 

the Deity 


God 
a goddess 


the creation 

the creator 

creative 

Our Lord 

the Saviour 

the Holy Ghost (Spirit) 
an angel 

an archangel 

angelic (angellike) 


234 религия, церковь. 
Чортъ, дьяволъ 
Дьявольскй, зертовсюй 


Вездфсущиость 
Всемогущий 
Всевфдьше 

Святость, священвость 
Откровеше Боже 
Божеское вдохновеше 
Священное писаше 
Bu6aia 

Вет, новый завЪтЪ 
Катихизисъ 


Служебникъ 
Молитвенникъ 


Псаломъ 
Псалтырь 
Гимнъ 
Esaureaie 


Atania Святыхъ Апостоловъ 


Послаще 

Пропов$дь 

Догматика, догма 
Нравоучене, мораль 
Первородный грфхъ 
Грфшиикъ 

Bonaomenie 
Ipeo6paxenie Tocnogue 
Страсти Господни 
Крестъ 


Pacnarie 


Religion, char 
the devil (fiend) 
devilish (fiendish) 

bk - 

hellish, infernal 
purgatory 

omnipotence 
omnipresence 

the Almighty 
omniscience 

holiness (sanctity) 

the revelation 

divine inspiration 

the Holy Writ (Scripta 
the Bible 

the Old, the New Test 
a catechism 


a breviary 
a@ prayerbook 


a psalm 

the psalter 

a hymna 

the Gospel 

the Acts 

an epistle 

an homily 
doctrine of faith 
ethics 

original sin 

a sinner 
incarnation 

the transformation 
the sufferings of Christ 
the cross 

the cracifix 


Iria, церковь. 
на крест 

, 

Господне ‘ 
Ib, страшный еудь 


крестины 
святый тайны 


osbab 
повфдь; исповЪдать 


в масломъ, Флеосвя- 


‚ въ священники 

ывъ къ свящевству 
вятаго Духа 

пития 

$ше; поститься 

въ христ1аискую вру 
‚ искупдеше 

} 

nie; благословлять 
овфдей 


oe испов$даше Bhp 


ycnoguA, Отче наигь 

о 

ь, 1ерей, noms 
протоерей 

сте человЪкъ 
священникъ 


Religion, church. 


the crucifixion 
the resurrection 
the Ascension 


the Last Day, doom's-day 


Baptism (christening) 


the Eucharist, the Lord's Supper 


Confession 

aurioular confession ‹ 
to confess 

a confessional 

Last unction 


matrimony 
celibacy 
Ordination, Holy orders 
vocation 

illumination 
repentance 

a fast; to fast 
conversion 
jastification 
sanctification 

the blessing; to bless 
the Ten Comandments 


the Apostels’ Creed 


the Lord’s Prayer 

the clergy 

a priest 

a high priest (pontiff) 
a layman 

a minister, a parish 


236 Poumia, цорковь. Religion, chureh. 


Викарй а curate, viewr 
Teproamil прихоль the parsonage, parish, song 
Пасторъ a pater 
Ajaxom = фонов 
Законство ‘the deaconship 
Pa66ums ` a rabbi 
Духовное общество = congregetion 
Konencropia = consistory 
парня а diocese | 
Маленькай церковь зависящая a chapel of ease (andere 
‘OTs другой большой mepamn cbareh) 
 Прихожае the parishioners 
exams, siaxoms = descon 
Kanan а chaplain 
Кавовикь canon 
Соборъ a chapter 
Епископ в bishop 
`Елископство = Bishopric 
Елископскы episcopal 
Apriemmcxoms; Apxiepeit an archbishop 
Кардиналъ. а cardinal 
Папа ‘the pope 
Папство Papacy (рорегу) 
Mancxit Papal 
Прелатъ а prelate 
Сннодъ, co6ops а synod (counell) 
`Монастырь, обитель. ® convent (cloister) 
'Мужескй монастырь ® monastery 
ЖенсыЙ монастырь a nonnery 
`Аббатсво, игуменство. an abbey 
Игумен, аббать the abbot 
Игуменья, аббатноса. the abbeas 

the prior (prioress) 


Hrynews, начальнихь (ик 
инца) 





uria, церковъ. 


ь, настоательница 


th, отшельникъ 


я жизнь 

я камилавка 

1, аржерейски жезлъ 
зашеское 

ая шапка, нитра 
еская риса 

питрахиль 

ризничей 


старшины 


росъ 
b 


дтарь 


по чёткамъ 


просвира 


w 


| xpemenia 


Religion, church. 


the superior 

a monk, friar 

a nan, holy sister 
а mendiant friar 


bérunttage 

the hermit 

a cell 

monastic life 

a cowl 

a crosier 

a monk's gown 


- а mitre 


a cassock 

a surplice, stole 

а missionary 

the vestry 

the clerk, tho sexton 
the charchwardens 
the choir 

a chorister 

an anthem 

an altar 

the chief altar 
beads (rosary) 


to tell one’s beads 


incense 
a censer 


a consecrated wafer, a host, the 


holy bread 
the cap (chalice) 


the pyx 
the font 


a holy-water pot 


Трапеза, средняя часть церкви 
Каоедра 


Церковный стулъ 


Гробокопатель, ногильщияь 
Гробъ 

Гробъ, могила 

Надгробный камень 
Звонарь 

Заутреия 

Вечерия 

Памихида. 


О правосуды. 


Этотъ человёкъ учинилъ злод®- 
яще. 

Онъ виновенъ (провинился) въ 
проступк$. 

Приведите преступника. 


Его обвинаютъ въ кражф со 
RIAOMOM'S. 


Ha него донесли въ уголовномъ 
Abah, 
Онъ явится, 
судъ. 
Записали (сдфлали) протоколлъ. 


Должно поставить на очную 
станку обиинающаго и обвиияе- 
maro. 


представится на 


Religion, churd 
holy water 
the holy-water brash 
the nave 
the pulpit 
a pew 
a churchyard, cemetery 


the sexton (grave-digger 
a coffin 


а grave, tomb 

a tombstone 

a chimer 

matins 

vespers 

a service for the dead. 


Justice. 


This man has committed 
He is guilty of misdeme 


Bring the criminal (cal 
fore me. 

He is accused of (charg 
burglary. 

He has been arraigned 
impeached). 

He will answer in law, 
stand to trial. 

A verbal process was m 


The demandant is to be 
ted with the accused. 


правосудш. 

гу приказали, OTst- 
винительные пункты. 
ивали порядочно. 


асъ въ свидфтели. 
3 присягу отъ свидё- 


мфтелями есть двЪ 
ьзые и одинъ оправ- 


его къ присяг%, за- 
о присягать. 


объявили его вино- 


AB приговоръ, pt- 


АСЯ BY Bugs. 
м на каторжную ра- 
veraa (на время). 


кону, MO справедли- 


›бъ законъ исполнид- 


здеше требуетъ мще-. 


ъ 


риговоренъ къ смер- 


казненъз. 
1 въ ссылку. 


1 въ пеню (денежный 
ысячи рублей. 


1B былъ заплатить 
убытки. 


Justice. 
The accused was called upon. te 
answer the indictment. 


He underwent a regular exami- 
nation. 


$ take you for witness. 
Swear the witnesses. 


There are two witnesses against 
and one in favour of the accu- 
sed. 


Cause him to take an oath, let 
him swear. 


The jary brought him in guilty. 


The conrt has pronounced his 
sentence, 


He pleaded guilty. 


He was sentenced to the galleys 
for life’s time (for a fixed time). 


That is the right way, that is 
according to law. | 


Justice must be done. 
That crime calls for vengeance. 
He was sentenced to death. 


He was beheaded. 


He was punished with transpor- 
tation (banishment). 


He was fined a thousand rubles 
(a fine of a thousand rubles was 
imposed upon him). 


He was condemned into the char- 
ges. 
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Ero осудили безъ допроса. 


Отъ хочеть взнести д840 ва 
аппелляцию (подать апиелля- 
щонную челобитную). 

Защитиинкъ его просилъ въ суд 
объ уничтожещши  судейскаго 
приговора. 

Ows защищал его дВло въ суд. 


Отказали тажущииея въ ихъ 
жалобахъ. 

Ожъ отнесся къ инлости иипе- 
ратора. 

Ошь  выпросилъ 
своего брата. 
Онъ подкупилъ судей. 
Судья ему благопрятствуютъ. 
Судь оправдалъ (обезвинилъ, 
освободилъ) его. 


Судъ приказалъ отпустить его 
на волю. 


Они помирились по дружески. 


помиловаще 


Я могъбы вступить съ вами въ 
тяжбу (тягаться съ вами). 


Эта тяжба требуетъ много рас- 
XOAOBB. 


Этотъ cTpansill 
АБЛО. 

Ou, быль успфшенъ, неусп%- 
шенъ въ своемъ ABAB. 
Полицейске служители всту- 
пили Bb этотъ картёжный домъ 
и захватили  картежииконъ 
вифстВ съ деньгами. 

Полищя поймала (заарестовала) 
его. 


проволочитъ 


Justice. 


Не was condemned ' 
hearing. 2 
He will apply to the 
Appeal. 


His advocate moved tha 
tence should be aanal 


It was he who defi 
cause. 


The indictment has bee 


He appealed to the me 
emperor. 

He has obtained a pard 
brother. 

Не has corrupted his j 
He is like to carry it. 
The court has cleared a 
ted him. 

The court has orderei 
lease. 

The difference has bee 
in an amicable manne 
I am one who will bri 
against you. 

That lawsuit is a gulf. 


This 
ings. 


advocate multip! 


He has won, he was c 
lawsuit. 


The police having ent 
that gaming-house seis 
whole company and tl 


The police has arrested 


) государств. 


сударя (монарха, само- 
) есть выший saxon? 
мовластномъ — государ- 


ушя этого государства 
ю аристократическая ии 
тическая. 


правлешя разнососта- 


щонъ призываетъ всфхь 
пособныхь къ выбору. 


'парламентская) камера 
выбирать директорю 
энта, вице-президента 
rapa). 

аютъ Kb выбору ком- 


‚ этого предложешя при- 
огихь въ удивлеше. 


# 


ъ предварительнаго 
enia. 


›эаторъ ALARCTS оппози- 
тивъ правительства. 


зщали вторительно He 
BCA отъ предмета. 


ые голоса всегда требу- 
вчашя разеужденИй. 
ми этого предложешя 
и голоса. 


и Шемъ ожидаютъ кому 
tem большинство голо- 


enig этого вопроса за- 
останутся ли иннистры 
KMOCTH или HBT. 


State. 


‘The will of the sovereign (mo- 


narch) is the highest law in an 
absolute state. 


The constitution of this land is. 
neither purely aristocratic nor de- 
mocratic. 


The form of government is of 
a mixed character. 


This law calls in all eligible men 
of the nation. 


To-morrow the house will con- 
stitute the directory. 


They are proceeding to the for- 
mation of committees. 

It has higly strprized that this 
motion was taken into conside- 
ration. 

‘ 

They move the previous qnue- — 
stion. 


This speaker sides against govern- 
ment. 


He was admonished several times 
not to swerve from the que- 
stion. 


Some voices are always moving 
the close of debates. 


The motion was pat to the vote. 


They are anxiously looking for- 
ward to the result of voting. 


The ministers make it a cabinet- 
question. 
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Стороны прогрессистовъ щ KOM- . 


серватовъ стоятъ наравяЪ. 
Подали камерф челобитную. 


Симъ подезнымъ для государ- 
ства предпрятещъ премноге 
чиновники лишилнсь CBOHXS 
WAHOBDS. 


Out недавн!И республиканецъ. 


Турецкое правительство прину- 
ждаетъ выходцевъ поселяться 
внутри края. 


Bct они плохе политики. 


Миннстру приказали явиться ко 
двору. | 
Его лишили визирства. 


Случайные доходы этого мфста 
лучше вЪрнаго дохода. 
Придворные люди легко примЪ- 
няются Kh прихотямъ госуда- 
рей. 

Война природный врагъ дипло- 
мащи. 

Дипломатъ пропалъ коль скоро 
его угадаютъ намфреше. 





Судебное слово, выражеше 


Судопроязводство 
Законный, -HOCTh; незаконный, 
-ность 


Приказный чиновиикъ 


Justice. State. 


The progressive fraction of the 
House is counterbalanced by the 
conservative. 

They have presented a petition to 
the House, 

This piece of great policy he 
stripped a hundred functionaries 
of their offices. 


Не is a republican of one day’ 
standing only. 

The Turkish government cazses 
the refugees to settle in the iz 
terfor part of the country. 


They are all bungling politicians. 


The minister was called up # 
the court. 


The vizir was stripped of his в 
Все. 


The profits of this place are bet- 
ter than the salary. 


Courtiers are always ready te 
humour the whims of princes. 


Diplomacy bears a natural enmity 
to war. 


As soon as a diplomat suffers his 
sentiments to be known, he 
lost. 


a law-term 
proceeding at law . 
legal, lawfal, legality; illegal, ille 


gality; legitimate, legitimacy; + 
legitimate. 


an officer of justice (a gentlema? 
of the bar) 


О правосуд. 


здецъ, юрисконсультъ 
ly адвокатъь 
‚ повфренный 


›-Прокуроръ 


юриспруденщи 
ty 4 


ckili чиновникъ, UpHe 


мейстеръ 

сулья 

ili судья, посредникъ 
Th, предсёдатель 

ь, засфдатель 

ъ 


съ, писарь 
усъ 
aH служитель; городовой 


1 судь 
ommsall: суды 


ui судъь 
к CYA 
вой иистанщи, земский 


 засфдаше 
ренными дверьми 
ICTS 

‚ судопроизводство 


изъ тяжебиаго дла, 
‚ объяснеще и пр. 


Justios, 


a barrister 

a lawyer 

an advocate, attorney, solicitor 
solicitor (attorney) general, sheriff 


a sergeant at law 
a counsellor 
a police magistrate 


the director of the police 
a justice of the peace 
an arbiter 

the president of a court 
an asscssor 

a notary 

a client 

an actuary, clerk 

а recorder 

an usher; a sergeant, a bailiff 
a trustee 

the supreme court 


the court of appeals, the court of 
cassation 


a criminal court 
assizes 
the court of correctional police 


a country-court 


a public session 
privately 
publicity 
oral proceeding 


the preparing things for the tria} 
or hearing of a cause 
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Порука, ручательство; ручаться 
Судебныя дла, акты 


Народное право 


Коренный man первоначальный 
Ииперсюй закоиъ. 

Духовное право 

Уголовное право 


Уголовное уложеще 

Сводъ уголовиыхъ законовъ 
Сводъ гражданскихь законовъ 
Сводъ коммерческихь законовъ 


Производить тяжбу, ходить за 
АЪлОомъЪ 


Просить, доносить на кого 
Жалоба, челобитье 
Проситель, истецъ 
Отвфтчикъь 


Донощикъ по уголовнымъ дЪ- 
лачъ 


Доносъ; доносчикъ 


Донести на кого 

Позывъ къ суду 

Сыскная, объявлене о 6traent 
Поведфше объ арестоваши 
Заарестовать, взять подъ стражу 
Арестоваше 

Лицениство 


Обвинительная рЪчь 
Cabacrnie, справка 
Слушаше, допросъ свидфътелей 


Justice. 
а bail, to bail 
the acts, a deed; the mi 


common law 


_ the statute law 


canon law 

penal law 

the penal code 

the criminal code 
the code of civil law 
the commercial code 
to carry on а lawsuit 


to accnse, impcach 

an action 

the plaintiff, the prosecut 
the defondant, accused 


the injured party 


a delation; the informer 


to inform 

& summons 

a note of resemblance 

а warrant 

to arrest 

an arrestation 

an arrest (imprisonment befo 


the request 
an inquest, enquiry 
hearing of witnesses 


правосуди. 


свидфтель, свидётель 
а то O чемъ cBHAB- 
тъ 


отвовать 
свидьтелей 
фная речь 


ный отвфтЪ; отвф- 
разить 
наказашя 


переговоры, 
овфтоваше 


какоелибо дЬло въ суд 
къ, истецъ 

ная ръчь 

товтореше судебныхъ 
ай 

‚ приговоръ 

iH челов къ 

‚, освобождене 


разсу- 


‚ Ha волю 
въ иск 

запрещеня на не- 
инфе 
‚ казенный присмотръ 
s моебелей должника 
“bp, полюбовнал сдфлка 
‚› договоръ 
ающ/йся 
о 
енная доля, родител- 
nie 
доля 

завёщане 
2е кому име 


Justice. 
an eye-, an ear-witness 


* 


to give evidence 
deposition of witnesses 


a speech in defence of; the de- 


fender, counsel 
the reply, to reply 


to require, exact a pain 
the deliberation, debates 


to plead & cause 
a litigant 

a plea 

summing up 


the condemnation 
the convict 

the acquittal 

the release 
dismissal 

seizure 


sequestration 

distraint 

a compromise (agreement) 
a contract 

the: contractors 
an inheritance 
the patrimony 
. ` в 
the hereditary portion 

a testament, a will 

a legacy 
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Прибавленю къ духовной 
Душеприказщикъ 

Ипотека 

Плата, протори и npokers 
Оскорблеше величества 


Мятежъ, возмущеше, буктъ' 


Взбуитоваться, 
возстать 


Изифиа 

Изифиникъ . 

Уб ство, душегубетво 
УбйЯца 

Умышлевно, нарочно 
Atroybiiicrso 

Orney 6iiicrso 

Тайное убйство 
Тайный yOiiina 
Camoy6iiicrro 
Ненарочное cmeproybiiicrso 


Биться ва noegunKt; 
LINKS 


BO3NYTHTLCA, 


поедин- 


Отравлене ядомъ 
Отравитель 

Зажигательство 

Кража, воровство 

Воръ 

Красть ` 

Утайщикь 
Карманный воръ, 
мошенничество 
Плутъ, мошеянакъ, бездбБльнокъ 
Плутовство 

Разбойвичество 


мошенаокъ; 


Justice. 
а eodici 
the executor 
mortgage 
fees 
high treason, felony 


sedition, riot, rebellion, ins 
ction 


to revolt, to mutiny, to reb 


treason 

a traitor 

murder 

a murderer 

on set purpose, wilful 
infanticide 

parricide 

assassination 

an assassin 

suicide . 
manslaughter, homicide 
to fight a duel; a ‘аае Ша 


poisoning 

a poisoner 

arson 

theft (larceny) 

a thief 

to steal 

a receiver of stolen goods 
a pickpocket; pilfery 


а swindler, sharper 


sharping, swindling, a fread 
robbery 


) чфраввеужа, 

къ, хищиикъ 

Kh 

ye Hanagente 
разбойникъ 
разбойничество 

i, фальшь 

“Kn монеть 
юеступлеше , нарушете 


АЪЙСТВО 

thCTBO 

кихониство; лихоимецъ, 
икъ 

aie 

скорблеще 
насяльственяо 


ie, преступлеше ибн-› 


о предиисашя 
(оказательство престу- 
поличхое 


гь предступлеви 

е; наказывать, карать 
е cueprin 
азнене 
ia 


сто, эшафот 


B, apecroBanie, задер- 


„» заключить въ тюрьму 
аярная тюрьма 
темвиць; ‘рабоч! adm. 


Justice. 
a robber 
a highwayman 
ambush, ambuscade 
a pirate 
piracy 
forgery 
& false coiner 
perjury 


adultery 
extortion 


usury; a 0807 ° 

v 
bribery 
injury, outrage, offence 
to lay violent hands on 
misdemeanonr, offence 


the substance of the offence 


in the very fact, 


punishment, ; to punish + 
capital punishment af 
an execution ~o 
the maiden ® 

the executioner, the hangman >” 
the scaffold 


imprisonment, custody 


to imprison, to confine 
solitary confinement 
prison, jail, gaol 
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Колодиикъ 

Tensnua 

Синрительный доиъ 
Узиикъ, колодинкъ 
Тюремщикъ 

Приворотникъ 

Острогъ 

Сковать, въ цфии посадить 
Оковы ма рукахъ 

Ц%ии 

Позорный столбы 


Выставлен!е 


Клеймо, выжженное клеймо; клей- 
мить преступника 


Висвлица; вЪшаи!е na висфлиц® 


Каторжный, галерный неволь- 
HKG 


Публичное chienie posrann; 
розгами cbub 


Пытать, мучить 

Изгнан!е, сослан BB ссылку 
Осуждеше на ссылку 

` Beenpomenie 


Суда Boxiit. 





Гражданское общество 
Народъ 

Народность 

Урожденецъ, родомъ изъ 
Haceaenie 

Простой народъ, черыъ 
Отечество 

Удфльная, денная система 


Justices; State. 
correstioner 
a dungeos | 
а penitentiary 
а prisoner 
а jailer 
a turnkey 
а prison for galley-slaves 
to pat (a prisoner) in irons 
manacles 
chains 
the pillory 


exposition 

branding; to burn (in the 3 
or upon the shoulder). 

the gibbet; hanging 

а galley-slave 


flogging; to flog, lash 


to put to the rack 
banishment 


outlawry 
an amnesty 


an ordeal. 

Civil society 

the nation, people 
nationality 

a native 

the population 

the populace, mob 
the (native) country 
the feudal system 


государсша%, 

1» васалъ 
холопетво, рабство 
@ челов къ 

а 

gin 

донная ионаря 


зарство 
10 

Бнецъ 

), вельможа 
раждане 
дарства 
гутатовъ 
льная власть 
льная власть ..’ 
In трактаты 
сый, царскй 
ii 
греимущесва короны 


самодержецъ 


я 


Травитель 


ъ престола, наслд- 


a feudal tenure (fief) 

а vassal 

bondage 

a bondsman, serf 

a republic (commonwealth) 
a confederacy 

а eonstitational monarchy 


an empire ` 
a kingdom 

the crown » 

the пор 90. lords 
the сет, * commons 
the estates 

the Chamber of, Deputies 
the legislative power 

the executive power 

the administration 
negociations and treaties `` 
imperial 

royal (regal) 

the regalia a* 


а sovereign 
а monarch 
an emperor 
an empress 
a king 

a' queen 

а viceroy 
a regent 

а regency 


the crown prince (prince royal) 


the heir apparent 
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Коронащя, sbauanie 


Наслфдство, преемиичество пре- 
стола 


Bocmecrsie ua престолъ 
Князь 

Инягиия, Кияжна, Принцесса 
Княжество 

Герцогъ, Герцогиня 

Маркизъ 

Маркиза 

Графъ ‘ 
Графство 

Графиня 

Вице-графъ, виконтъ 

Барокъ_ 

Перъ 

Перство 

Дворянииъ (дворяшка) 
Сельское дворянство 
Чияъ граждансви 
Крестьяне 

Кавалеръ 

Рыцарство 

Кавалерство 
Государственные доходы 
Финансы 

Казначейство 
Чрезвычайный кредитъ 
Удфлъ . 
Особенные доходы опредвлевные 
для короля 

Кабинетъ 

Сенатъ; сенаторъ 
Первый министръ 


‘ State. 
the coronation 


the order of wuccession 


an accession to the throme 


a prince 

а princess 

a principality 

a duke, a duchess 
a marquis 

a marchioness 

an earl, a count 
an earldom, county 
а countess 

a viscount 

a baron, a baronet 
а peer 

the peerage 


a nobleman (a noblewoman) 


the gentry 
the commonalty 
the peasantry 
a knight 
chivalry 
knighthood 
the revenue 
the finances 
the treasury 
a subsidy 

an appanage 
the civil list 


the cabinet 
a senate; a senator 
a prime-minister 


) государсшв®. 


ретво 


9 


i совфтямиъ, 
Akh 


Секретарь 

ственный казначей 
канцлеръ 

HT} государственнаго со- 


ws ww 
жаиныйм 


ель печатей 

pb Юстищи 

ръ Финансовъ 

pb Внутренныхь ДФлъ, 
гръ Полищия 

ръ Иностринныхь Дель 
й министръ 

й министръ 

ph коммерщн 

ръ народнаго просвфще- 


Гофъ-Маршалъ 
Каммергеръ 
Гофмейстеръ 


[Шталмейстеръ 
«ъ-Почтмейстеръ 


вистеръ 


‚Истеръ 

льный Адвокатъ 
рекейГенералъ-Прожуроръ 
герство ВнутренныхъД ль 


герство Иностранныхь 


е министерство 
(HHK® 


State. 


the ministry 
a privy counsellor 


a secretary of state 

the first Lord of the Treasury 
the Lord high Chancellor 

the President of the council 


Lord Privy Seal 

Lord chief justice 

the Chancellor of the Exchequer. 
Home Secretary | 


Foreign Secretary 

the first Lord of the Admiralty 
the Secretary at war 

President of the board of trade 
the minister of public instruction 


the Earl Marshall 
the Lord Chamberlain 


the Lerd Steward (of the King's, 
Queen’s household) 


the Master of the Horge 
a Postmaster General 


Master of the Mint 


Master General of the Ordnance 
Attorney General 

Sollicitor General 

the home department 

the foreign department (office) 


the war-office 
an ambassador (foreign minister) 
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Посольство 

Уполноноченный 

Посолъ 

Повфренный въ дьлахъ 

Консулъ 

Префектъ 

Бургоинстръ; староста 

Членъ магистрата 

Поземельныя деньги 

Налогъ на доходъ 
Поголовщииа, подушный окладъ 
Плата за клеймо 

Пошлина за привозъ 

Вывозная пошлина 
Непосредехтвемныя подати 
Посредственныя подати (акцизЪ). 


О войнБ. 


Cpaxenie выиграно; мы одержали 
полную побфду. 


Atao было жаркое. 
Наши солдаты храбры, 
ABAO ДОХОДИТЪ AO драки. 


когда 


Лишь только я BeABAR дать 
знакъ для сФдлашя  лошаден, 
мои сгери были уже готовы 
броситься на непрАятеля. 


А на насъ напали, прежде неже- 
ли мы и думать могли о насту- 
плени, и прежде нежели по- 
стромлись въ боевой порядокъ. 


State. 


en embassy 

a plenipotentiary 

an envoy 

a chargé d'affaires 

@ consul 

a lordlieutenant 

a mayor 

an alderman 

the land-tax (groundrent) 
the income tax 

the poll-tax 

the stamp-daty 

the import-daty (entry) 
the export-daty 

the taxes 

the excise. 


War. 


The battle {s won, we |] 
ried the day (got a 
victory). 


The action was very hot 


Our soldiers are brave м 
are going to fight (engs 
the enemy). 

No sooner had I sounded 
than my chasseurs we 
to fall upon (to engage) 
my. 

And we were attacked 
sailed before we could 
making a charge, eve 
being drawn up in bat 


из. 
которая OT? 
iwebaua, уже 


1ятельская кон- 
$}; но она опять 
ра было отпра- 
киллерю и по- 
шъ и гусаровъ. 


ояли и не коле- 
‹ наши превос- 
вали. —Пальба 
зять часовъ. 

ивала безпре- 
вскорф$ сраже- 
BCLXD ифстахъ. 
› часовъ непря- 
была совсфиъ 


не низя бодЪе 
своихъ AAAYH- 
уБгущихъ при- 


енныхь и уби- 
‚ря непрятеля 
аздо значитель- 


дужбЪ1 


ходахъ бывали 


> сражешяхь и 
рыму. 
orga нибудь въ 


ie попался въ 
былъ въ аван- 
iXb, и я CTOAAS 


War. 


The light infantry, partly disper- 
sed, was already falling back; 
the enemy's cavalry was at their 
heels; bat they rallied again 
and it was just the time to 
despatch the flying (horse) artil- 
lery and to advance the dra- 
goons and hussars. 


Our troops stood firm (Held stoutly) 
and did not give ground; our 
batteries played well. The can- 
nonade lasted ten hours. 

The infantry fired continually; 
soon the combat became general. 


After some hours the enemy's 
army was quite routed, 


Our soldiers wanting cartridges 
knocked the fugitives down with 
the butt-end of their maskets. 


We hays a great deal of wounded 
and kitled but the enemy's loss 
must be by far greater. 


How long have you beea in the 
army? 

These four years. 

How many campaigns have yoa 
made? 

I was present at all the battles 
and fights in the Crimea. 


Were you never made prisoner? 


Once I narrowly escaped being 
taken prisoner. I was in the 
van at a bivouac, and one of 
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па караул въ самомъ опа- 
сифИшемъ чЪств; вдругъ ие- 


прательсюи отрядъ нападъ на 
меня съ саблями. Я съ моей 
стороны долго противъ ихъ 
защищался; уже я двоихъ поло- 
жилъ на иъстВ клкъ nogocnhan 
ко мнф на помощь. Конный 
караулъ далъ знать на гаупт- 
вах о томъ что происходило, 
и непрятель тотчасъ былъ 
разефанъ. 


Beat сомнфыя вы тяжело были 
ранены. 


Я получиаъ одинъ ударъ саблею, 
Боторый только оцарапалъ MES 
кожу; по чешу mut никакого 
не было пренатствя бытъ bb 
АЪИствш, которое потомъ на- 
чалось между форпостами 0бЪ- 
ихъ армй. | 
A KB чему послужила эта стыз- 
kat 
hb прикрыто иарша HeupisTesb- 
ской армш, которая XOTBAS HA- 
пасть Ha насъ въ расплохъ. 
Ho cia атака ‘причинила тре- 
вогу въ лдагерф, войско стало 
въ боевой порядокъ; дошло 
наконецъ до сражени, и непр!- 
ятель былъ разбитъ на голову. 





Pycckie осадили крфпость Н. 


Они начали блокировать городъ. 

Трудно будетъ одолфть xKpt- 
пость голодомъ. 

Кажется что осажденные на дол- 
roe время снабжены съЪст- 
ными приласами. 


War. 


the advanced (perdze) sentinels; 
on a sadden а patrol of the 
enemy fell upon me with td 
sabres; I defended myself a 
well as I could. I had: laid twe 
of them dead on the spot, whe 
I was succoured. The vedette 
advertised the main guard, and 
the enemy was soon dispersed. 


You were dangerously woundel 
to be sure? 


I got a stroke with а sword 
which grazed only along the 
skin and did not hinder m 
from partaking in the ак, 
“which then engaged betwean the 
outposts of the two armies. 


But what purpose was that akir- 
mish intended to? 


To mask the march of the enemy, 
whose design was to surprise us; 
but this attack alarmed the camp; 
the army was drawn up in batt 
le-array, we joined battle, and 
the enemy was utterly defeated. 





The Russians laid siege to (sat 
down before) the fortress of N. 
They have commenced the blockade. 
It will hardly be taken by &- 
mine. 

The besieged seem to be ssp 


plied with provisions for a long 
while. 


tab. 


бы разбивать 
Ц. валфзть 00 
ицамъ на валы. 


ло кр$пости 


открыли. ихъ, 
'ръ-минируютъ 
къ. 

AH вылазку. 


работы оса- 


Ab, что оста- 


mero присту- 
цадятъ никого. 


эваривался =O 
(сдался на ка- 


Bb NOAONS. 


глъ изрубаемъ. 


> рррущииъ. 
(0,, ПУЩА: Asa, 


War. 


In my opinien, they should bat- 
ter the walls in order to make 
a breach, and scale the ramparts. 


They say, there are a great many 
mines round about the fortifi- 
cations. 


Our sappers have already coun- 
termined them; they are actually 
undermining the great hornwork. 


The besieged made a sally. 


They have destroyed the works 
of the besiegers. 


They have spiked the cannons. 


I lay a wager that the siege will 
be raised. ‘oo 


If the place shoull®’td ЧЫКеп by 
storm, no quarter w@T-be giver. 


The governor has capitulated. 


Tho оке are prisoners of war. 
® 


The whole garrison was put to 
the sword, 


This regiment was baelen- up. 
Gold is the sincw of war. 


Ficld-marshal 
the generalissimo 


a commander in chief 
Brigadier-general 

a loutenant-general ° 
a major-general 


Гешералъ-Кониссаръ 
Маюръ 

Капитаяъ 
Ротинстръ 
Лейтеваитъ 
Подпоручинь 

Шефъ Cerasiona 
Шефъ эсяадрова 
Корметъ 
Прапорщикь 
Унтеръ-офицеръ 
Подчиненные офицеры 
Фельдъ-фебель 
Сержацтъ 

Кипралдъ 
Экзерцирмейстеръ 
Квартириейстеръ 


Фурьеръ 
Охотникъ 
Солдатъ, рядовой 
Итабъ-лекарь 
Музыка 
Таибуръ-машюрь 
Бараблищикъ 
флайтчикь 


War. 


te staf 

the Chief of the зы 

the master-goneral ef Фо erie 
а Gelé-officer (stall-efSeu) 

за aid-de-camp (adjutant) 

an adjetent-major 

a colenel 

a lieutenant colonel 

a commissary gencral 

a major 

a captain 

a captain of the horse 

a lieutenant 

an under-lieutenant 

the leader of a batallion 
the leader of a squadron 
a standard-bearer, cornet | 
а colour-bearer, ensign 

а non-commissioned officer 
subalterns 

a sergeant-major 

a sergeant 

a corporal 

а trainer (instractor) 

а quarter-master 


a harbinger 

a volunteer 

a common soldier (a private) 
а surgeon-major 

the band 

a drum-major 

a drammer 

a fifer 


О sofixh. 


иЕЪ. 


Гены 


moe цейско 


106 сражеще между двуия 
расположенными — въ 


BOHCKS 


Ъ, передовое войско 
рдъ, заднШ  отрядъ 


войска, главный кор- 


е войско 
двое крыло 


оборонное войско, про- 
} 


‚ ряды ‚’ 


дивиЗ Я 


pin, ифхота 
brora 


War. 


а trumpeter 
a kettle-drummer. 





the land forces 
a battle 
a pitched battle 


an action, a combat 

an ambascade, ambush . ’ 
a march 

the passage of troops 


a review . 

а parade 

the van, vanguard . = 

the rear | ion! _ ti 
. и. 

the main bedy | : 


a detachment 


a boty reserve 
the right, left wing 
an escort 


ranks, files 
brigade 
regiment 
batallion 
squadron 
company 
division 
platoon 
infantry (foot) 
light infantry 
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Казалеря, commana 
Тяжелая кавадерая 

Деткая казалеря 
Артиллеря 

Конная артиллеря 

Паркъ артиллерш 
Лицейцыя войска 
Линейный полкъ 
Лейбтгваря, твлохранители | 
Конная лейбгвардя 
Конныя войска жандариовъ 
Дружина 

Всеобщее ополчене 
Кирасиръ 

Уланъ . 
Madanrepmers, mbmii соддатъ 
Капалеристъ, всадникъ 
Стрфлокъ, егеръ 
Мушиетеръ 

Гремадеръ 

Физедеръ 

Саперъ 

Шоноръ, шанцокоптъ 
Каномеръ, пушкарь 
ИнженерЪ 

Инженерный корпусъ 
Участвующй въ uepecrptark 
Казапиа 

Квартиры 

Зимн(я квартиры 

Постой поставать 

Глаиная квартира 
Караульня, гауптвахта 


Обрава 


War. 


eavalry (horse) 
heavy cavalry 

light cavalry 

artillery 

horse -, fiying artillery 
a train of artillery 
troops of the line (regulars) 
a regiment of the line 
the life- guards 

the horse-guards 

the horse patrol 


horseman 

rifieman, a sharpshooter 
musketeer 

grenadier 

fusilier 

sapper 

pioneer 

a gunner 

an engineer 

the engineering department 
a skirmisher 

barracks 

the quarters | 

the winter-quarters 

to quarter 

the head quarters 


a guardhouse 
a guard, a watch 


о Bottns. 


ночной дозоръ 
аозунгъ 

‚ въ караулъ 
ю вечеромъ 


ю поутру для пробу- 
'олдатъ 

‘Tab 

крфпленный рвами 
шатёръ 
расположиться 
анъ 

i лазаретъ 

рапоръ 

+4 

кладъЪ 

дазутчикъ 

ъ, маркитантка 


„ обозный фурманщикъ 


вый солддатъ ¢ 


KB $ 

я въ солдаты 
рекрутовъ 

ъ войско 
дезертиръ 
зудъ 

овЪтъ 

3, плата 


a sentinel 

а sentry-box 

to challenge 

to go the rounds 

the watch-word (parole) 
to mount guard 

to beat the tattoo 

the call 


to beat the drom at dawn 


the camp, an encampment 


an intrenched camp 
a tent 

to encamp 

to decamp 

a field-hospital 

the colours 

a standard 

the baggage 

а Spy, а scout 

а satler 


soldier's boy, blackguard 
an invalid 

& Veteran 

& recruit 

a recruiting ofSeer 
to enlist 

to levy troops 

to disband 

a deserter 

а eourt martial 

а council of war 


pay 


Фуражъ 
Выкупъ 
Перемирие 


О sokxt. 


Воемиая хитрость 
ОтрЪзать привозъ 
Загородить, отрЪзать проходы 
Взять силою постъ 

Дать cpaxenie 

Махать копьемъ 

Браться за шпагу 
Знаменемъ честь отдавать 
Преслфдовать непрателя 
Приводить въ безпорядокъ 
Обратить въ бЪгство 
Грабить, разграбить 


Изтреблять огнемъ и мечемъ 
Засфбсть въ засадЪ 


Выйти съ барабаннымъ босмъ, 
горящими фитнлемтъ, и съ рас- 


вущенными знаменами. 





УкрЪплять 

Цитадель 

Батарея 

Разорить батарею 

Загорода; загородить 
Стрфльница, бастлонъ 
Главная часть крфпости 
Казематы 

Контрескарпъ, покрытый путь 
Парапетъ, брустверъ, грудная 
ограда 


forage 
а ransom 
a truce, armistice 


a stratagem 

to cat off the commanicatica 
to stop the passage 

to take a post by surprise 
to engage, to join battle 

to swing the pike 

to put, one’s hand to the ямой 
to swing the banner 

to pursue the enemy 

to throw into confusion 

to rout 


to plunder, to pillage 


to destroy all with fire and sword 
to lie in ambush 


to leave the place drams beating 
matches lighted and coloars fiyix 


to fortify 

a citadel. 

a battery 

to disable а @pttery 

a barricade; to barricade 
a bastion 

the principal fortress 
casemates 

a counterscarp 

the parapet 


ю открыть 
Hb, полумфсяцъ 
окапываше 


'рма на батаре® 
b, гласисъ 

Hie мостовое,  тетъде- 
ab 


a 
AHpOEATD 
въ проломъ 


6 ПО приступнымъ д$Фенм- 
на ropoackia crbunm 


пныя дфсиицы 

ь взорвать 

ь стБны города 
ть въ переговоры 
ентеръ 

‚ ва условя 


` 


| на волю побЪдителя. 


фльное оруде 


‚райское оруде 
в opyaie 
| пушка 


War. 


the out-works 

a turret 

a port-hole, a loop-hole 
the trenches 

to open the trench 
a ravelin 

ah intrenchment 

a redoubt 

the platform 

the glacis (scarp) 
a barbican 


the palisades 

a gabion 

the bavins (fascines) 
to bombard 

to mount the breach 
the escalade (scaling) 


a. 


scaling-ladders . ak 
to spring a mine | 

to dismantle a fortress 

to parley 

an officer with a flag of truce 
to submit with reservation 

to surrender at discretion. 


¢ 


tire-arms 

а cannon (gun) 

a piece of ordnance 
great gun, large artillery 
a field-picce 

a musket, a gun 
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Пистолетъ 

Виитовка 

Карабияъ 

Ядро 

Пуля 

Патронъ 

Патронташъ, патронная суика, 
лядунка 

Мортира 

Бомба 

Гаубица 

Картечь 

Калиберъ 

ЦФпныя ядра 

Пустой шаръ 
Конгревская ракета 
Банить пушку, чистить бании- 
KOM 

Банвикъ 

Поставить пушку на передки 
Лафетъ 

Фитиль 

Затравка 

Btaoe opyxie 

Сабля 

Шпага 

Kango. 

Лезвее, острее 

Обухъ 

Чашка у шпажнаго ефеса 
Ефесъ 

Ножны 

Тесакъ 

Киижалъ 


a pistol 

a rifle 

a carbine (carabine) 
(cannon-) ball} 
ballet (ball) 
cartridge 
cartridge-box 


а mortar 

a bomb 

a howitzer 

a grape-shot 

the bore 

bar-shot 

hollow shot 

a congreve rocket 
to spange a cannon 


the malkin, drag 
to mount a cannon 
the carriage 

the match 

the touch-hole 

a naked weapon 
a sabre 

a sword 

the blade 

the edge 

the back 

the hilt 

the handle 

the scabbard 

a cutlass 


a dagger, poniard 


О sot. 


AMOCTPBAB 


каска 
роваше 


XOACHIBO, морская 
служба. 

сила 

ван{е 


этейство 
ь 
апралъ 
Амиралъ 
акъ Эскадры 
b 

корабля 
ITB 


кадетъ, штурмансый 


сманъ 


to stab 

a bow 

a cross-bow 

an arrow 

a quiver 

a lance 

the armour 

a shield, buckler 
a helmet 

the equipment 
the regimentals (uniform) 
the epaulets 

a cockade 

& knapsack. 


Navy. 


naval, sea forces 
navigation 

a fleet 

& squadron, fiotille 
the Admiralty 
an admiral 

a vice-admiral 

а rear-admiral 

a commodore 

a harbour-master 
a ship-owner 

a lieutenant 

a midshipman 


a boatswain 
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Повелитель военной шлюаки 


Штуриакъ 
Лоциаяъ 


Расходчикъ, KOMMECAph разда- 
ющй провизю 


Хирургъ 

Экипажъ 

Матросъ, морякъ 

Первокласной матросъ 

Юнга 

Морской солдатъ 

Марсовый, караульный стражъ 
на марс 

Стражъ 

Корсаръ 

Корабль, судно 

Военпый корабль 

Купечесый корабль 

Корабль плавающй въ восточ- 
ную Индю 

Линейный корабль 


Первокласный военный корабль 
Трехпалубный корабль 
Флагианск!й корабль, Адипраль 
ской. корабль 

Фрегатъ 

Корветъ 

Бриггъ 

Шлюпка 

Бригантина 

Шкуна 

Канонерская шлюпка 


Navy. 
a boatswain's mate 
а cockswain, master 


а steersman 
a pilot 
а purser 


the surgeon of a ship 
the crew 

a sailor (seaman) 

an able (-bodied) seaman 
a cabin-boy 

a marine 

a topman 


a look-out 

a pirate 

a ship 

а man-of-war 

a merchantman 
an East Indiaman 


a ship of the line (line-of-batl 


a first-rate man-of-war 
a three-decker 
the flag ship 


frigate 

corvette 

brig 

sloop, a long boat 
brigantine 
schooner 


gun-boat 


Мореходство. 


рдирное судно 
ботъ 
вое судно 


if чёлиъ 

‚ ботъ 

ta 

гельное судно 


служащее для разгруже- 
ольшихъ кораблей 


‚ паромъ 
тортиое, перевозное судио 
} 

pS 

laxTa, караульное судно 


вое судно 
‘hb 
‘ph 


ъ 

w для бугсироватя 
ih съ неграми 

ib BB 800 бочекъ 
легкое на ходу 

ь 

1, байдара 


корабля 


палуба 
‹ (купеческаго корабля) 


Navy. 
bomb-vessel 
packet-boat 


an advice-boat 


bark 
fisher-boat 
boat 

gondola . 
life-boat 
lighter 


ferry (-boat); passage-boat 
transport 

store-ship 

fire-ship 

guard-ship 

yacht 

coasting vessel 

privateer 

croiser 


galley 

fly-boat 

steam-tag 

slaver 

ship of 800 tuns barden 
swift sailer 

pinnace , 
canoe 

raft 


the keel 
the hulk 
the hold 
the deck 
the quarter-deck 


Руль; кормило 

Весло, гребло 

Якорь; большой якорь 
Канатъ 

Ванты 

Веревки 

Флагъ 

Компасъ 

Корма 

Носъ 

Бакъ, форкастель 
Шканцы, квартеръ дек? 
Кабестанъ, шпиль 
Лъствица вн борта 
Каюта 

Бакбортъ 

Штарбортъ 

Портъ 

Койки 


Констабельская, пороховая ка- 


мера 
Багоръ 
Лотъ-линь 


& mast 

the sails 

the rigging 

a yard 

the main-mast 

the mizen-mast 

the fore-mast 

the top-mast 

the top-gallant-mast 
the bowsprit 

the main top 

the helm; the rudder 
an oar 

an anchor; a sheet anchor 
the cable, a hawser, a rop 
the shrond 

the ropes 

a flag 

а compass 

the stern poop 

the prow, the head 
the fore castle 

the дпацегаеск 

the capstern 

the gangways 

the cabin 

the larboard 

the starboard 

a port-hole 

the hammocks 

the gun-room 


a grapnel 
a deep-sea line 


реходсшво. Navy. 


Нло a sounding-lead 
the pendants 
ballast 
_ а cargo 
the pump 
эуба, рупоръ а speaking-trumpet 
хораблекрушеще, to be wrecked (cast away) 


to spring a leak 
биться, сокрушиться to fun a-ground 
\HTbCA to strike upon a shoal 
a Hght-house 
‘ина, каменный валъ a mole 


пристани 
a seamark, a buoy 
i верфь a wharf (dry dock) 
зеналъ a dockyard 
a dock 
the wet dock 
a stocks 
ысадка landing, disembarking 
346 береговъ coasting 


а изЪ всфхь пушекъ а broad side 
ся на одномъ боку 


loading (lading) 
. unloading, discharging 
товалить корабль на to careen 


to calk 
‚уса to hoist the sails 
›уса | to strike the sails 
xenie. a naval battle (sea-fight). 


ОшдЪлен!е вшорое. 


зы о самыхъ обыкновенныхъ поняппяхъ. 


Second part. 


Phrases on the most usual notions. 


zie BIO poe. 


WIBIXb обыкно- 
‚ MOnaMiaxb. 


‚БИШЬ. 


о это вы! 


здцать человЪкъ. 
бы насъ ни было. 
въ ПарижЪ1 

амъ не былъ. 

He былъ. 

шо. 

‚ весело. 

'ощади? 

и. 

сегодня день} 
ITOKD. 

Ea? 

} 

го ложно. 

‚ неправы. 


Second part. 


Phrases on the most usual 
notions. 


To be. 


Who is there? 
It is I. 
Is it really you? 


It is he, it is they. 

Here I am. 

There she is. 

How many are there of you? 
There were twenty of us. 
All of us. 

Has he been at Paris? 
He is still there. 

He has never been there. 
Nor have I. 

I am well here. 

It is good being here. 
Are these your horses? 
Yes, they are. 

What day is this? 

It is Thursday. 

Who are they? 

What is that? 

That is true, that is false. 


You are right, you are wrong; 
you are in the right, in the 
wrong. 
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Одияъ разъ ma всеглз. 
Бели это такъ. 
Такъ какъ это. . 

Если только © Tom. 4.20. 
Это всё! 

Ha бодфе, ии wemte. 


Это ше вЪроятио. 
Это ше стонтъ труда. 


Ну, быть же такъ. 

Aa будетъ тако. 

Я хочу чтобъ это было такъ. 
Это шеобходимо. 

Это не нужно. 

Это не дурио. 

Mut всё равно. 

Я превыше этого. 

Это лучше всего. 

Это не сашое лучшее. 


Что еще хуже... 

Это столь же хорошо. 

Это тоже, что и... 

Это всяк! день OAHO и тоже. 
Это не всегда такъ бываетъ. 
Не всяый день праздникъ. 

У wach это не такъ. 


Это другое д№4ло. 

Давно ant 

Это съ не давнаго врешеви. 
Я здфсь три AHA. 


Онъ умеръ тридцать дЪть тому 


назадъ. 


` 


To be. 
Once for all. 


* If that be the case. 


Matters being thas. 
If that be all. 
Is that all? 


It is even so, meither mere of 
less. 


It is not probeble, not likely. 
It is not worth while (the tre 
ble). 


Well, let it be so; be it! 
So be it. 

1 will have it so. 

It is absolutely necessary. 
It is not necessary. 

It is not amiss. 

It is all the same to me. 
I am above it. 

It is best so. 


That is not of the best (not the 
best one). 


What is still worse... 

That is quite as well. 

That is quite the same as... 
It is the same thing every day. 
It is not always so, 

Every day is not Sunday. 

It is not the same with us. 


That is a different thing. 

Is it long since...? 

Lately, of late, itis not long since 
I am here these three days. 
He died thirty years ago. 


Быть. 


вишзу (вверху) челов®къ, 
ый хочеть говорить съ 


и тамъ это} 

гого ESTs. 

AO AH еще одного? 

ия меня будетъ довольно. 
для васъ ничего нётъ. 
AOBOALHO мЪста для двухъ 
‹ бы не было другой при- 


точему я это сдблалъ. 


г бы я не быль вашимъ 
wb. 


АБло такт. 
большя увеселеншя. 


коицерта былъ балъ. 
ртива Пуссинова. 
эмдонсый урожденецъ. 
мъ ему принадлежитъ. 
гили ея дучше. 


ь совершенно преданъ. 
горону держите вы}? 

‹у сторону такого-то. 
6 милости у министра. 


эссорился съ батюшкою. 
тринадлежитъ слово; вамъ 
ить. 


и очередь, а ваша. 


ииъ ше свой. 


To be. 


There is aman below (above) that . 
desires to speak with you.. 


Are there to be had any? 
There is no such thing. 

Was there only one? 

There will be enough for me. 
There is nothing for you. 
There is room enough for two. 
Were there no other reason. 


This is the reason why I did it. 
If I was not your friend. 


Unless it be thus. 
There were great festivities. 


After the concert there was a ball. 
This picture is by Poussin. 

He is a native of London 

That house is his. 

His or hers is the best one. 


I am entirely yours. 
Whom are you for? 
I stand for such a one. 


He is in (in favour) with the 
minister. 


He-is out (at odds, at variance) 
with his father. 
You are to speak. 


It is not my turn, it is yours. 


He is out of his senses. 


272 Beam. 
Какъ бы ons учекъ mm былъ. 


Хотъ CONT, хоть пе спитъ. 


Ont долго проешдитъь за этою 
работою. 


Это его двло, это дело его ума. 


Ожъ честный челов къ. 
Ужъ его ифтъ. 
Вотъ каковъ cBhTs. 


Въ семъ банкрутствв я лишился 
только 10,000 франковъ. 


И я также. 

Будете ли вы завтра свободны! 
Я буду въ собран. 

Я ме буду изъ послвдиихъ. 


Вы не одни. 

Какъ бы я былъ счастливъ! 
Можно полагать. 

Ont долженъ быть повфшентъ. 


Н+фтъ человфка столь глупаго 
чтобъ не призналъ божества. 


Есть люди довольно злые, чтобъ.. 


Есть добрые, есть и злые. 


Стихи также какъ дыни, естьди 
не хороши, то никуда негодят- 
ся. 


Какъ бы это ни было. 


Кто бы ont ви былъ. 


To be. 
However learned he be; though 
he be ever so learned. 
Whether he is awake or asleep. 


He will be a long time doing 
this work. 


That is like him. 


He is an honest man. 
He is no more. 
Sach is man. 


I have lost 10,000 francs by the 
bankruptcy. 


It is so with me. 
Will yoa be at leisure to-morrew! 
I shall be at the assembly. 


I shall not be among the last, 
I shall not come short of any. 


You will not be the only. 
How happy should I be! 
It is to be presumed. 

He is to be hanged. 


There is no man so stupid м 
not to acknowledge a divinity. 


Some men are во wicked as... 


Some are good and some are bai. 


It is with verses as with melons, 
if they are not excellent, they 
are good for nothing. 


Be that as it may. 


Be he who he may. 


Бышь. 


знаетъ что изъ этаго бу- 


be 


те ли вы быть (участво- 
) въ этомъ stat! 


ich буду въ половин. 


це Taub! 


аходимся на ружейвый вы- 
AD OTB эоо 


m бы я былъ на вашемъ 
5. 


‘Mb былъ плащъ. 


(© былъ покрытъ (шляпою), 
держалъ шляпу. въ рукф. 


жно быть всегда веселымъ | 


‚ме волку, какъ He слы- 
‚ за собою голку). 


ажно. 
ущественный пунктъ. 


` 


намъ далъ быте, 


ее существо. 


Имфшь, владЪшь. 


10 свой домъ. 
принадлежитъ этотъ домъ! 


тринадлежитъ обществу. 
о собственное имфше. 


‚ладфетъ большимъ иим$- 


» Онъ ambets большое 
anie. 


To be. 
God knows what will come of it. 


Will you be concerned in it? 
I will be in for a half, 


Are you still there-abouts? 
We are within gun-shot. 


Were I in your place. 


He had his cloak on. 
He had his hat off. 


He who wishes to be merry is 
not always so. 


That is of much consequence. 


This is an essential, a principal 
point. 


It is God who has given our 
existence, 


The supreme Being. 


To have, to possess. 


I have a house of my own. 
Who owns this house? 


It is owned by a company. 
It is his own property. 


He enjoyes (possesses) great wealth ; 
he has a large fortune. 


27& Ильшь, владЬшь. 

Его нифию въ десять TCH 
рублей. 

У него есть вомфстье. 

У mero ееть дежьги. 


Это всё мое инущество; это всё 
что я ниЪю. 


Если бы только у меня было 
не много денегъ. 


Со мною ше довольно депегъ. 


Я снабженъ этииъ. 
Со мною всё, что мя нужно. 


У него было много друзей. 


Ecan вы будете счастливы, то 
будете имфъть друзей. (Друзей 
у богатыхъ что иякины около 
зерна.) 


У него ить ни NOAYUIKH за 
душею. 


У nero нётъ постояннаго жили- 
ща (прибфжища). 


Ему не остается Apyraro сред- 
ства. 


У насъ никогда не было. 

Я получу завтра. 

Я долженъ то получить во что 
бы это ни стало. 

Ничто не npio6ptraerca безъ 
труда. 

Сдълайте мнлость. 


Маф хочется гулять. 
Вы имъфете удобный случай. 


Сколько у васъ лошадей! 


To have, to possess. 
He is worth ten thousand rubies. 


He has an estate. 
He has got money. 


That is my whole property; thst 
is all I have. 


Would I had some money. 


I have not enough money abot 
me. 


I am supplied with it. 


I have every thing I want abo 
me. ; 


He used to have many friends. 


If you are fortanate you will hare 
friends. 


He does not possess a farthing. 
He has neither house nor home 


He has no other resource (ехре- 
dient) than this. 


We have never had any. 
I shall have some to-morrow. 


I must have it any rate. 


Nothing is to be had тя 
troable. 


Will you have the kindness. 
I have a mind for walking. 
You have a fair opportanity. 


How many horses have you gc! 


by владьшь. 


ws. 
улдовольстве васъ 


‚ говорить съ вами. 
только сказать. 
шогомъ разскажетъ. 


+0го времени. 
тра по утру. 


ои привычки. 
OH прихоти. 
om слабости. 


ta имфетъ свои обы- 


ю дВламъ. 


енно знаетъ свой 
i ЯЗыЫКЪ. 


ано разумЪетъ клас- 
шсателей. 





›лучишь. 
Ab письмо вчера 
аше любезное пись- 


› вашего письма. 
1 AH вы извести 


и извфете о нёмъ 
ъ мВсяц$. 


олучадъ извфст!й о 


9 


To have, to possess. 


I have two. 


I should have had the pleasure 
to see you. 


I must speak with you. 
You need only say the word. 


He has a great many things to 
tell you. 


I have not much time. 

I shall have time to morrow mor- 
ning. 

Every one has his own way. 
Every body has his peculiar whims. 


Every body has his weak side, 
his feeble. 


So many countries, во many cur 
зов. 


Не has it. 

He is quite master of his native 
language. 

He is conversant with the clas- 
sics. 


To get, to receive. 


He got a letter last night. 


I received your kind letter (your 
favour). 

On the receipt of your letter. 
Did you not hear from him? 


We have heard from him last 
month. 


I have not heard from him this. 
great while. 


276 Получить. 

Тотчасъ какъ я получу это. 
Ожъ волучитъ ваши наставлешя. 
Я получилъ приказъ. 

Ожъ получилъ прекрасный пода- 
рокъ. 

Вы получили это въ пору! 

Ons получилъ болфе нежели за- 
служилъ. 

Then лучше для получителя. 


Дайте инф росписку. 


Какъ вы это достали! 
Я ничего яе получилъ. 


Вы ничего изъ этого не полу- 
чите. 


Если бы вы могли получить. 


Это все что вы получите. 


Это можно достать тамъ де- 
шевле. 


Я получидъ еще денежный ба- 
рышъ. 


Давать лучше чфиъ получать. 


Досшашь, получить, пр1об- 
pBmamb; досшыгашь; вып- 
грашь. 

Какъ достали вы это! 


Я получилъ это посредствомъ 
такого-то. 


Я получидъ позволене это сдЪ- 
дать. 


To get, to receive. 
As soon as I shall receive И. 
He will receive your instructic 
I have received the order. 
He has got a nice present. 


Have you daly received it? 


He has received more than 
deserved. 


Во much the better for the | 
ceiver. 


Give me a receipt. 


How did you come by it? 


I have not got anything. 
You will not get any. 


If you could get any. 


That is all you will get (obtat 
a 

It may be got there cheaper. 

I have got some money to boc 


‘Tis better to give than to receiv 


To obtain, to acquire, | 
win. 


How have you got it? 
I have got it by hfs вый 
rence. 


I have obtained the permission | 
do it. 


Досшавашь. 


mt бодве нежели просилъ. 
чу эту милость OTE васъ. 


иди AH вы ero прощене! 


опотадъ ему приговоръ. 


гда He могъ убфдить его 
‹ OND это сдБлалъ. 


ъ достигнетъь своей ц+- 


мучилъ это дестью. 
у ON достигь этого. 


‘икогда не можетъ срав- 
я съ Момеромъ. 


оту достигнуть этого. 
го я не могу достигнуть. 


не можетъ быть никакой 
ли. 

выиграю 1 

‹ этимъ выиграете? 

ни него чистый выигрышъ. 
авная добыча. 
осторонней прибыли. 
гралъ у Hero двЪ парти. 
гда не выигрываю. 


элучили большой барышъ 
> денегъ нажили) акц1ями. 


6$ прюбрфлъ друзей. 
екрасное пробрётеше. 
источникъ промышденно- 


не можно пргобрфсть безъ 
аго труда. 





To obtain etc. 


He obtained more than he wished. 
I shall obtain this favour from 
you. 

Have you procured his pardon? 


I have obtained his sentence. 
I could never get him to do it. 
If he should compass his ends. 


He obtained it by flattery. 
At last he has achieved it. 


He will never equal Moliére. 


I cannot reach it. 
The object is out of my reach. 


Nothing 15 to be obtained there- 
by; nothing is to be gained by it. 
What shall I gain by it? 

What can you gain by that? 

He has so much clear profit. 
That is a good catch. 

Besides the by-profits. 

I have won two games of him. 
I am never a winner at play. 
They have gained much in shares. 


He has acquired friends. 
That is a splendid acquisition. 
A new source of industry. 


Learning 18 not to be attained 
without great pains. 





278 Заслужищь, нажить. 
Ons получаеть шесть рублей въ 
ведвлю. 


Это не весьма прибыльно, это 
прибыльное иъсто. 


Это не весьма прибыльно. 


Это MHS приноситъ пятьдесятъ 
рублей доходу. 


Онъ только трудится достать де- 
вегъ. 


Ons содержитъ себя уифреннымъ 
трудомъ. 


Онъ съ большимъ трудомъ со- 
держитъ себя. 


Ont оказалъ важных услуги оте- 
честву. 


Я не заслужилъ это OTS васъ. 
Я это заслужилъ. 


Вы поступили съ нимъ по заслу- 
raw. 


Ons заслуживаетъ, чтобъ вы его 
наградили. 


Онъ заслужилъ наказан!е (чтобъ 
его наказали). 


Out достоинъ вашей довфренно- 
сти (вашего расположения). 


Это заслуживаетъ вашего вни- 
маня. 


Заслугаии брата своего полу- 
чилъ онъ эту награду. 


Я постараюсь заслужить ваше 
одобреше. 


Незаслуженно. 


Это спасительное, богоугодное 
АБлО. 


To deserve, to gain 
He earns six rubles а чей. 


It is а miserable, а profitable № 
ving. 


It does not pay particularly wel 
It is worth fifty rubles to ms. 


He only thinks of making meq. 


He hardly gains а sabsistesce 


He must work hard for his № 
hood. 


He has deserved well of № 
country. 


I have not deserved that of y= 
I have justly deserved it. 


You have treated him as he & 
served. 


He deserves your recompense. 
He deserves to be punished. 


Не deserves your confidence (jet 
affection, love). 


This is worth your attention = 


His brother’s services have pt 
cured him that reward. 


I shall endeavour to deserve soe 
approbation. 


Undeservedly. 


That is meritorious in the ЯМ 
of God. 


пь, проигрывать. 
м ды вы чего нибудь! 
остаетъ одной кииги. 


окная потеря; этотъ 
можно легко попра- 


итать что эти деньги 
‚ которую поправить 
0. 


потеряно. 
‚ имя, друзей и 


а всегда. 


‚ невозвратно (безъ 
lacenia). 


алъ въ накладъ. 
напрасно. 
KB. 


дъ въ этомъ большую 
(ъ его пропащимъ че- 
HO столько трудитесь. 


ло не остается безъ 
дя. 


ложено, еще He поте- 


до, нежели никогда. 


: потеряли. 


г времени. 


убыткБ отъ ифны. 


То lose. 


Did you lose anything? 
A book of mine is missing. 
Better lost than foand. 


This money may be regarded as 
lost. 


The loss is irretrievable. 


It is almost lost. 


I have lost my estate, friends and 
reputation. 


Tis past recovery. 

I am undone to all intents and 
purposes, 

I sold it at a loss. 


Without any advantage. 
I go by the loss. 


I have lost a great deal by it. 
He gave him up for lost. 
You will lose your toil (that would 


be trouble invain). 
A kindness is never lost. 


All is not lost that is delayed. 


That is not lost which comes 
last. 


You have not yet lost all. 


Do not waste your time. 


He did not lose by the exchange 


280 ТГеряшь, проигрызашь. 
Корабль попалъ wa wha. 


Она лишилась чести. 
Я тутъ ничего не понимаю. 
Out съ ума сошелъ. 


Ont у меня изъ глазъ пропалъ, 
я потерялъ его изъ виду. 


Спутаться; недоставать дно мо- 
гами. 


Недосшавашь,  пуждашься, 
бышь нужнымъ, обходишься 
безъ. 


Я нуждаюсь въ деньгахъ. 
Сколько вамъ нужно! 
Mut это нужно завтра. 
Это необходимо нужно. 


Я имбю болфе, нежели ми 
нужно. 


Этииъ дётямъ нужны башмаки. 
Они не нуждаются Bh этомъ. 


Это не нужно. 
Ma’ это ни на что не нужно. 


Это безполезно. 
Когда я буду имфть нужду. 


Можетъ быть вы скоро будете 
имБть нужду въ этомъ. 


Ему это нужно, онъ нуждается 
Bh этомъ. 


Въ случаЪ нужды. 


To lose. 
A ship was lost on the rocks. 
She is lost to all sense of honow. 
I am at а loss how to explain № 


He has lost his senses. 
I have lost sight of him. 


To lose ground. 


To want, to need, to mis 


I want some moncy. 

How ‘much do you want? 

I must have it to-morrow. 
It is indispensably necessary. 


I have more than I want. 


Those children want shoe. 
They do not want it. 


There is no need of it; there № 
no occasion for И. 


I have no want ‘of it. 


It is useless. 
As soon as I shall want somes. 
You may soon have occasion for & 


Не has (stands, is in) need for В 


If need be, in case of need. 


едосшавашь. 


епремфнио быть долж- 


подпоры. 


(остаетъ мужнаго къ 
ю себя; у него едва 
съ концами сходятся. 


онъ измфняетъ. 


здостало денегь, OR} 
езъ гроша. 


г терпитъ. 


сы вышли. 
зютъ воды, нуждаются 


ыло недостатка HH въ 


стаетъ одного талера. 
юстаетъ двадцати. 
детъ нуждаться ми въ 


0 вадобно вести себя 
). 


\остаетъ прилежности. 
цёнъ отъ нужды. 

Bao не станетъ. 

те требуетъ подтвер- 


‚ OCBKAACA. 

го поскользнулась. 

(0 это сказать. 
едостаетъ. . 

не...; малымъ чВиъ 


1емъ, за недостаткомъ. 


ATKOMD платежа. 


To want etc. 
If it mast needs be. 


На ean scarcely make both ends 
meet, 


He is without help or protection. 


Necessity has no law. 


He was short of money; his mo- 
ney fell (ran) short. 


He suffers want. . 


They fell short of provisions. 


They are in want of (have no) 
water. 


Nothing was wanting. 


Here wants а crown. 
Altogether twenty are wanting. 
He shail want for nothing. 


ь 


He needs only carry himself well. 


He is not wanting in diligence. 
He is ahove want. 

We shall not be wanting on our part. 
This news wants confirmation. 


The pistol missed fire. 
He slipped. 

You need not tell it. 
There wants a great deal. 
Little was wanting bat. 


In failure of which, in default of 
which. 
In default of payment. 


276 Получить. 
Тотчасъ какъ я получу это. 
Ожъ получить ваши наставленя. 
Я получиль приказъ. 

Ons волучиль прекрасный пода- 
рокъ. 

Вы получили это въ пору! 

Ons получилъ боле вежели за- 
служилъ. 

Then лучше для получителя. 


Дайте unt росписку. 


Какъ вы это достали! 
Я ничего ме полузилъ. 


Вы ничего изъ этого не полу- 
чите. 


Если бы вы могли получить. 


Это все что вы получите. 


Это можно достать тамъ де- 
шевле. 


Я получидль еще денежный ба- 
pHs. 


Давать лучше чфиъ получать. 


Досшашь, получить, mpio6- 
р5шашь; досшигашь; выш- 
грашь. 

Какъ достали вы это! 


Я получилъь это посредствоиъ 
такого-то. 


Я получилъь позволене это едЪ- 
дать. 


To get, to recei 
As soon as I shall rece 
He will receive your ins 
I have received the ord 
He has got a nice prese 


Have you daly received 


He has received more 
deserved. 


Во much the better for 
ceiver. 


Give me a receipt. 


How did you come by | 


I have not got anything 
You will not get any. 


If you could get any. 


That is all you will get 


It may be got there ch 
I have got some money 


‘Tis better to give than К 


To obtain, to acqt 
win. 


How have you got it? 
I have got № by hfs 
rence. 

I have obtained the perm 
do it. 


« 


Досшавашь. - 
ъбодВенежели просидъ. 
эту милость отъ васъ. 


| AH вы его прощене? 


оталъ ему приговоръ. 


‚ не могъь убфдить его 
ib это садфлалъ. 


достигиетъ своей цЪ- 


чилъ это лестью. 
‚ OB достигъ этого. 


огда He можеть срав- 
ъ Момеромъ. 


7 достигнуть этого. 
я ие могу достигнуть. 


можетъ быть никакой 


яграю 1 

(HMB выиграете! 

его чистый выигрышъ. 
ая добыча. 

горонней прибыли. 

Ab у него ABS парти. 
‚ не выигрываю. 


чили большой барышъ 
енегъь нажили) акщлми. 


пробрфаъ друзей. 
асное пробрфтеще. 
точникъ промышлденно- 


‚ можно пробрЪсть безъ 
‚ труда. 





To obtain etc. 


He obtained more than he wished. 
1 shall obtain this favour from 
you. 

Have you procured №№ pardon? 


1 have obtained his sentence. 
I could never get him to do it. 
If he should compass his ends. 


He obtained it by flattery. 
At last he has achieved it. 


He will never equal Moliére. 


I cannot reach it. 
The object is out of my reach. 


Nothing is to be obtained there- 
by; nothing is to be gained by it. 
What shall I gain by it? 

What can you gain by that? 

He has so much clear profit. 
That is a good catch. 

Besides the by-protits. 

I have won two games of him. 
I am never a winner at play. 
They have gained much in shares. 


He has acquired friends, 
That is a splendid acquisition. 
A new source of industry. 


Learning is not to be attained 
without great pains. 





To deserve, » fi 
He emus dz nbn it 
В is a ни, 6 
В dees net pay puta 
It is worth fifty rebie 
He only thinks of mb 
He hardly gains а of 
He mast work hard & 
He has deserved * 
I have not deserved | 
I have jestiy deserve 
You have treated biz 
He deserves your rex 
He deserves to be pt 
He deserves your con 
affection, love). 


This is worth your 8 


His brother's service 
eured him that темя 


ь проигрывать. 
AB вы чего нибудь! 


таетъ одной книги. 


ная потеря; этотъ 
ожно дегко попра- 


гать что эти деньги 
которую поправить 


утеряно. 
имфн!я, друзей и 


всегда. 


невозвратно (безъ 
cenia). 


% BB накладъ. 
inpacHo. 


ь въ этомъ большую 
его пропащимъ че- 
| СТОЛЬКО трудитесь. 


‚ не остается безъ 
г. 


эжено, еще не поте- 


‚, нежели никогда. 


тотеряли. 


времени. 


'быткё отъ мины. 


To lose. 


Did you lose anything? 
A book of mine is missing. 
Better lost than found. 


This money may be regarded as 
lost. 


The loss is irretrievable. 


It is almost lost. 


I have lost my estate, friends and 
reputation. 


Tis past recovery. 

I am undone to all intents and 
purposes. 

I sold it at a loss. 


Without any advantage. 
I go by the loss. 


I have lost a great deal by it. 
He gave him up for lost. 
You will lose your toil (that would 


be trouble invain). 
A kindness is never lost. 


All is not lost that is delayed. 


That is not lost which comes 
last. 


You have not yet lost all. 


Do not waste your time. 


He did not lose by the exchange 


278 Заслужишь, нажить. 
Os получаетъ шесть рублей въ 
ведёлю. 


Это ие весьма прибыльно, это 
прибыльное исто, 


Это ше весьма прибыльно. 

Это mut приносить пятьдесять 
рублей доходу. 

Ожъ только трудится достать де- 
вегъ. 

Онъ содержитъ себя уи$реннымъ 
трудомъ. 

Ont съ большимъ трудомъ со- 
держитъ себя. 

Ont оказалъ важныя услуги оте- 
честву. 

Я не заслужилъ это отъ васъ. 

Я это заслужилъ. 

Вы поступили съ иниъ по заслу- 
гамъ. 

Ont заслуживаетъ, чтобъ вы его 
наградили. 

Ont заслужилъ шаказаше (чтобъ 
его наказади). 

Онъ достоинъ вашей довфренно- 
сти (вашего расположен!я). 


Это заслуживаетъ вашего вни- 
mania. 


Заслугами брата своего полу- 
чилъ ORL эту награду. 


Я постараюсь заслужить ваше 
одобреше. 


Незаслуженно. 


Это спасительное, богоугодное 
АБло. 


To deserve, to gain. 
He earns six rubles а week. 


It is а miserable, a profitable № 
ving. 


It does not pay particularly wel. 
It is worth fifty rubles to me. 


He only thinks of making mong. 
He hardly gains a sabsisteace. 


He must work hard for his live 
hood. 


He has deserved well of № 
country. 

I have not deserved that of swt 
I have justly deserved it. 
You have treated him as he & 
served. 


He deserves your recompense. 


He deserves to be punished. 


He deserves your confidence (у 
affection, love). 


This is worth your attentios 


His brother’s services have pt 
cured him that reward. 


1 shall endeavour to deserve yet 
approbation. 
Undeservedly. 


That is meritorious in the ЯМ 
of God. 


Ob, проигрывать. 
и ди вы чего нибудь! 
остаетъ одной книги. 


(RNa потеря; этотъ 
MORENO легко попра- 


итать что эти деньги 


‚ которую поправить 
о. 


потеряно. 
| имёя, друзей и 


а всегда. 


‚ невозвратно (безъ 
iaceHia). 


алъ въ накладъ. 
напрасно. 
KB. 


Ab въ этомъ большую 
ъ его пропащимъ че- 
10 столько трудитесь. 


до не остается безъ 
in. 


ложено, еще ве поте- 


до, нежели никогда. 


потеряли. 


, времени. 


убыткВ отъ м%ны. 


To lose. 


Did you lese anything? 
A book of mine is missing. 
Better lost than foand. 


This money may be regarded as 
lost. 


The loss is irretrievable. 


It is almost lost. 


I have lost my estate, friends and 
reputation. 


Tis past recovery. 

I am undone to ali intents and 
purposes. 

I sold it at a loss. 

Without any advantage. 

I go by the loss. 


I have lost a great deal by it. 
He gave him up for lost. 
You will lose your toil (that would 


be trouble invain). 
A kindness is never lost. 


All 14 not lost that is delayed. 


That is not lost which comes 
last. 


You have not yet lost all. 


Do not waste your time. 


He did not lose by the exchange 


280 Теряшь, проигрывашь. 
Корабль попалъ ша whab. 


Ona лишилась чести. 
Я тутъ вичего ие понимаю. 
Онъ съ ума сошелъ. 


Ояъ у шения изъ глазъ пропаль, 
я потерялъ его изъ BAY. 


Спутаться; шедоставать дво ио- 
rans. 


Hegocmasamp,  пуждашься, 
быть нужныхъ, обходишься 
безъ. 


Я нуждаюсь въ деньгахъ. 
Сколько вамъ нужно! 


Mut это мужно завтра. 
Это иеобходимо нужно. 


Я иибю бодфе, шежели ми 


нужно. 
Этимъ дётлиъ нужны башмаки. 
Они ue нуждаются въ этомъ. 


Это ше нужно. 
Mab это ши на что ше нужно. 


Это безполезно. 
Когда я буду ичЪть нужду. 


Можетъ быть вы скоро будете 
нить нужду Bb этомъ. 


Emy это нужно, онъ нуждается 
ВЪ stows. 


Въ случаЪ нужды. 


==. 


To lose. 
A ship was lost on the neck. 


She № lost to all seuse of hese 
I am at а loss how te explas Ё 
He has lost his senses. 
I have lost sight of him. 





To lose ground. 


To want, to need, to и 


I want some money. 

How ‘much do you want? 

I must have it to-morrow. = 
It is indispensably necessxy. = 


I have more than I wast 


Those children want show. 
They do not want it. 


There is no need of it; thee 
no occasion for it. 
I have no want of it. 


It is useless. 
As soon as I shall want som. 
You mzy soon have occasion ir 8- 


Ho has (stands, is in) need for & 


If need be, in case of need. 


едосшавашь. 


епрем$ ино быть долж- 


подпоры. 


костаетъ мужнаго къ 
wo себя; у него едва 
| Ch концами сходятся. 


‘OHB измфняетъ. 


едостало денегь, овъ 
юезъ гроша. 


у терпитъ. 


зсы вышли. 
Вютъ воды, нуждаются 


ныло недостатка HH въ 


остаетъ одного талера. 
›стаетъь двадцати. 
'детъ нуждаться MH въ 


хо надобно вести себя 
2. 


достаетъ прилежности. 
щёнъ отъ нужды. 

ao не станетъ. 

wie требуетъ подтвер- 


ь OCBKAACH. 

го поскользнулась. 
{0 это сказать. 
едостаетъ. . 


‚не...; малымъ чфмъ 


Чемъ, за недостаткомъ. 


аткомъ платежа. 


To want etc. 
If it mast needs be. 


He ean scarcely make both ends 
meet, 


He is without help or protection. 


Necessity has no law. 


He was short of money; his mo- 
ney fell (ran) short. 


He suffers want. * 


They fell short of provisions. 


They are in want of (have no) 
water. 


Nothing was wanting. 


Here wants a crown. 
Altogether twenty are wanting. 
He shall want for nothing. 


He needs only carry himself well. 


He is not wanting in diligence. 
He is ahove want. 

We shall not be wanting on our part. 
This news wants confirmation. 


The pistol missed fire. 
He slipped. 

You need not tell it. 
There wants a great deal 
Little was wanting but. 


In failure of which, in default of 
which. 
In default 6f payment. 


f 


276 Получишь. 


Тотчасъ какъ я получу это. 
Онъ получитъ ваши наставлешя. 
Я получилъ приказъ. 


Ояъ получилъ прекрасный пода- 
рокъ. 


Вы получили это въ пору! 

Онъ получилъ болБе нежели за- 
служилъ. 

Thu, лучше для получителя. 


Дайте ми росписку. 


Какъ вы это достали? 
Я ничего He полузилъ. 


Вы ничего изъ этого не полу- 
зите. 


Если бы вы могля получить. 


Это все что вы получите. 


Это можно достать тамъ де- 
шевле. 


Я получидъ еще денежный ба- 
рышъ. 


Давать лучше чБмъ получать. 


Досшашь, получить, пр1об- 
pbmamb; досшигашь; выш- 
грашь. 

Какъ достали вы это! 


Я получилъ это посредствомъ 
такого-то. 


Я получилъ позволене это сдф- 
дать. 


To get, to receive. 
As soon as I shall receive & 
He will receive your instruction. 
I have received the order. 
He has got a nice present. 


Have you daly received it? 


Не has received more than М 
deserved. 


Во much the better for the = 
ceiver. 


Give me a receipt. 


How did you come by it? 


I have not got anything. 
You will not get any. 


If you could get any. 


That is all you will get (obtel 


Г 
It may be got there cheaper. 
I have got some money to bet 


‘Tis better to give than to rece” 


To obtain, to acquire, # 
win. 


How have you got it? 
I have got i by his в 
rence. 


I have obtained the permission ® 
do it. 





Досшавашь. - 


ma, бол%е нежеди просидъ. 
чу эту милость OTS васъ. 


Lin AH вы ero прощене? 
юпотадъ ему приговоръ. 


гда He могъ убфдить его 
онъ это сдВлалъ. 


HB достигнеть своей ц- 


лучилъ это лестью. 
IIB OHB достигъ этого. 


икогда не можетъ срав- 
a съ Момеромъ. 


огу достигнуть этого. 
го я He могу достигнуть. 


не можетъ быть никакой 
LAH. 


зыиграю f 

| этимъ выиграете? 

и него чистый выигрышъ. 
авная добыча. 

осторонней прибыли. 
‘раль у него дв парти. 
гда не вынгрываю. 


›лучили большой барышъ 
› денегъ нажили) акщями. 


6% пробрфлъ друзей. 
екрасное пробрфтеще. 
источникъ промышденно- 


не можно пробр®сть безъ 
аго труда. 





To obtain etc. 


He obtained more than he wished. 
1 shall obtain this favour from 
you. 

Have you procured hi pardon? 


1 have obtained his sentence. 
I could never get him to do it. 
If he should compass his ends. 


He obtained it by flattery. 
At last he has achieved it. 


He will never equal Molitre. 


I cannot reach it. 
The object is out of my reach. 


Nothing is to be obtained there- 
by; nothing is to be gained by it. 
What shall I gain by it? 

What can you gain by that? 

He has so much clear profit. 
That is a good catch. 

Besides the by-profits. 

I have won two games of him. 
1 am never a winner at play. 
They have gained much in shares, 


He has acquired friends. 
That is a splendid acquisition. 
A new source of industry. 


Learning is not to be attained 
without great pains. 





278 Заслужишь, нажить. 
Ожъ шолучаеть шесть рублей въ 
negh«n. 

Это ие весьша прибыльно, это 


прибыльвое изсто. 


Это ие весьма прибыльно. 
Это mek приносить пятьдесятъ 
рублей доходу. 


Ояъ только трудится достать де- 
негъ. 


Ожъ содержитъ себя уифреннымтъ 
трудомъ. 


Ont съ большимъ трудомъ со- 
держитъ себя. 


On’ оказалъ важныя услуги оте- 
честву. 


Я не заслужилъ это отъ васъ. 


Я это заслдужилъ. 


Вы поступили съ иниъ по заслу- 
гамъ. 


Ояъ заслуживаетъ, чтобъ вы его 
наградили. 


Ont заслужилъ наказаше (чтобъ 
его наказали). 


Онъ достоинъ вашей довфревно- 
сти (вашего расположения). 


Это заслуживаетъ вашего вни- 
маня. 


Заслугами брата своего полу- 
SHA ONS эту награду. 


Я постараюсь заслужить ваше 
одобреше. 


Незаслуженно. 


Это спасительное, богоугодное 
ABAO. 


To deserve, to gain. 
He earns six rubles а week. 


It is a miserable, a profitable i- 
ving. 


It does not pay particularly well 
It is worth fifty rubles to me. 


He only thinks ef making meaq. 
He hardly gains а sabsistesce 


He mast work hard for his livel- 
hood. 


He has deserved well ef his 
country. 

I have not deserved that of you 
I have justly deserved it. 


You have treated him as he de 
served. 


He deserves your recompense. 
He deserves to be punished. 


Не deserves your confidence (you 
affection, love). 


This is worth your attention. 


His brother’s services have pro 
cured him that reward. 


I shall endeavour to deserve yor 
approbation. 


Undeservedly. 


That is meritorious in the sight 
of God. 


by проигрывать. 
ли вы чего нибудь! 
таетъ одной книги. 
ная потеря; этотъ 
эжно легко попра- 
‘ath что эти деньги 


которую поправить 


„геряно. 
иифня, друзей и 


всегда. 


невозвратно (безъ 
‚ен я). 

b BB накладъ. 
прасно. 


‚ въ этомъ большую 
его пропащимъ че- 
столько трудитесь. 


не остается безъ 
кено, еще не поте- 


‚ нежели никогда. 


теряли. 


ремени. 


ыткВ отъ мФны. 


To lose. 


Did you lese anything? 
A book of mine is missing. 
Better lost than found. 


This money may be regarded as 
lost. 


The loss is irretrievable. 


It is almost lost. 


I have lost my estate, friends and 
reputation. 


Tis past recovery. 

I am undone to all intents and 
purposes, 

I sold it at a loss. 


Without any advantage. 
I go by the loss. 


I have lost a great deal by it. 
He gave him up for 1084. 
You will lose your toil (that would 


be trouble invain). 
A kindness is never lost. 


All is not lost that is delayed. 


That is not lost which comes 
last. 


You have not yet lost all. 


Do not waste your time. 


He did not lose by the exchange 


280 Теряшь, проигрывашь. 
Корабль попалъ па иль. 


Она лишилась чести. 
Я тутъ ничего не понимаю. 
Омъ съ ума сошелъ. 


Ояъ у меня изъ глазъ пропалъ; 
я потерялъ его изъ визу. 


Спутаться; недоставать ABO во- 
гами. 


Недоставашь ,  нуждашься, 
бышь нужнымъ, обходишься 
безъ. 


Я нуждаюсь въ деньгахъ. 
Сколько вамъ нужно? 
МыиБ это нужно завтра. 
Это необходимо нужно. 


Я иибю болБе, нежели миф 


нужно. 
Этимъ дБтямъ нужны башмаки. 
Они не нуждаются въ этомъ. 


Это не нужно. 
Mak это HH на что We нужно. 


Это безполезно. 
Когда я буду имфть нужду. 


Можетъ быть вы скоро будете 
MMBIL нужду въ этомъ. 


Ему это нужно, онъ нуждается 
BL 9TOMS. 


Въ случаЪ нужды. 


To lose. 
A ship was lost on the rocks. 
She is lost to all sense of honour. 
IT am at a loss how to explain it. 


He has lost his senses. 
I have lost sight of him. 


To lose ground. 


To want, to need, to miss. 


I want some moncy. 

How ‘much do you want? 

I must have it to-morrow. 
It is indispensably necessary. 


I have more than I want. 


Those children want shoes. 
They do not want it. 


There is no need of it; there в 
no occasion for it. 


I have no want of it. 


It is useless. 
As soon as I shall want some. 
You may soon have occasion for It. 


He has (stands, is in) need for it 


If need be, in case of need. 


[едосшавашь. 


пепреинно быть долж- 


подпоры. 


достаетъ нужнаго къ 
im себя; у него едва 
г съ концами сходлтся. 


tOH® изм$няетъ. 


едостало денегь, OB} 
езъ гроша. 


у терпитъ. 


асы вышли. 
Вютъ воды, нуждаются 


мыло недостатка ни въ 


остаетъ одного талера. 
жЖжтаетъ двадцати. 
'детъ нуждаться MH въ 


xo вадобно вести себя 
э. 


костаетъ прилежности. 
щёнъ отъ нужды. 

tao не станетъ. 

tie требуетъ подтвер- 


> ОСЗкался. 

го поскользнулась. 

iO это сказать. 
едостаетъ.. 

не...; малымъ чБиЪ 


jews, за недостаткомъ. 


\ткомъ платежа. 


To want etc. 
If it must needs be. 


He ean scarcely make both ends 
meet. 


He is without help or protection. 


Necessity has no law. 


He was short of money; his mo- 
ney fell (ran) short. 


He suffers want. * 


They fell short of provisions. 


They are in want of (have no) 
water. 


Nothing was wanting. 


Here wants a crown. 
Altogether twenty are wanting. 
He shall want for nothing. 


He needs only carry himself well. 


He is not wanting in diligence. 
He is ahove want. 

We shall not be wanting on our part. 
This news wants confirmation. 


The pistol missed fire. 
He slipped. 

You need not tell it. 
There wants a great deal 
Little was wanting but. 


In failure of which, in default of 
which. 
In default of payment. 


282 Hegocmasamp. 

Можете ли вы обойтиеь безъ 
этой книги ифсколько дней! 

Я дегио обойдусь безъ этого. 


Мы не можемъ обходиться (жить) 
безъ mero. 


Сдблашься ‚, становишься; 
случашься, происходишь, 
встрЪшишься. 


Что ch BEND сдФлалось! 

Онъ сдВлался министромъ. 

Онъ хочетъ сдВлаться купцемъ. 
Ont сдвлался монахомъ. 


Онъ сталъ совершенно другимъ 
(перем иился). 


Онъ съ каждымъ днёмЪъ TOACTS- 
етъ. 


Что со мною будетъ! что ста- 
HCTCA, сдФлается со мною! 


Что вы хотите дфлать съ собою 


Онъ CABAAACA моимъ другомъ. 
Куда дфвались его надежды! 


Изъ богача onb сдфлался ви- 
ЩИТ. 


Это обращается въ ничто. 


Это часъ отъ часу хуже стано- 
BHTCA. 


Это прйдетъ RB моду. 


Это`у нихъ превратилось въ обы- 
чаЙ; вошло въ обыкновене. 


To want ete. 


Cam you spare this beok for: 
few days? 
I can do without it. 


We cannot do without him, we 
cannot miss him. 


To become, to grow; to hap- 
pen, to occur. 


What is become of him? 
He became a minister. 

He sets ap for a merchant. 
He turned a monk. 

Не {s quite changed, altered. 


He grows every day bigger. 


What will become of me? 


What course will you take; what 
business will you follow? 


He became my friend. 
What are his hopes come to? 


Rich as he was he became quite 
poor. 


It will come to nothing. 
It is getting worse and wore. 


It is coming (grows) into fashics. 


It grew into a habit with them 


Cabaambeca. 


OMA въ пословицу. 
METCH темно, становится 
HO. ° 


AYIHACCL! въ чёмъ ASA! 


й дешь случается что... 
‘те инф что случается. 


кенъ его увБдомить о воёиъ 
iH случилось. 


происходило дВло} 


зъ этого будетъ! 


случилось какъ можно было 
ать. 


его случилось что... 
съ нииъ случилось. 
зиданный случай. 


счастию слузилось. 

самое большое несчасте, 
ое могло бы съ нимъ слу- 
я. 

бы случилось, что. 

BX ни случилось; что бы 
того ми послфдова ло. 


ше встрфтится непредви- 
ое препятстве. 


съ HMMS случится не- 
the. 


i разъ какъ вамъ слу- 
1 едфлатъ такое sha. 
‘дучилось сказать. 


пучайно, по Ciactinw, слу- 
ь. 


To become etc. 


It has grown (passed) into a 
proverb. 


It is gefting dark, late. 


What has happened (what is the 
matter) ? 


It happens every day that... 
Tell me what happens. 

I ought to inform him how 
matters go on. 

How did the ‘matter happen (how 
was it brought to pass)? 

What shall be the case? 

It happened as might have been 
expected. 
From whence it came to pass that. 
The same thing occurred to him. 
An anexpected, а sudden acei- 

dent. 
It happened unfortunately. 


It is the worst that can befall 
him. 


If it should happen that... < 
Come what may; what ever hap- 
pens; no matter what may 
happen. 

If nothing intervene (Lest an an- 
expected interruption should oc- 
cur). ° 

If he should meet with an acci- 
dent. 

The first time you happen to do 
such a thing. 

He happened to say. 

It is by mere chance. 


284 Сдвлашься. 
Отафдаемъ счасте войны. 


Между TSN какъ эт@ проис- 
ходнло. 


Происшекашь, сл5довашь. 


Bors слёдстШе этого спора. 


Что изъ этого сльдуетъ1 


Что можетъ изъ этого пропзой- 
ти? 


Ors этого произойдутъ болышя 
неудобства. 


Это слЪдств!е вашего nosegenia. 


Ors этого произошли большя 
несчастя. 


Уважьте  кащшя  заблужденя 
проистекали бы изъ такаго 
правила (начала). 


Примфръ, влекущИ за собою 
опасныя сл$дствя. 


Это въ предъ послужить прим$- 
ромъ. ; 
СлВлдовательно, въ cAbaAcTRIe. 
Изъ этого слфдуетъ, что вы не- 
правы. 

CabayeTh ли изъ того, что вы 
правы? 


Эта болёзнь происходитъ OTS 
умнохашя мокротъ. 


Нервы происходятъ изъ мозга. 


Рейнъ проистекаетъ изъ Алшй- 
скихЪ горъ. 


To become ete. 
Let us try the chance of war. 


While that passed on; in the 
meantime, meanwhile. 





To arise, to result. 


Such has been the result of that 
dispute. 


"What is the result? 


What may be the consequence? 


That may occasion great incon 
venience, 


This is a consequence of your 
conduct. 


Much harm arose from that. 


Consider the errors that would 
be the natural consequence of 
that proposition. 


An example of a dangerous con- 
sequence. 


That makes a precedent of it. 


Consequently. 

From thence it follows, that you 
are wrong. 

From thence does it follow, that 
you are in the right? 

This disease proceeds from a re 
pletion of humoursse 


The sinews proceed originally from 
the brain. 


The Rhine takes its rise on the 
Alps. 


зшекащь,слВдовапть 


шающеся изъ моря. 


ый попаль на эту 


Начинашь. 
ете вы! 
тра. 

то началъ. 


внающи. 


чнёмъ} 


mipa. 
цачали течь. 


г начать этимъ. 
ачнбмъ. 
lath похвалою Юпи- 


аъ хорошое начало. 
ое начало. 

ь изнова. 

| принядея за свою 


1 вторую партцо, 


себя въ автора. 
провала въ роли Ифи- 


| читать. 


илъ хорошое наста- 
» Начальныхъ основа- 
ематики. 





To arise, to result. 
The vapours arising from the sea. 


The idea originated with him. 


To begin, to commence. 


When will you begin? 

I shall begin to-morrow. 
I am only just beginning. 
I am merely a beginner. 
Where shall we begin? 
From the very outset. 
Wher the world began. 
Her tears began to flow. 


You shall begin with that. 


. Well now, let us begin. 


The song began from Jove. 


He begins well. 

That is beginning well. 
Begin again. 

He has resumed his work. 


They commenced a second game. 


To commence author. 
She made her debut as Iphigenia. 


She commenced reading. 


He has a good beginning in ma- 
thematics. 


286 Pacam, распространять 
- ся 


Красота и мудрость ея ежедневно 
прибызаютъ. 
Ожъ видино ростетъ. 


Это дерево ие совефиъ еще вы- 
росло. 

Рослый, возмужалый человЪкъ. 
Онъ выросъ какъ грибъ. 


ХлЪба стоять очень густы. 
Трава показывается. 
Цеуты начинаютъ распускаться. 


Дурмая трава esas растётъ. 


Яблочко отъ яблоикм ве далеко 
откатывается. 


Какоюъ батька, таковы у мего 
и AbTKM. 


Отъ дождей въ рфкВ вода при- 
бшла. 


то зло увеличится. 
Пространиый, обширный. 


Прибавьте къ этому, что. 
Огощь масломЪ заливать, 
огия прибавлять. 


Tork князь очень роспростра- 
Hin  предфлы своего rocy- 
AAPCTRA. 

kro помфетье простирается до 
такого mtcra. 

Kro иласть такъ далеко ие иро- 
CTIHPACTCA, 


Такь далеко EAER голосъ слы- 
week. 


AIS 


To grow, to extend, to 
increase. 
She increases every day in beanty 
and wisdom. 


He increnses apace (grows ар evey 
day). 

This tree has mot yet attained its 
growth. 

A grown man. 

He sprang up like a mushroom. 


The corn is coming up thick. 
The grass begins to grow. 
The flowers begin to spread. 


Ill weeds grow apace. 
Such as the tree is, sach is the 
frait. 


Like father, like son. 
The rain made the river swell. 


This evil will increase (The wos 
is yet to come). 


Of great dimensions. 


Add to this, that... 
Do not add fuel to fire. ' 


That prince has very much eal 
ged his dominions. 
@ 


His estate extends as far as thit 
place. 


His power does not extend (reat?) 
so far. 


As far as one’s voice can reac. 


пи, распросшран. 
янулся на траф. 


ь, распростерть руки. 


DHA пространно; онъ 


анился объ этомъ пред- 


ть распространяется; 
жится. 


лавилъ эту тайну. 


‚ль, испусйатель лож- 
уховъ. 





жашь, -ся; насшо- 
яшь на. 
Hire, пожалуйте. 


йте читать,  продол- 
ime чтене. 


йте всё такимъ обра- 


Hite дЬлать добро и 
детъ хорошо. 


родолжать стараться. 
продолжаетъ по преж- 


олжали свой путь. 


продолжится; если д®- 
хуть впередъ такимъ 
b. 

Hie впредъ. 


одолжается. 
утъ продолжать давать 


съ, сохраните mut вашу 


То grow, extend, increase. 


He laid himself at fall length upon 
the grass. 

To stretch out one's arms. 

He enlarged on the subject. 


This report spreads abroad. 


He has divulged the secret. 


A spreader of false news. 


To continue, to insist. 


Pray, go on; proceed. 
Continue, go on reading. 


Continue in this way. 


Continae doing well and you will 
find the advantage of it. 


I shail continue applying myself 
to it. 


He saunters on in his own way. 


They proceded on their journey. 
If things go on at this rate. 


To be continued. 
It continues raining. 
His pension has been continued. 


I desire yon to continue me your 
friendship. 


288 Продольжашь, -ca. 


Ons коскфетъ въ rpbxaxs. 

Ошъ упорствуеть въ своемъ 
mibuin, остается при своихъ 
утнерждешияхъ. 

Стоять твердо въ намфреши. 

Ошъ упорио отпирается. 

Ont неотступао требуетъь того 
-то. 

Out настаиваетъ на бездёлицахъ. 

Надобно особенмо настоять на 
этомъ. 

Мы ужъ довольно занимались 
разсуждетемъ пространства и 
времени. 

Ont терпитъ безярестанио. 

Oust безпрерывно, прил жно тру- 
дится. 

Прильжаше всё преодолфваетъ. 


! 





Успфввать, удавашься ; оши- 
башься. 
Всё что Of} предпринимаетъ, ему 


удается. Онъ имфетъ успбхъ 
BO всёмъ. 


Ont имфетъ успфхь; дБла идутъ 
успфшно въ его рукахъ. 


Own благоденствуетъ. 


Небо благопрятсвуетъ его же- 


лан|ямъ. 
Всё идетъ по его желанию. 
Ояъ родился въ сорочкё. 


Счасте ему благосклонно. 


Глупому счасте, а умному He- 
мастье. 


To continue, to | 
He continues in sin. 


He persists in maintab 
he has advanced. 


To persevere in a desig 
He persists in denying. 
He still insists apon tha 


He insists upon trifies. 
You mast chiefly insist | 
e 


We have dwelt pretty 
the considerations of ; 
duration. 

He suffers without inta 
He goes on working w 
termission. 


A constant application br: 
thing to pass. 





To succeed, to pro 
miscarry. 


Every thing he undertak 
with him; he 18 васс 
every thing. 


He goes on thrivingly. 


He lives in ease and г 


Heaven favours his vie 
pers his designs. 


Every thing succeeds to 
He is fortune's favorite. 


Fortune smiles upon Ви 


Lack for the fool and ‹ 
the ugly. 


Услввать. 


авитъ свое счасте. 
BaeTh (онъ прокормит- 


рекраспой sopors. 
тому сифяться кто на 
берегу. 

ь богатъ. 

аточенъ. 

зарытъ въ золот$. 
аетъ въ изобилии. 


KHT> "(у него есть) 
тъ богатства. 

HTS HAA} своими день- 
хорошемъ положеши; 
| идутъ успфшно. 

тъ худо. 

въ дурномъ положен. 
его счасмя кузнецъ. 
благополучнаго успфха 
mpeanpiatin. ! 

«у идетъ по желаню. 
гатится своею рабо- 
ваетъ въ наукахъ. 


рошю растутъ на этой 


rao прюбрфтенное , ни- 
йдетъ въ пользу. 


To succeed etc. 


He will make his fortane. 
He gets on in the world. 


He is in the best way of... 
He may well laugh. 


He is very rich, a wealthy man. 
He is in easy circumstances. 

He has plenty of money. 

He lives in affluence. 


He keeps a carriage and horse; 
he has set up a coach; he has 
started his carriage. 


He hoards riches (treasures). 
He pores over his money. 


He is well to pass. 
Business is very 401. 


His business does not prosper; 
he is very badly off. 


Every man is the architect of his 
own fortune. 


I wish you success in that attempt. 


What prospers to one, does not 
always prosper to another. 


He thrives by his diligence. 

He thrives in knowledge, in lear- 
ning. 

Fruit-trees thrive well in this soil. 


Ш gotten wealth seldom thrives. 


290 Успфвашь. 

Такниъ образомъ ошъ ве можеть 
успфвать. 

Cie npeanpiarie не имфло ycntxa. 
Atkao He удалось. 

Ояъ He достигь своей цфди. 
Ему не удалось это предпрёяте. 


Омъ не устоялъ, обанкрутадся. 
Вы инф приносите весчастме. 
Сззст!е покинуло Hach. 

Силы оставлаветъ его. 

Нужда въ децьгахъ весьма не- 
прятна. ' 
Ero ahaa день ото 
становятся. 

Омъ струсилъ, оробфлъ. 
Предпраят1е, признаюсь, трудное, 
однакожъ я не отчаяваюсь со- 
вершитъ оное. 


дия хуже 


Не можно управиться съ этимъ 
челов комъ. 


Соображашься,  водишься, 
бышь присшойнымъ, удоб- 
нымъ. 


Удобно ли вамъ это! 
Это mut не удобно. 


Это инф очень удобно. 


To succeed ek 
In this way he will not 


The plan failed. 
The business has miscaz 
He has missed his aim. 


He has failed in his att 
efforts have been thwa 


He has failed. 

You bring me ill-inck. 
Fortune fails us. 

His strength is beginnin 
Pecuniary embarrassmen! 
disagreeable. 

His condition gets we 
worse. 

His heart failed him. 
The undertaking, I own 
cult; bat nevertheless 
despair of success. 


It is quite impossible to 
with this man (there is 
ling with him). 


To suit, to fit, to ac 
date. 


Will this do? (Will this 
turn?) 

That will not do; that ‹ 
fit me. 

That suits me exactly. 


капться. 


добиЪе. 
удобяЪе. 
биъе. 


HO. 
была бы для меня 


ему прилична. 
лагаете добрымъ. 


‹ однаго, неудоб- 
>. 
зстойно быть гор- 


казни весьма при- 
положению. 


‚ пристойно такъ 


зло бы... 
илично. 

ANI. 

g сохранешя при- 


‹ для меня (это не 
моею цфлью). 


еНЪ. 
со BCE. 


бражаться со вре- 
Фияться ко BCEND 
AMDB. 


ь соотвфтствуетъ 


‚ преступлен!я тре- 
Фрнаго наказал. 


To suit etc. 


That would sult me better. 
Make comfortable. 
As (when) it saits you best. 


As you like. 


I should be very much pleased 
with this place. 


He is fit for that employment. 
If you think fit. 


She fits as. 


That which becomes one, does not 
become another. 


It does not become a beggar to 
be proud. 


This way of living is suitable to 
(suits) my situation. 


It does by no means become you 
to speak во. 


It would ill become you to... 
That is very unbecoming, indecent. 
That is contrary to decency. 

It is for decency’s sake. 


It does not suit my purpose. 


I make shift with any thing. 


He accommodates himself to every 
thing. 

We must accommodate ourselves 
to circumstances. 


That word is very well adapted 
to the subject. 

The heinousness of the crime 
requires a condign punishment. 
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Это ше сообразно съ закомами. 
Вино миф вредно. 


Оставаться; длишьз отла- 
ташь, медлишь. 


Долго ли вы пробудете1 
Не оставайтевь долго въ пути. 


Останьтесь со мною. 


Останьтесь у насъ сегодия. 
Я остался тамъ два часа. 
Я остамусь въ этой земл$. 


Я не могу м He хочу пробыть 
здфсь доле. 


Останьтесь на вашемъ mhcrts. 


ЗачБиъ вы пе остаетесь! 
Онъ одинъ остался дома. 


Моя жена какъ прикована (при- 
шита) къ дому. 


Atao симъ еще не кончится. 


Если бы онъ остановился Ha 
этомъ. 


Онъ ше вставалъ, онъ стоялъ. 
За чБиъ остаетесь вы назади! 


Онъ запинался, смфшался въ 


ръчн. 
Ничто ме остается. 


To suit ete. 


It is not according to law. 
Wine does not agree with me. 


To remain; to last; to de- 
lay. 


How long will you stay? 
Do not stay (be) long. 


Remain with me. Г 


Stay with us to-day, 

I staid there three hours. 

I shall remain in this country. 
This is no abode for me. 


Keep your place. 


Why won't you stay? 
He remained alone at home. 


My wife keeps close at home. 
The matter will never stop there. 
Had he abided by that; had he 
gone no farther. 

He continued sitting, standing. 
Why do you remain behind? 


He stopped in his speech. 


Nothing remains, is left. 


Оставашься, 


всё что остается. 
только остается... 


томъ онъ всегда твердитъ; 
у него всегда на языкф; 
остается при этомъ. 


хочется еще бодфе преви- 
это дфло. 


юринтъ меня `завтраками, 


‘ax6a очень длится. 
воръ отложёыъ.. 

но отерочить срокъ. 
Фдешъ, далЖе будешь. 


BAO иожеть длиться. 


ялатье прослужитъ, станетъ 
ga AbBTO. 


же мы медлимъ! 


лден!е опасно. 

(HME это до завтра. 

| для меня длится. 
yuo эдёсь. 

му наводитъ скуку. 
AMHO это откладывать. 
в терпитъ отсрочки. 
длите прйти. 

едлилъ притти. 
всякаго отлагательства, 


м$нишь, измБнишься, 
›бращашь, промняшь. 


ге ам вы миф разм+нять 
of 


To remain, to last, to delay. 


That is the rest. 
Nothing is left us but to... 


He sings the same song over and 
over again. 


He wishes to protract it still. 
He keeps me off and on. 


This action lasts an age. 
The judgment is pat off. 
The term must be prolonged. 
Fair and softly goes far. 


That may yet last a long time. 


This coat must last (serve) me 
all the summer. 


What need of hesitating? 


There is danger in delay. 

Let us delay it till to-morrow. 
Time hangs heavy on my hands. 
I grow weary here. 

Every thing is tedious to him. 
We mast not delay that. 

That admits of no delay. 

Do not delay coming. 

It was long before he came. 
Without the least delay. 


To change, to alter. 


Can you give me change for a 
guinea? 
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Met надобно мелочи WA Одинъ 
тадеръ. 

Outs проифиядъ ассагваци на 
червонцы. 

Out проифиялъ старую посуду 
на новую. 

Хотите ли промфиять вашу 
шляпу ва мою} 


ПеремЪнишь. 


Этотъ челов къ очень изизнидся. 


Out изм имей до того, что его 
нельзя узнать. 


Онъ какъ nepersopens. 
Ошъ очень переифичивъ. 


Омъ бросается изъ одной край-. 


мости въ другую. 
Out изифнился къ худшему. 


Я бы не промфналъ иоё ва его 
положеще. 

Прочфнять кукушку на ястреба 
(БЪжать OTS волка а попасть 
на медвЪдя). 
Онъ передумалъ; 
вилъ наифреше. 


ожъ перем%- 


Обычаи co времемемь изифил- 
ются. 


Нётъ ничего вадежнаго въ CCH 
catrt, всё nepembunerca. 
Моды изибияются каждый день. 


Ожъ we персифиидль свой пра- 
вида. 


Иными словаши сказать. 


Поведеше , 
нить. 


роступкы  переиЪ- 


"Го change, to 


I want ‘change for a 


He has changed (exchs 
notes for ducates. 


He has bartered his : 
nee. 

Wil you change yo 
mine? (Will yoa cha 


That man is very m 
He is so altered th 
not know him again 
another man. 

He is quite transforn 
He is very fickle (in 


Не goes from one 
another. 


He has changed for 


I would not exchange 
with him. 

To make a bad exch: 
out of the frying-p 
fire). 


He has changed his 
Other times, other п 


Nothing is fixed in 
all things change. 
Fashions change сте 
His principles have 

riable. 
To say the same thie 
words, 
To sing to another | 


Перемв нить. 
MESA другой оборотъ. 


ревращалась въ... 
ъ превратиль воду въ 


это дать передьдаеь. 
Фино, по порядку. 
другииъ. 

й стороны — съ другой 
a 





екашь, проходишь, 
исчезнущь. 

дин NOH прошли. 

роходитъ. 

ротекло. 


ь поръ протекло много 
в. 


етаютъ. 

кодитъ. 

ускользнетъ. 

щина опускается. 

тъ увялъ. 

всякъ бывалъ и въ гр%- 


валъ. (Молодъ мужъ, мо- 
о и мысль). 


ь не хочется... 
отёкъ одинъ ифсяцъ. 


съ у него деБ недфди. 


40 изъ моды. 
_MAACKAM исчезли. 


дежда превратилась въ 


To change, to alter. 


Things have assumed a different 
aspect; things took a turn. 
The scene shifted into... 


Christ tarned water into wine. 


I mast have it altered. 
By turns, alternately. 
Оле by one. 


On the one hand, on the other 
hand. 





To pass away, to disappear. 


My best days are over. 
Time slides away. 

The time is expired (ogt). - 
It is a long time since. 


Years flee away. 

Every thing dwindles away. 
The opportunity slips away. 
That woman falls off. 

That flower is faded. 
Youth must have its time. 


My fancy is over. 


A month was spent in this man- 
ner. 


I have spent a fortnight at his 
house. . 


It outlived fashion. 
All these fine hopes vanished. 


My hope dwindled away to nothing. 
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Ont исчезъ изъ глазъ нашихъ. 


Прошекашь. 


Онъ вдругъ скрылся. 
Я напрасно ищу мои перчатки, 
онф затерялись. 


Гыфвъ его проходитъ въ угро- 
захъ. 


Мои деаьги мачиваютъ умень- 
щаться. 


Я голъ какъ соколъ. 
Онъ разорился. 
Лихорадка уменшается. 


Замокъ обваливается, обруша- 
ется. 


Упадокъ коммерщм. 
Распадаться, валится. 


Источникъ 
хаетъ. 


который He мзсы- 


Отъ дыхашя стекло зеркальшое 


тускифетъ. 


Краски тема ютъ, линяютъ, схо- 
дЯТЪ. 


М$сто покато. 


—_ 


Осшанавливать, -ся, пре- 
рывашь, прекращашь, пере- 
ставашь. 


Остановитесь Ha минуту. 
e 


Не останавливайтесь на дорог%. 


Онъ вдругъ остановился, пере- 
сталъ. 


Онъ остановилъ меня. 


To pass away, to disappear. 


He vanished from our eyes (We lst 
sight of him; he was soon lost to 
view). 


He suddenly disappeared. 
Invain I look for my gloves, they 
have disappeared. 

His pasalon exhales itself is 
threats. 


My money begins to shrink. 


My parse has been drained. 
He is quite reduced. 
The fever decreases. 
The castle is going to decay. 


The decay of commerce. 

To drop (crumble) into dust. 

А souree that is never dried 5, 
Breath tarnishes а looking-gisss. 
The colours are fading, grow fix 


ter. 
The ground goes sloping. 


To stop, to interrupt, to cease. 


Stop a little. 


Do not loiter on the way. 
On a sudden he stopped short. 


He kept me back. 


)сшанавливать, -ся. 


АВлО васъ остановило! 


CTAHOBEAL MAYS. 
этановидся на минуту. 


юмфшали въ самой сре- 
ero рёчи. 


iCTaBHAb его молчать. 


гь вы прерываете меня! 
заиваюсь ‘прервать Rach. 


ге комплименты (щере- 
le ° 


nae 


аньте! та 
во cero, поговорниу “o 
къ. 


юкратилъ разговоръ. 
fie me было прервано. 
зпрестамно жалуется. 


тите этотъ споръ. 
инки оставили работу 


четъ оставить торговлю. 


зоры были прерваны. 


станъ. 
рекращени непрятель- 
движений. 
14% OTD него. 

казался OTb должности. 
ть указъ. 


To stop, to interrupt, to cease. 


What business hindered you, has 
kept you back? 


He stopped the ball. 
He paused a minute. 


He was interrupted in his speech. 
He has silenced him. 


Why do you interrupt me? 


I beg your pardon to interrupt 
you. 


Let us forbear compliments (ce- 
remonies). 


Desist ! 
No more of that, please. 


He dropped the conversation. 


The silence was not interrupted 
by any thing. , 


She never ceases to complain. 


Leave off this wrangling. 
The workmen have struck. 


He will retire from basiness. 
The negociations are broken off. 


To strike the tents. 
On the suspertsion of hostilities. 


I have entirely done with him. 
He has resigned his office. 
To repeal a statute. 
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Одим заководатели шогуть упи- 
чтожать заковы. 


Коичать, окличивать, за- 
ключашь. 


Окоячили ли вы вашъ урокъ! 


Окаичивайте. 
Я еще se коичилъ. 


Это пикогда не коичится, это- 
му не будетъ конца. 


Atao не приходитъ къ коицу. 
Atao приближается къ концу. 


Я положу этому конецъ. 
Наконецъ. 

Въ заключеше. 

Чмъ можетъ это кончиться! 
Перестаньте говорить. 


Ont окончилъ рфчь сказавъ намъ 
это. 


Это слово начинается согласною 
и кончается гласною буквою. 


Имена ковчающеся на 0. 


На сёмъ св®тЪ всему есть ко- 
HCITS. 

Конецъ abao вЪичаетъ. 

Торгъ конченъ. 


Bea моя мудрость истощидась. 


To stop, to шфатгарь, to cease. 


These who make the laws can 2- 
olish them. 


To finish, to end. 


Have you finished 
’ exercise? 

I have not yet finished it. 
Get it done. 


(done) your 


That will have no end. 


« The matter does not come юм 


м. 
It is nearly finished. 


I will put an end (a stop) to it 
After all, finally, at the close. 
In conclusion. 

What will be the end of all this’ 
Have done speaking. 


He concluded by saying to 33, 
that. 


This word begins with a conse 
nant and finishes with a vowel 


Noans ending in о. 


Every thing comes to an end in 
this world. 


All's well that ends well. 
The bargain is concluded (struck). 
I am at my wit's end. 


OSAMA, оканчивашь. 
о погубить, въ конецъ 
1тъ. 


herb острый кошецъ, это 
‹онечно. 


ечен1ю контракта. 

‚ истечзешя срока. 

учется знать, къ чему все 
юнится. . 
у ведетъ то, что вы гово- 


› ничто не будетъ. 
кётъ только къ его поги- 


& 


ee ‘e 


epems, погибиуивь ” 

еръ посл кратковремен- 

14 63HH. 

aka похитила его въ два 
Г 


еръ своею, естествевною 
BO. 


веръ въ глубокой старо- 


еръ вчера. 
и смерти боленъ. 
доживётъ до старости. 
и KOHYHHS, при посл$д- 
яздыхани; онъ умираетъ. 
а краю гроба; онъ сту- 
одною ногою въ гробъ. 
изокъ къ смерти. 
pexca со смертию. 


ень страдалъ при послфд- 
минутахъ своей жизни. 


в 


To finish, to end. 


That will complete his rnin. 
It ends in (runs to) a point. 


After the expiration of the treaty. 
Before the term closes (expires). 
I wish to know where that is to 


end. 


What is the drift of your dis- 


course ? 


АП that will come to nothing. 
That will only end in his rain. 


To die, to perish. 


He died after a short sickness. 


A fever carried him off in two ‚2 - 


=? 


days. 
He died a natural death. 


He died at an advanced age. 


He expired yesterday. 


He is deadly sick (dangerously 111). 
He will not die in an old skin. 


He is dying. 


He bas already ‘ene foot in the 


grave. 


He is at the point of death. 


He is in agony. 
His last struggle was hard. 


. "=; . 


` 


afl 
a 
hd 
x, 


a 


bd . 


300 Умереть, погибнуть. 
Out испустилъ посл ди вздохъ. 
Испускать духъ. 

Онъ чуть не умеръ. 

Она умираетъ отъ горести. 


Сердце у Hea разрывалось. 
Онъ умеръ отъ своихъ pant. 
Они умерли отъ голоду. 


On} умираетъ отъ любви къ — 


Я чуть He умеръ отъ страха (я 
крайне опасался) чтобы Mach 
не поведа къ — 


Онъ былъ убитъ въ cpamenin 
подъ — 


Три тысячи чедовфкъ легло на 
ифст$. 


Этотъ человфкъ не уйдетъ OTS 
моей мести. 


Онъ пропалъ. 
Вы человЪкъ мертвый. 


Животомъ и смертю Богъ вда- 
ater. 


Ont очень мфшкатно говорить. 


Свфча гаснетъ. 


Противъ смерти нфтъ 
смерти не миновать. 


земя, 


Всё пропадетъ. 
Корабль тонетъ. 
Множество корабдей потонуло 


Сей домъ скоро обрушится. 


To die, to perish. 
Не has тва Фа his last. 
To give up the ghost. 
He was near dying. 
She is pining away with grief. 


She has her heart broken. 

He died of his wounds. 

They perished (starved) with han- 
ger. 

He dies of love for her. 


I was mortally afraid she would 
lead us to... 


He fell in the battle of — 


Thres thousand men were killed 
on the spot. 

I shafil have that man before he 
dies. 

He is andone. 

You are a dead man. 


Life is ancertain; no man can 
tell how long he shall live. 


Words seem to die on his lips, 


The candle 18 almost out. 
We cannot ward off death. 


All will be lost. 
The ship foundered. 


A great many vessels have pe 
rished. 


This house goes to ruin. 


0 xs Mayon. помо- 


аетъ са®тъ; онъ yu bet. 
юсти. 

оучатъ. 

i живёть по своему. 
авётъ дружно, Bb согла- 
‚ аюдьми. 

(Mb человёкомъ не можно 
CH. 


вутъ въ wecoraacin меж- 
)000. 


‘HBYTS ЕЪ ЭТОЙ стран. 


дон дорого MATL. | 


озможно ему жить ка. 


ветъ въ O&AHOCTH. 


ветъ на чужой счетъ. 


ветъ милостынями. 
удио жить. 
хомъ святымъ питается. 


нветъ не думая о завтреш- 
Hb. 


ветъ своими доходами. 
есть ЧВМЪ жить. 
ветъ по царски, велико- 


«фетъ пожизненную пен- 
работаетъ, ThNS и кор- 


вётъ уединенную жизнь. 


To live. 
We should live and let live. 


He knows how to live. 


They will teach him manners. 
Every man to his liking. 

He lives well (he agrees) with 
every body. 

There is no living with him. 


They do not live well together 
(they are upon bad terms). 
That's the way of living in that 
country. 

It is dear living in London (Li- 
ving is expensive in London). 
How can he subsist (exist) on 
that? 

He fares but scantily; he lives 
poorly; he passes his life mise- 
rably. 

He lives at other people's charges, 
проп the common. 


` He lives on alms (on charity). 


He keeps life and soul together. 
He lives God knows how. 


He lives from hand to mouth; he 
leads a thoughtless Iffe. 


He lives on his income. 
He has enough to live upon. 


He lives like a prince. 
| 
He has а pension for life. 


He lives by his labour, 
industry. 


He lives a retired life. 


by his 


302 Жить. 


Каждый должемъь жить свониъ 
ремесломъ. 


Прежде всего, надобио жить. 


Ему жизнь въ тигость; OH} пре- 
сыщемъ жизнью. 


Да здравствуетъ Царь! да здрав- 
ствуетъ Государь! 
Онъ пережилъ своего сына. 


Этотъ человфкъ насъ пережи- 
зетъ. 


Переживаюцщий , 
ЖИвЫхХЪ. 
Ей Богу! 
Если Bors меня сохравитъ. 


Out HMB даровалъ жизнь, по- 
щадилъЪ ихъ. 


Ons достаетъ себф пропиташе. 


остающийся въ 


Присушешвовать , поя- 
вляшься, находишься. 


Будете ли вы тамъ; будете ли 
вы находиться при этомъ! 


Булете ли вы Ch нами въ ком- 
пани; будете ли вы участво- 
вать въ этомъ! 


Я покажусь тамъ. 
Я не могу тамъ быть. 


Онъ былъ въ зислБ присут- 
ствовавшихъ. 


Они вс были при этомъ. 


То live. 


Every one must ive by his cl- 
ling, all trades must live. 


First of all, the necessities of lif 
mast be provided for. 

He is tired with life, weary wit 
living. 


Long live the emperor (king)! God 
bless the king! 


He oatlived, survived his son. 
This man will outlive as ail. 


The longest liver. 


As sera as I live. 
If God spare me (my life). 
Hie spered their lives. 


He gets his livelihood. | 


To attend, to appear. 


Will you be there? will you & 
present? 


Will you be of the party; wont 
you be one of us? 


I shall be there. 
I can not go there. 


He was among those who wer 
present. 


All off them were present. 


Пряабуфенвовать. ` 
xb въ @epeows предста- 
И. 

> ли вы на погребени! 


могъ присутствовать при 
ственной службЗ. 


е быль въ собраши; ont 
риеутствоваль Bb. Sacksa- 


вилея (показался) въ пра- 

HOM? платьв (въ мундирЪ). 

ига только что издана. 
явиться предъ судоиъ. 


fo “age 


», проживать, кварши- 
тъ, имбшь пребываюе. 
иветъ онъ теперь} 

кой улиц живетъ On ? 
иветъ BL — улиц%. 
иветъ на противъ меня. 
ивемъ близко. 

ry подъ (надъ) нимъ. 


гартира въ первомъ этажф. 


киветъ (проживаетъ) въ. 


Hs. 

сиветъ BHB города. 
киветъ очень тфено, про- 
0. | 


или у лекаря. 


To attend, to appear. 


I was at the first performance. 
Will you attend the burying? - 


I was hindered from attending 
(assisting at) divine service. 


He did not attend (was not pre- 
sent at) the meeting, -the session. 


He made his appearance in fall 
dress. 


The book is just out. 
To appear in court. 


To dwell, to stay, to live, 
to reside. 


Where does he live at present? 
In what street lives (dwells) he? 
He lives in — street. 
He lives opposite me. 
He lives close to me. 
I live (dwell) under (above) him. 


His lodging is in the first floor. 
He lives in the country. 


He lives outside the gate, outside 
the town. 

He is lodged in a narrow com- 
pass; he has a great deal of 
room. 


We lodged at a surgeon's (house). 


304 Kump, проживаншь. 


Я живу съ нниъ. 

Ons его помфстиль въ samy 
коивату. 
Квартира 
церкви. 


Арездешъ прекрасное mbcro для 
жительства. 


Ожъ освовалъ свое жилище въ —, 
Ob поселился въ —. 


Tat on нифетъ пребыкаше! 
Ont пребываетъ къ Jongors. 


его прииыкаетъ къ 


Ожъ живетъ у своей тетушки. 
Я таиъ остановлюсь Ha время. 


Ожъ ин rat долго ме остапавли- 
вается. 


Въ какой гостииницв квартпру- 
ете вы! 


Онъ проживадъ долго въ Герма- 
ми. 
Онъ въ гарнизон® въ —. 


Солдаты сего полка квартируютъ 
у мВщанъ этого города. 


Ваша квартира ни съ какой сто- 
роны не защищена OTS вЪтра. 


ANTS на улнцф. 


Нанимашь, ошдавать Bb 
наёмъ, nepeb3sxamb, устрои- 
вашься. 

Наемный домъ. 


Она наняла прекрасную квар- 
тиру. 


‘To dwell, to slay cto. 


I dwell (lodge) with him. 
He lodged him with as. 


He lives close to the church. 


Dresden № а beautifal piace ‹ 
abode. 


He has fixed his abode in N. 


Which is his residence? 


He is resident (resides) in Lo 
don (a resident of London). 


He resides at his aunt's. 


He never’ stays in any place. 
What Шо does he lodge at? 
He has lived long in Germany. 


He is quartered at м. 


A regiment has been quartere 
on (upon) the towns-men. 


Your lodging is exposed to ever 
wind that blows. 


To lie under the canopy of he 
ven. 


To hire, to let, to chang 
one’s lodgings, to fit up. 


A house to be let. 
She has hired a fine lodging. 


Нанамать. ` 
тдаётъ его въ пабмъ. 
анялъ его за тысячу фран- 


1имаю не иначе какъ по- 
чно. 

ь (взять) дачу въ набмъ, 
'купъ, въ аренду. 

ный договоръ заключёвтъ. 


щикъ, арендаторъ. 
аналъ корабль. 


зили AH вы Ch нимъ дого- 
} 


‚ можетъ платить за наёиъ. 


HB обявилъ ему, чкобъ онъ 
ъ себ другую квартиру. 


юебуетъ капиталъ обратно. 


элженъ перефзжать буду- 
пятницу. 


перефзжаете вы въ вашу 
apy? 
10H адресъ nocat пере$зд- 


юблю перефздокъ. 
водится мебелью. 
водится хозяйствомъ. 


бзавёлъь её собственною 
ью. 


пристроилъ его. 
'рошо убралъ домъ свой. 


тво ему стоитъ... 
брая хозяйка. 


To hire etc. 


He lets it. 
He has let it at 1000 francs a year. 


I only let by the month. 


To let (to take) an estate on 
lease. 


The terms of the lease are ar- 
ranged. 


Farmer, lease-holder, tenant. 
He has chartered a ship. 


Have you eontracted with him 
for it? 


He cannot pay the rent. 


He has given him notice, war- 
ning; he has warned him off, 


He has called in the eapital. 
He mast quit (leave) next Friday. 


When will you remove te your 
new lodging? 


This is my direction (address), since _ 
Ihave changed my lodgings. 


Т do not like removing. 
He furnishes his lodging. 
He eommences house-keeping, 


He has furnished a lodging Гог. 
her. 


His father has set him ap. 


He has fitted up his house very 
well, 


His establishment costs him... 


She is an excellent house-wife 
(house-keeper), 


306 Нанимашь. 
Въ сбыъ дошЪ три семья. 


Наймемъ карету. 


Ова хочетъ наниматься. 
Я шамялъ 05. 


Покупать, продавашь, ила- 
шить, стоить. 


Я купилъ веб шляпу. 

ras вы ©ё купили! 

Я её купиль въ этой “asks 
(въ этомъ магазпа$). 


Въ этой лавкф много покупате- 
лей. 


Что вамъ это стоитъ! 
Сколько вы заплатили за это! 


Это не дорого. 


Это умфренная ibaa. 
Я это очень дешево купилъ. 


Я саЖладъ хорошую покупку. 


Я здесь сошёлся довольво хо- 
рошо. 


Онъ продаетъ дёшево, но возна- 
граждаетъ себя количествомъ 
продаваемыхъ товаровъ. 


Онъ долженъ продать съ убыт- 
KOM. 


Сколько OR} требовалъ! 
Какъ дорого онъ это продаётъ! 


° To hire ote. 

There are three families living в 
that house. 
Let as hire a coach. 


She will go to service. 
I have engaged her. 


To buy, to sell, to pay, to 
cost. 


I have bought а hat. 
Where have you bought it? 
I boaght. it in this shop. 


This shop is well accustomed (they 
have a great run). 


How much does it cost you? 
What did-you pay for it? 


That is not dear. 
It is a moderate price. 


I bought it exceedingly cheap. (1 
had it at a great bargain). 


I have made a good bargain. 
I have got it very cheap there. 


He sells very cheap, but the quat- 
tity must make up the difference. 


He must sell at a loss. 


How much did he charge you? 
At what price does he sell it? 


Тожупашь. 


къ по два франка за 


\S% ему стоятъ пять- 
gen. 


HA слишкомъ дорого. 
икомъ дорого запла- 


‹новенио дорого. 
HAL слишкомъ за эти 


"bh покупать не осмо- 
варъ. 

Ab Bb ДОЛГЪ. 

УрО за половину ц%- 


эго изъ первой руки. 


Mb это за свою цЗву. 
го по случаю. 
это съ публичиаго 


> это въ придазу. 
Tb съ первой руки. 


аетъ оптоиъ чтобы 
> мВлочи. 


етъ весь хлЪбъ. 
платилъь за эту ими- 


етъ на чистыя (на- 
eHbrH. 

ь продавать бездфли- 
опия деньги. 


› раскупаетси. 


To buy ete. 
I bought it at two francs a yard. 


This jewel costs him fifty guineas.- 


It is too dear for me. 
You have paid too much for it. 


That is an out-of-the-way. price. 


He has overcharged you for these 
goods. 
That is to buy a pig Ш a poke. 


I bought it upon trust. 
I got it for half the price. 


I bought ft at the first hand. 


You shall have it at prime cost. 
I have boaght it ander hand. 
I bought it at a public sale. 


I have got it into the bargain 
(to boot). 


He buys things at the best hand. 
He regrates. 


He buys ap (monopolizes) all the 
corn. 


I paid dear for that favour. 


He sells for ready money. 


He knows how to get rid of his 
goods. 

That sells (goes off) very well 
(This article sells readily). 


a жа ия  ЗыеТВЫЙ 
ЗЕХОДЪ. 

jes = зоне icone. 
тт ияадт=ь съ тика 
га. 

9} mnewmsrrs -5 чтка тъ 
эттяинаа . 

Wet 2050180 SANTOR засл 
Shit вещи. то"ежт Wit seb 
эти GV ITS. OLE ВЫ ИТТ 
are п som. 

wb SECTASELSS SDCRpECEE Ba 
ЕЪ spore. 

‘WE GDSS0TE BS JOCILIMTY. 
иж получили SE Bye. 
me2pors. 
(eoeruer’ ди wer rtm)? 


Tus. 


Gro просите вы за эго 


Сколько пужео uxt game 32 
это татлатить. 

Это я ве яссу устувить за 
такую визкую цфау. 

Это рышительная rte. 

Я это продаю за безцфевокъ. 


Я ge заврашиваю лишнато. 

Я ше могу вашъ это уступить 
лешевле. 

Пина Tomy товару теперь вы- 
сока. 

Ояъ держится st tert. 

Инны возвышаются, уменьшают- 
ся. 


Если бы вы уступили mat это 
за рубль. 


Те bey ete. 
The уе met = rapid вые. 


Hie sxitt Ris ie deawiy. 
2% » w be said by private ale. 


Ris м be pee ep № ры ale. 


$ Seve a theaeem! implements to 
‘ay, ant wast be gied t heve 
you wih ша. 


Be bes splendid shawls experi 
Зе mie. 


They ae ooliieg of. 
Ве bes received a fresh cupply. 


WI yeu bergeizn with mo? 
How mach will yeu heave for that? 
How mach de you ask for it? 
I cannot afford it so cheap. 


It is a set (fixed) price. 
I зе] it under price. 


I dont exact. 
Т cannot give it you for les. 


It bears a high price. 


It keeps its price. 
It is rising, falling in price. 


If you will let me have В га 
rubel. 


Покупать. 


на все, итого. 

ю вы миф дадите въ до- 
ъ, въ придачу! . 

мжно такъ долго торго- 
я. 

орговался о копейк$. 
орговалъ это сукно, сю 
tb. 

ь заплачу впередъ. 

гь наличными девьгами. 


ь  тТалеровъ 
ами. 


элучилъ двадцать рублей 


чётъ. 
но по срокамъ. 
i срокъ насталъ сегодня. 


валичными 


во по предъявлено, пода- 
2HO 00 квитанши; запла- 


платилъ по счёту. 
тлатилъ свои долги. 
\сквитался со мною. 
Ab деньги. 
›звратили издержки. 


‚ ничего сбавить, всё это 
ченныя деньги. 


‘ить CYMMY. 
‚ себ доставлю платежа. 


атилъ ему тоюже моне- 
я равнымъ ему воздалъ. 


иплатилъ MHS пеблагодар- 
Ю. 


To buy ete. 


The whole amounts to... 


How much will you give me to 
boot? 


You must not stand so long hig- 
gling. 
He stood higgling for a penny. 


He has cheapened this cloth, this 
horse. ‘ 


I will pay you in advance. 
To pay down (ready money). 
A thousand dollars in cash. 


Не has received twenty rubles 
on account. 


Payable by instalments. 

The first instalment takes place 
to-day. 

Payable sat sight, to bearer. 


Paid and receipted. 


He has paid a bill. 

He has discharged his debts. . 
He is quit with me. 

I have spent my money. 


He has been reimbursed for his 
expenses, 


There is nothing to be abated, 
it is all money laid ont. 


To return, repay a sum. 
I will pay myself. 


I paid him in his own coin. 


He paid me with ingratitude. 


310 Покупать. 

Out закимаеть депьги у одиаго 
чтобы другому заплатить. 
Out дорого платитъ за свою 
глупость. 

Заплатить за обфдъ (за убыт- 
ки). 

Out отдёлывается ласковыин 
словами. 


Это стоить ему большикъ де- 
Hers. 


Это стоило MHS много времени. 
Сколько ему это CTOBTS. 
Во что бы то ии стало. 
Хотя бы это unt стовло жизни. 
"Груденъ только первый mars. 


Деньги ему ни по чёмъ. 


Ont двлаетъь всё съ. превели- 
кимъ трудомъ. 


Это очень убыточио. 
На счётъ моихъ издержекъ. 


Онъ много издерживаетъь на. 


платьи, HS алмазы, и на лоша- 
дей. 


Бышь должнымъ, дБлашь 
долги. 
Онъ дБлаетъ долги, входитЪ въ 
долги. 
Онъ отягощёнъ долгами. 
° Онъ всему cBBTY долженъ. 


Онъ долженъ MES десять рублей. 
Вы должны еще столько-то. 


To buy ete. 
He robs Peter to pay Paal. 


He shall pay for his folly. 


To settle the soore (to pey the 
expenses). 
He pays me with fine speeches. 


He pays dear for it. 


It cost me mach time. 

How much trouble К ovsts him 
At any cost (rate). 

Not for all the world. 


It is the first step only that в 
difficult. 


He knows not the value of money. 


He does every thing against th 
grain. 


That is too expensive. 
To my cost. 


He expends much in dress, je 
wels and horses. 


To owe, to contract debts. 


He runs into debt (he contracts, it- 
cars debts). 


Iie is over head and ears in ‘debt. 
He owes to every body. 


He owes mo ten rubels. 
So much is still owing. 


ъ AOAMHEMTD. 
остается заплатить 

rb. 

должны. 


ся еще въ долгу, 


го ше долженъ. 


ab ОДОЛЖёнЪ. 


аслужидъ OTb Hach; 
Sayers. 


‘Hb оказывать почте- 
отцу. 

:0 ни дВлай, онъ всё 
ITO мало. 


UKHOCTB. 
рошу моего долга. 


гданное NOAD закладъ. 


счешливымъ, бе- 
дишь; шрашить, 
асточащь. 


ь сбережещемъ. 


былъ очень расчёт- 
‚ньгахъ. 


не бережётъ. 
‚ оторта у себя отии- 


mb бережливъ. 
‚ ма раеплату. 


To owe, to contract debts. 
There is a dollar due to you. 


He has much money owing to 
him. 


He is my debtor; he is in debt 
to ше. 


He is in arrears with... 
I owe him nothing. 


I am indebted to you for this. 
He deserves it of us. 


A son owes respect to his father. 


He always thinks, others with- 
hold what is due to him. 


It‘is the daty of my office. 
I ask you what is due to me. 


An estate encumbered with mort- 
gages. 


To spare, to save; to spend, 
to waste. 


He lives from his savings. 
His father was very saving. 


He spares for nothing. 
He pinches his guts. 


He is too saving, penurious. 
He is а hold-fast. 


306 Нанимашь. 


Въ сбиъ домЪ три семьи. 
Наймемъ карету. 


Она хочетъ наниматься. 
Я шамялъ еб. 


Покупашь, продавашь, пла- 
MEM, стоить. 


Я купилъ себф шляпу. 

Tab вы её купили! 

Я её купиль въ этой длазк® 
(въ этомъ магазпи%). 


Въ этой лавкф много покупате- 
лей. 


Что вамъ это стоитъ! 
Сколько вы заплатили за это! 


Это не дорого. 
Это умфренная irbua. 
Я это очень дешево купилъ. 


Я cabaaat хорошую покупку. 

Я здфсь сошёлся довольно хо- 
рошо. 

Онъ продаетъ дёшево, но возна- 
граждаетъ себя количествомъ 
продакаемыхъ товаровт. 


Онъ долженъ продать съ убыт- 
KOM. 


Сколько On} требовалъ ! 
Какъ дорого онъ это продаётъ! 


и To hire ote. 
There are three familie ih 
that house. 
Let as hire a coach. 


She will go to service. 
I have engaged her. 


To buy, to sell, to pa 
cost. 


I have bought a hat. 
Where have you bought it 
I bought it in this shop. 


This shop is well accustome 
have a great ran). 


How much does it cost yc 
What did-yon pay for it? 


That is not dear. 
It is a moderate price. 


I bought it exceedingly che 
had it at a great bargain) 


I have made a good barga 
I have got it very cheap t 


He sells very cheap, but the 
tity must make up the diffe 


He must sell at a loss. 


How mach did he charge } 
At what price does he sell 


Th расчешливымъ. 


читель, мотъ. 


сыиъ. 


р#ётевное, 345 и про- 
(Xyao нажитое въ 

HAET? ). 

'гь Ha знатной Hors; 

етъ большя издержки. 

are болфе нежели по- 


1 Tak расточаете ваши 


(Tb время игрою. 
укою. 


о обфщаетъ, да мало 
Th. 


(QM, занимашь. 


HB разрываютъ, OTh 
вельможи ие засыпа- 


гБется, а платя долгъ, 


LX меня KHHTOD. 
бы ему ни полушки. 


» девьги въ ростъ. 


‚ BB займы деньги по- 
сто. 


нь высокъ. 
‘Th деньги Rb лихву. 


To spare etc. | 
He is a spendthrift. 


The prodigal son. . 
Ш got, Ш spent. 


He lives in a great style; he 
leads a fashionable life. 


His expenses exceed his receipts. 
Why waste you so your money? 


He wastes his time in playing. 
With a wastefal hand. 


He is liberal in words, lavish of 
promises. 


To lend, to borrow. 


He that goes borrowing, goes sor 
rowing. 


The way to lose a friend, is to 
lend him money. 


He has lent me a book. 
I should not lend him a farthing. 


He lends money (ont) at interest. 
He lends money at five per-cent. 


The percentage is very high. 
He lends upon usury (is a usarer). 


214 Ссужашь, заииманть. 
Mozeo ли вать дать uxt dp 
суншу вперелъ! 

Дайте uxt тольшо poamucay. 


Омъ заняль у mens досать руб- 
лей. 


Я зашимаю у шоего друга. 

Out безпрествиво завинаетъ. 

Омъ жнэётъ зайнаия. 

Опъ элиялъ сю мысль у этого 
аэтора. 


Придворные легко прииаравли- 
ваются къ прихотямъ Госуарей. 


Ручашься, ошвчатшь. 


Одииъ изъего пр!ятелей поручил- 
ca зи него въ 10,000 франковъ. 


Онъ nopyxow за меня. 


Ручаестесь ди вы MHB за этого 
чедои ка 1 


H ота%чаю (ручаюсь) за него. 


Это надежная порука. 
Отицчисти ди вы за stot 

Wowk оэтомь порукюю; A вамъ 
ручаюсь за добрюту этого то- 
кара. 

Own долженъ дать по себ пору- 
читедьстио. 


Инк прикмль ца себя обяза- 
ельство за сноего друга. 


Te lend, to borrow. 
Can you advance шо this sun’ 


Give me yoer single bond. 
Не has borrowed ten rublesof в. 


I borrow of a friend. 


He is always borrowing. 
He lives apon trust (tick) 


He ased the thought of that и. 
thor. 


Courtiers are always ready & 
humour the whims of prince. 


To give bail, to pledge, № 
answer for. 


One of his friends has bailed him 
to the amoant of 10,000 francs. 


He is my pledge. 
Will you answer for him? 


I give my word (answer) for him. 


He is a good security. 


Do you guarantee it? 
1 warrant it good. 


He mast find (put in) bail. 


He was boand for his friend. 


гчаться, опа bem. 


гчается, TOTS долженъ 


разорило 


ельзя совершенно EBs- 


[aw вамъ 38.970. 


квы ми отьзчать за 
къ. 


вы дБлали для меня елу- 
инф порукою вашего до- 


сердца. 


вЪтчикь за погрёнщости 
ъ. 


tOKHAB свою серебреную 
къ въ залогь домъ свой 
авцамъ CBOHNS. 

ъ сдово свое, онъ обязал- 
rin. 


пься объ закладъ. 
ставите BL закдадъ! 
> о двадцати рублаяхъ. 


крыты. 
‚ пари за или противъ 


’ десять противъ одного. 
’ пари. 


To give bail etc. 
The bail must pay. 


That bell Ras rained him. 


Hoe is not much to be depended 
upaqn. ` 

I warfrdat yeu (1 pass my word 
for it). 


You shell make good the damage. 


What you have done for me is 
a proof of your affection. 


I am not accountable (answera- 
ble, responsible) for the faults 
of others. 


He has pawned his plate. 


He has mortgaged his house to 
his creditors. 


He has pledged his word (his 
honoar). 


To wager, to bet. 


What will you. bet? Name your 
wager. 


I bet you twenty rubles. 


Every one may bet. 


To lay a wager with or against 
somebody. 


I Jay ten to one that. 
I accept the wager. 


316 Бяжься объ закладъ. 


Держу что такъ, держу что ше 
Takb. 


Я бы прозакладываль свою го- 
дозу противъ. 


Я держу закладъ. 
Бьюсь объ закладь что я это 
сдълаю. 


Я вобыюсь объ закладъь что это 
его лошадь. 


Вы должны рышить шой закладъ. 


Own бфгутъ въ запуски. 
Own совибстинчаль со иною © — 
(мы были соискателяии). 


Онъ  приставидъ денегь (въ 
игрЪ). 

Ожъ ставидлъ шесть копеекъ на 
ci карту. 


Всшупашь въ бракъ, женишь- 
ся, выходишь замужъ. 


Онъ женится. 


Онъ сватается за эту дфвицу. 


Оиъ сватался за неё, онъ прел- 
лагалъ ей свою руку. 


На: какой дфвицф женится ont? 
Онъ женился на дфвицф Н. 
Это единственная дочь H—a. 


Эта AbRuga окружена искателя- 
ми. 


To wager, to bet. 
I lay it ie, I lay & № mot 


I stake my head, my life on & 


I lay a wager on it. 
I lay a wager to do it. 


I could almost lay а wager thet 
this is his horse. 


You must decide a wager Г м 
concerned in. 


They ran for a wager. 
He competed with me for it 


He vied with me (in play). 


He staked six pence on (вре) 
this ecard. 


To marry. 


He is looking out for a wife. 


He pays his addresses to Miss N. 


He asked her in marriage, № 
offered her his hand. 


Whom will he marry? 


He has married a Miss N. 


She is the only daughter of N. 
She has many suitors. 


птупашь въ бракъ. 


ъ она отказалась итти 


отказала. 
грасная парпа. 
ился на богатой. 


къ по расчёту. 


ился no любви. 


она получить въ при- 
| 


скорая что вола полая. 


‚ вЪичаль* 
(ath свою дочь за купца. 


я втораго брака. 


нился на ней противъ 
i родителей. 


ный бракъ. (Ont тайно 


я). 
агдасидлъ меня на свадь- 


ведутъ они первый иф- 
рачнаго состоян!я! 


‚ взаимно счастливы. 
ный бракъ. 
HO живутъ. 


ленны брачнымъ сою- 


ро опять женится. 


tinh бракомъ онъ же- 
за моей сестр$. 


- 


To marry. 
She has refused several matches 
for you. 
Mr. N. wears the willow. 
It is an excellent match. 
He has married a fortune. 


It is a money-match. 


He has married her for love. 
What shall be her dowry? 


Happy is the wooing, that is not 
long doing. 


Who married them? 


He has married his daughter to 
a merchant. 


She is her child by her second 
husband. 


He has married her in spite of 
her parents. 


They were married clandestinely. 


He has invited me to the wed- 
ding. 

Where will they spend the ho- 
ney-moon? 

They are happily married. 

They are well matched. 

They don't live well together. 


Joined in wedlock. 


He is going to marry a second 
time. 

He married my sister in secoud 
marriage. 


312 Бышь расчешливыхъ. 


Ошъ бережётъ чтобы расточать. 


Ожъ берёгъ для убогихъ. 
У mena есть дишияго. 
Бережливость лучше прибытка. 


Вамъ надобно быть бод®е рас- 
зётливымъ (жить съ меньшими 
издержками). 

Это для шеня большое сбереже- 
nie. 


Oss собралъ великое нифше 
своею бережливостью. 


Ожъ бережётъ свом доходы. 


Ожъ остальныя крохи продаетъ 
и тфиъ кормится. 


Избавьте его отъ стыда. 
Если у меня будетъ свободное 
время. 


Не трудитссь. 

Не щадите меня. 

Онъ никого не щадитъ (всЪхЪ 
заословитъ). 


Я хотфлъ бы избавить его отъ 
этого затруднешя. 


Ояъ молчаликъ (тихъ на сло- 
вахъ). 


Берегите ваше здоровье. 
Береги денежку ва черной день. 


Ont расточилъ всё свое состоя- 
nie. 


To spare et 


He spares at the spig 
it ron out of the bang 
ny-wise, pound-foolish 


He has spared someth 
poor. 


I have some (enough ат 
A penny spared, a pe 


You ought to live wi 
pense (to retrench). 


I save very much by 


He laid up great trea: 
saving. 
Heo husbands his inco: 


He lives upon his me 


Save him that shame. 
If I can save any tin 


Spare your labour. 
Do not spare me. 


He spares nobody. 
1 wish to spare Мо! 
He is sparing of his 


Take care of your he 
Lay пр something for: 


He has spent (diss 
through, squandered 
estate, his fortune, 


Служишь. 
отребилъ это лекарство 
ъ лихорадки. 


отребилъ на это много 
и. 


эгребляетъ свое время на 


то къ вастоящему пред- 
е прикладво. 


отребиль сю сумму въ 
ользу. 


AH него ни на что. 


a физика. 
Wb полезно для здоровья. 


HA0 AH вашъ это въ поль- 


rb оказывалъь большую 
въ этомъ дБАф. 


ьзуется доходами съ того 


‚ ли вы что это выгодно} 
ine обряды. 
къ чему не служитъ. 


житЪъ для разнаго упо- 
aia. 
житъ инф BeECTO стода. 


могу thus нибудь слу- 
aM’. 


‘e MOH. 
ебилъ это. 


гу носить это платьв. 


моего употребленя. 


надобно поступать крот“ 


To use etc. 
He applied it in cases of fever. 


He has 
aboat it. 


He spends his time upon books. 


employed much time 


That passage is not applicable to 
the subject in hand. 


I have applied this sum to pay 
the interest. 


Words avail little with him. 


Experimental physics. 


It is conducive (beneficial) to 
health. 


Has it been of any service to 
you? 


He served me well in that af- 
fair. 


The usufruct of that estate be- 
longs to him. 


Do you think it expedient? 
The rites of the church. 

It is of no use (avail). 
That has several uses. 


It serves me for a table. 


If I can serve you in any thing. 


Make use of mine. 
I bave made use of it. 


This coat is of no use to me. 


It is for my private use. 


You must use fair means with 
her. 


320 —— Служить. 


Надобио дать завяще этому но- 
лодому человЪку. 

Если я могу употребить это 
выражеше. 

Я ужъ me могу употребить его. 


Это обычай сего края. 


Изношенмое ялатье. 


Положишь , посшавить; 
лечь и пр. 


Отложите это. 
Положите это на CTO’. 
Надфньте вашу шляпу. 
Осадили этотъ городъ. 


Заложили церковъ. 


Поставьте эту вазу на буфетъ. 


Наложили вовую подать на жи- 


телей сего города. 

Положите всё на м%сто. 

ORD принялся за AbAO, онъ 
саиъ трудился надъ... 
Поставьте это въ строку (на 
счётъ). 

Онъ деньги отдаетъ въ ростъ; 
ихъ употребитъ въ пользу. 
Ему внушены пустыя подозр$- 
ня. 


To use et 
This young man wan 
ployed. 
If I may use this сх 


1 cannot make any 
of it. 


The practice of that 
such. 


Worn ost cloth. ' 


To lay; to set, to pu 
to settle ; to 


Lay it aside. 

Put that upon the tal 
Put on yoar hat. 
They laid siege to th 


The foundativun of the 
laid. 


Place that vase on th 


A new tax has been 
the inhabitants of th 


Put (lay) every thing . 


He put his own ha 
plough. 


Put that to accoant 


He puts out his mon 


They put a vain a 
into his head. 


Положить и пр. 


ОТЪ дОМЪ & ногу не занесу. 


воги за собою волочетъ, 
тащится. 


гдала младенца кормилицЪ 
CKOpMAcHia. 


развеселилъ. 
здокъ установлю въ STON. 


употребилъь всё способы 
остижешя ... 


асъ заохотилъ пить (къ 

о). 

ть судно Ma море, Bh- 
поднять, сматься Ch 

ть къ берегу. 

оложитъ, 

40 что... 


принимаетъ за 


Mb что это такъ. 


шть часовыхъ Ha Kapay- 
; положили Ha выворотъ. 


троилъ моего сына. 
\Бетъ хорошое mtcro. 
ть свои леньги на ростъ за 


ю надежность. 
выхъ, HanocabAoKs. 

» сердце не на своемъ 
Ire эту книгу на мЪсто. 


Ф шпагу ONATh въ ножны. 


гесь, ради Bora. 


To lay etc. 
I will never set my foot into 
that house. 


He cannot set one foot before 
another. 


She has pat ont her child to 
nurse. 


I put him in°*spirits. 
I shail take a course about it. 
He set every engine to work. 


"Г was he who pat as in that 


drinking mood. 
To put to sea, to get under sail. 


To set on shore, 
He lays down the principle. 


Pot the case. 
To post guards. 


You have placed it upside down. 


I placed out my son. 
He has got a good place. 
To place one’s money on good 


security. 

In the first place, lastly. 

His heart is misplaced. 

Put that book in its place again. 


Pat up your sword. 


For heaven's sake, compose your- 
self. 


322 Положишь и пр. 
Ему возвратили всё его ииф ще. 


Ему вправили руку. 
Ont положилъ слова ша ноты. 


Owns быдлъ освобожденъ, 
Наизворотъ что дфлать. 


Они легли вмЪст$. 
Own лежитъ на парадаомъ одрЪ. 
ЗдЪсь погребенъ A. Н. 


Эти товары долго у васъ будутъ 
въ магазинЪ. 


Положить корабль въ дрейфы. 
Когда мы стояли на axops. 


Лихорадка меня свалила съ ногъ 
(я слёгъ OTS лихорадки). 


Накладная работа. 
Подвергнутъ опасвости, стыду. 


Ont предложилъ вопросъ. 


Онъ отдалъ ему тысячу рублей 
на сохранеще. 


Этотъ домъ лежитъ въ долинЪ. 


Онъ лежитъ въ очень прибыль- 
HOH сторон$. 

Онъ принимается за изучеше 
философии. 

Oat приходилъ въ THSBB, раз- 
сердился. 


То lay ete. 
He has been restored и 
estates. 


His arm has been put b 
again. 
He has set words to ma 


He was set fres. 
To set the cart before the 


They lay together. 

He lies in state. 

Here lies М. М. 

These commodities will ii 
while upon your hands. 
To lay by a ship. 

When we were lying at 
The fever laid me up. 


Inlaid work. 
Exposed to danger, to в 


He proposed (put) the qr 
He deposited а thousan 
in his hands. 


That house is situated in 


It is advantageously situ 
commerce. 


He betakes himself to tl 
of philosophy. 
He fell into a passion. 


323 СидЪьщь, садишься. 


Садитесь! , 
СдБлайте одолжеше, садитесь. 


Сядьте Ha этомъ ифстф. 
Садитесь 30345 меня. 
Не угодно ли вамъ съесть 1 


Я сяду зАБсь. 
Не вставайте (Останьтесь на 
Ramet wbcrs). 


Ont садится скрестя ноги; онъ 
сидитъ положивъ ноги на пере- 
крестъ. 

Посадите это дитя. 

Его принудили сесть на одну 
изъ двухъ лавокъ. 

Ont сВлъ 30345 окна. 


Cabaalite одолжеше, 
возд барышни. 


Птица сфла на вЪтку. 


садитесь 


Ожъ разбилъ свой лагеръ на 
холиъ. 

Раскдадывать подати. ; 
Ожь сидёль у такаго-то живо- 
писца. 

Епископство; римская священ- 
ная, -паиская область. 

По чину своему онъ имфетъ за- 
chganie въ парламент$. 

Оми долго просидВли за столомъ. 


To set, to sit. 


Sit down, Sir! 
Take a seat, if yoa please. 


Sit down here. 
Sit by me. 
Won't you sit down? 


I will sit down here. 
Keep your seat. 


He sits crosslegged. 


Set that child in a chair. 

He was ordered to sit down on 
one of the benches. 

He seated himself close to the 
window. 

Have the goodness to sit next 
to Miss N. 

The bird settled (lighted, perched) 
upon a branch. 

He has pitched his camp on the 
hill. 

To assess the tax. 

He sat for his picture. 


Episcopal sve, the holy (papal) 
see, the see of Rome. 

His Office gives him a seat in 
parliament. 

They have had a long sitting at 
table. 


324 Cmoams ; воздвигнуть ; 
основашь. 


Остановитесь. 


Mut трудно держаться на но- 
гахъ. 


Я стоялъ. 
Онъ стоитъ на цыпочкахъ. 


Волосы у него ставовятся ды- 
бомъ, воздымаются. 


Это стоячая вода. 
Стойте, не сходите съ ифста. 


Atao въ томъ. 


Въ TOMS положеши, въ которомъ 
находятся дФла. 


Онъ знаетъ о чёмъ дБло идетъ. 
Прежде всего надобно выз$- 
дать его мысли (склонности). 
Крестить, принимать дитя OTS 

купели. 

Онъ стоялъ на часахъ. 
Его отецъ присутетвовалъ. 
Ont будетъ стоять за насъ. 


Множество людей стояло около 
него. 


Онъ на страж. 
Это MBS заслоняетъ. 
Онъ отстаетъ стъ этого. 


Я настаиваю въ прежнемъ моемъ 
предложеви. 


Atbao стоятъ. 


Тяжба уничтожена. 


Останавливаться. 
Вм5сто этого. 


e 
To stand: to erect, to found. 


Stand there. 
I am scarce able to stand. 


I stood. . 
He stands on tiptoe. 
His hair stands upon end. 


That water stands still; it is a 
stagnant water. 


Stand still. 


The fact stands thus. 
As the case stands. 


He knows how matters stand. 
I mast know first how he stands 
affected. 


To stand godfather to a child. 


He stood sentry. 
His father stood by. 
He will stand by us. 


Great many people stood about 
him. 


He stands upon his guards. 
That stands in my light. 

He stands off from it. 

I stand to my first proposition. 


The matter is at a stand. 


The law-suit is now at a stand. 


To make a stand. 
Instead of that. 


ать; воздвитнушь. 


uberk, вифсто его. 
‘AH монументъ въ его 


tania Рима. 


чемъ осповываю я 
аю) свое миф ше. 


яло намфреше основа- 
алъ сиротсюи домъ. 
г неосиовательны. 


свое уповаше возла- 
васъ. 


‘‚ываетъ свое право Na 
‚ доказательства. 


пь, усшремишь ; при- 
приводить въ по- 
>; разсшроивашь, 
‹еремВщашь. 

‚ B& MOPAAORS BCE эти 
аспорадитесь этимъ. 


‘Ab меня распорядиться 
и (привести въ поря- 


дКла). 
въ хорошемъ состо- 


удомъ COCTOAKIH, раз- 
ъ въ порядокъь MOH 


5умаги. 
порядк$! 


To stand; to erect, to found. 


In my stead, in his stead. 

A statue was erected to his me- 
mory. 

Since the foundation of Rome. 


On this reason I found my opi- 
nion. 


It is not the intention of the 
founder. 


He has founded an orphan-asy- 
lum. 


That report is without founda- 
tion. 


All his hopes (are founded, rest 
on) are in you. 


He relies upon good titles. 


To direct; to put in order, 
in disorder. 


Set all those things in order. 


He has desired me to settle his 
affairs. 


His affairs are in good order. 
They are all disordered. 
I have arranged my books, pa- 


pers. 
Is all arranged? 


316 Бишься объ закладъ. 
Держу что такъ, держу что ие 
такъ. 


Я бы прозакладываль свою го- 
лову противъ. 


Я держу закладъ. 


Бьюсь объ закладъ что я это 
cakaaw. 


Я побьюсь объ закладъ что это 
его лошадь. 


Вы должны рфшить мой закладъ. 


Они бЪгутъ въ запуски. 


Ожъ совифстиичалъ CO иною о — 
(мы были соискателями). 


Онъ приставидъ денегь (BB 
arp). 

Own ставилъь шесть копеекъ на 
cin карту. 


Всшупашь въ бракъ, женишь- 
ся, выходишь замужъ. 


Онъ женится. 


Онъ сватается за эту дфвицу. 


Омъ сватался за неё, онъ пред- 
лагалъ ей свою руку. 


Ha: какой дБвицВ женится онъ! 
Out женился на дфвиц$ Н. 
Это единственная дочь Н—а. 


Эта дФвица окружена искателя- 
ми. 


To wager, to bet. 
I lay it is, I lay № Ь not. 


I stake my head, my life on ! 


I lay а wager on it. 
I lay a wager to do it. 


I could almost lay a wager @ 
this is his horse. 


You must decide a wager Г: 
concerned in. 


They ran for a wager. 
He competed with me for it. 


He vied with me (in play). 


He staked six pence on (ap 
this сага. 


To marry. 


Не is looking out for a wife. 


He pays his addresses to Miss 


He asked her in marriage, 
offered her his hand. 


Whom will he marry? 


He has married a Miss N. 


She is the only daughter of } 
She has many suitors. 


317 Вступашь въ бракъ. 

Для Bach она отказадась итти 
замужь. 

Она ему отказала. 

Это прекрасная парпа. 

Ost женился на богатой. 


Это бракъ по расчёту. 


Ons женилсл по любви, 


Сколько она получитъ въ при- 
данное 1 
Свадьба скорая что вода полая. 


Кто ихь въичалъь1 
Онтъ выдалъь свою дочь за купца. 


Это дитя втораго брака. 


Ont женился на ней противъ 
воли ея родителей. 


Это тайный бракъ. (Онъ тайно 
женился). 


Онъ пригласилъ меня на свадь- 
бу. 


[gb проведутъ они первый wh- 
сяцъ брачнаго состоян1я! 


Они оба взаимно счастливы. 
Это ровный бракъ. 
Они дурно живутъ. 


Совокупленны брачнымъ 
зомъ. 


Онъ скоро опять женится. 


сою- 


Вторичиымъ бракомъ онъ же- 
инлся на моей сестрЪ. 


To marry. 
She hag refused several matches 
for you. 
Mr. N. wears the willow. 
It is an excellent match. 
He has married a fortune. 


It is a money-match. | 


Не has married her for love. 
What shall be her dowry? 


Happy is the wooing, that is not 
long doing. 


Who married them? 


He has married his danghter to 
a merchant. 


She is her child by her second 
husband. 


He has married her in spite of 
her parents. 


They were married clandestinely. 


He has invited me to the wed- 
ding. 

Where will they spend the ho 
пеу-торп? 

They are happily married. 

They are well matched. 

They don't live well together. 


Joined in wedlock. 


He is going to marry a second 
time. 

He married my sister in secoud 
marriage. 


318 Вступать въ бракъ. 


Oma останеться въ дёзкахъ. 

® 
Онъ промотадъ приданное своей 
жены. 


Ost sawhpens развестись съ 
женою. 


Ихъ развели. 


Они разлучены и въ жизии и по 
nm tuiv. 


Онъ отвергиулъ скою жену. 
Онъ разлучился съ женою. 


Служить, воспользоваться, 
упошреблашь. 


Къ чему мныЪ это! 
Къ чему это служитъ! 


Мы хорошо пользовались его 
совфтами. 


Я воспользуюсь вашимъ позво- 
лещемъ. 


Ont RO зло употребляетъ его Be- 
ликодуще. 


Онъ сдфлался полезнымъ пра- 
вительству. 


Ободритесь, я хочу заступить- 
ся за Bach. 


Старались всякимъ  образомъ, 
употребляли всф средства. 


Пользуйтесь этимъ случаемъ. 


Онъ хорошо воспользовался слу- 
чаемЪъ. 


Онъ употребляетъ oniyws. 


To marry. 
She will get no husband, 
He has spent his wife's fortane. 


He wishes to be divorced. 


They have been anmarried. 


They are divorced from boar 
ара bed. 


He has repudiated his wife. 
He and his wife are parted. 


To use, to apply, to employ, 
to avail. 


Of what ase is it to me? 
What is the ase of it? 


We made use of his advice. 


I shall avail myself of your per- 
mission. 


He makes an ill use of his ge 
nerosity. 
He made himself asefal to go 
vernment. 


Take heart, I will make interest 
for you. 


All means were used (employed). 


Avail yourself of this opportr- 
nity. 

He has cleverly profited of the 
opportunity. 

He employs (administers) opiam. 


Служить. 
отребилъ это лекарство 
ъ лихорадки. 


требилъ на это иного 
и. 


отребляетъ свое время на 


го къ вастоящему пред- 
(6 прикладно. 


отребилъ со сумму въ 
льзу. 
дя него ни на что. 


я физика. 
нь полезно для здоровья. 


HAO ли вамъ это въ поль- 


Hh оказывалъ большую 
г въ этомъ ALAS. 


ьзуется доходами съ того 
I. 


в AH вы что это выгодно? 
ane обряды. 
къ чему не служитъ. 


ужитъ для разнаго упо- 
ва. 
гжитъ мнф BebCTO стола. 


иогу shut нибудь слу- 
amb. 


ге мой. 
ребилъ это. 


гу носить это платье. 


1 моего употребленя. 


надобно поступать крот- 


To use ete. 


He applied it in cases of fever. 


Не has employed much time 
about it. 


He spends his time upon books. 


That passage is not applicable to 
the subject in hand. 


I have applied this sum to pay 
the interest. 


Words avail little with him. 


Experimental physics. 


It is conducive (beneficial) to 
health. 


Has it been of any service to 
you? 


He served me well in that af- 
fair. 


The usufruct of that estate be- 
longs to him. 


Do you think it expedient? 
The rites of the charch. 

It is of no use (avail). 
That has several uses. 


It serves me for a table. 


If I can serve you in any thing. 


Make use of mine. 
I have made use of it. 


This coat is of no use to me. 


It is for my private use. 


You must use fair means with 
her. 


320 Служить. 


Надобно дать заняще этому мо- 
AQAOMY челов$ку. 


Если я могу употребить это 
выражеще. | 


Я ужъ ме могу употребить его. 


Это обычай сего края. 


Изношемыое платье. 


Положишь, посшавить; 
лечь и пр. 


Отложите это. 
Положите это на столъ. 
Налфньте вашу шляпу. 
Осадили этотъ городъ. 


Заложили церковъ. 


Поставьте эту вазу на буфетъ. 


Наложили вовую подать на жи- 


телей сего города. 

Положите всё на ифсто. 

Ont принялся за Abad, Ob 
самъ трудился надъ... 
Поставьте это въ строку (на 
счёту). 

Онъ деньги отдаетъ въ ростъ; 
ихъ употребитъ въ пользу. 
Ему внушены пустыя подозр$- 
ня. 


То use ete. 
This young man wants to be ex- 
ployed. ; 
If I may ase this expression. 


1 cannot make any farther uw 
of it. 


The practice of that coantry в 
such. 


Worn ost cloth. ° 


To lay; to set, to put, to place, 
to settle ; to lie. 


Lay it aside. 

Put that upon the table. 
Put on yoar hat. 

They laid siege to that place 


The foundation of the church чм 
laid. 


Place that vase on the Бабе 


A new tax has been imposed @ 
the inhabitants of this town. 


Put (lay) every thing in its place. 


He put his own hand to i 
ploagh. 


Put that to account 


Не puts out his money to as 


They pat a vain apprehesse 
into his head. 


Положишь и пр. 


ОТЪ дОМЪ я ногу не занесу. 


воги за собою волочетъ, 
тащится. 


гдала младенца кормилиц® 
скормлешя. 


развеселилъ. 
здокъ установлю BS этоит. 


употребиль всё способы 
остижешя ... 


асъ заохотилъ пить (къ 

о). 

змть судно ма море, Bh- 
поднять, сматься Ch 


«ть къ берегу. 


оложитъ, привимаетъ за 
AO что... 


4N% что это такъ. 
ить часовыхъ Ha Kapay- 


} положили на выворотъ. 


троилъ моего сына. 
'Бетъ хорошое иЪсто. 
ть свои леньги на ростъ за 


ю надежность. 
выхъ, напослЬдокъ. 

> сердце не на своемъ 
гте эту книгу на ифсто. 


@ шпагу опять въ ножны. 


Tech, ради Бога. 


To lay ete. 
I will never set my foot into 
that house. 


He cannot set one foot before 
another. 


She has put ont her child to 
nurse, 


I put him in*spirits. 
I shall take a course about it. 
He set every engine to work. 


"Г was he who put as in that 


drinking mood. 
To put to sea, to get under sail. 


To set on shore. 
He lays down the principle. 


Pat the case. 
To. post guards. 


You have placed it upside down. 


Т placed out my son. 
He has got a good place. 
To place one’s money on good 


security. 

In the first place, lastly. 

His heart is misplaced. 

Put that book in its place again. 


Put up your sword. 


For heaven's sake, compose your- 
self, 


320 Служить. 


Надобно дать заият{е этому мо- 


лодому человЪку. 


Если а могу употребить это 


выражеше. 


Я ужъ ие могу употребить его. 


Это обычай сего края. 


Измошениое платье. 


Положишь , поставить; 
лечь и пр. 


Отложете это. 
Положите это на стодъ. 
Налфньте вашу шляпу. 
Осадили этотъ городъ. 


Заложили церковъ. 


Поставьте эту вазу на буфетъ. 


Наложили вовую подать на жи- 


телей сего города. 
Положите всё на мфсто. 


Онъ принялся за дБло, онъ 


самъ трудился надъ... 


Поставьте это въ строку (на 


счётъ). 


Онъ деньги отдаетъ въ ростъ; 


ихъ употребитъ въ пользу. 


Ему внушены пустыя подозр$- 


вл. 


To use ete. 
This young man wants to be в 
ployed. ; 
If I may use this expression. 


1 canvot make any farther us 
of it. 


The practice of that ooantry i 
such. 


Worn ost cloth. ° 


To lay; to set, to put, to place 
to settle ; to lie. 


Lay it aside. 

Put that upon the table. 

Put on your hat. 

They laid siege to that place. 


The foundation of the church wa 
laid. 


Place that vase on the buffet. 


A new tax has been imposed o 
the inhabitants of this town. 


Put (lay) every thing in its place 


He put his own hand to th 
ploagh. 


Put that to account 


He puts ont his money to use 


They put а vain apprehension 
into his head. 


321 Положишь и пр. 


Въ этотъ домъ я ногу не занесу. 


Ожь Horm за собою волочетъ, 
едва тащится. 


Она отдада младенца кормилицЪ 
для BCKOpMAeHIA. 


Я его развеселидъ. 
Я порядокъ установлю въ STON. 


Овъ употребилъ всБ способы 
для достижешя... 


Own Hach заохотиль пить (къ 
питью). 


Отправить судно ма море, вЪ- 
трила поднять, сыаться Ch 
якоря. 


Пристать къ берегу. 


Ont положитъ, привимаетъ за 
правило что... 


Положимъ что это такъ. 


Поставить часовыхъ на Kapay- 
ab. 


Вы всё положили Ha выворотъ. 


‘Я пристроилъ моего сына. 
Онъ имфетъ хорошое ифсто. 


Отдавать свои леньги на ростъ за 
добрую надежность. 


Во первыхъ, напослЪдокъ. 

У него сердце не на сиоемъ 
micrs. 

Положите эту книгу Ha иЪсто. 


Вложите шпагу опять въ ножны. 


Ободритесь, ради Бога. 


To lay ete. 
I will never set my foot into 
that house. 


He cannot set one foot before 
another. 


She has pat ont her child to 
nurse. 


I put him in*spirits. 
I shall take a course about it. 
He set every engine to work. 


"Г was he who pat as in that 


drinking mood. 
To put to sea, to get under sail. 


To set on shore. 
He lays down the principle. 


Put the case. 
To post guards. 


You have placed it apside down. 


I placed out my son. 
He has got a good place. 
To place one’s money on good 


security. 

In the first place, lastly. 

His heart is misplaced. 

Pot that book in Из place again. 


Pot пр your sword. 


For heaven's sake, compose your- 
self. 


324 Стоять ; воздвигиушь ; 


OCHOBATIb. 


Остановитесь. 


Mat трудно держаться ша по- 
гахъ. 


Я стоялъ. 
Онъ стоитъ BA цыпочкахъ. 


Волосы у мего ставовятся ды- 
Comb, воздымаются. 


Это стоячая вода. 
Стойте, me сходите съ ифста. 


Atao въ тоимъ. 


Въ томъ положеши, въ KOTOPOND 
находятся дла. 


Онъ зяаетъ о чёмъ дБло идетъ. 
Прежде всего надобно выз%- 
дать его мысли (склонмости). 
Крестить, принимать дитя OTS 
купели. 

Онъ стоялъ на часахъ. 

Ero отецъ присутетвовалъ. 

Ont будетъ стоять 3a насъ. 


Множество людей стояло около 
него. 


Окъ на стражф. 
Это MHS заслонястъ. 
Онъ отстаетъ CTH этого. 


Я настаиваю въ прежнемъ моемъ 
предложени. 


Atao стоятъ. 


Тяжба уничтожена. 


Останавливаться. 
Barbero этого. 


To stand: to erect , to found. 


Stand there. 
I am scaree able to stand. 


I stood. . 
Не stands on tiptoe. 
His hair stands upon end. 


That water stands aotill; it is a 
stagnant water. 
Stand still. 


The fact stands thus. 
As the case stands. 


He knows how matters stand. 
I mast know first how he stands 
affected. 


To stand godfather to a child. 


He stood sentry. 
His father stood by. 
He will stand by us. 


Great many people stood about 
him. 


He stands upon his guards. 
That stands in my light. 

He stands off from it. 

I stand to my first proposition. 


The matter is at a stand. 
The law-suit is now at a stand. 


To make a stand. 
Instead of that. 


ать; воздвигнуть. 


mbcré, вифсто ero. 
тли монументъ въ его 


tania Рима. 

чемъ основываю я 
ao) свое мнЪше. 
ыло намфреше основа- 


3aAb CHPOTCKIH домъ. 
я неосновательны. 


свое уповаше возла- 
‚ васъ. 


зываетъ свое право иа 
3 доказательства. 


ить, усшремишь ; при- 
приводить въ по- 
b; разсшроивашь, 
терем щашь. 

3 Bb порядокъ всё эти 
'аспорядитесь этииъ. 


злъ меня распорядиться 

ми (привести въ поря- 
дКла). 

‚ въ хорошемъ состо- 


удомъ COCTOAHIB, раз- 
Ib въ порядокъ мои 


бумаги. 
‚ порядк$ 1 


To stand; to erect, to found. 


In my stead, in his stead. 

A statue was erected to his me- 
mory. 

Since the foundation of Rome. 


On this reason I found my opi- 
nion. 


It is not the intention of the 
founder. 


He has founded an orphan-asy- 
lum. 


That report is without founda- 
tion. 


All his hopes (are founded, rest 
on) are in you. 


He relies upon good titles. 


To direct; to put in order, 
in disorder. 


Set all those things in order. 


He has desired me to settle his 
affairs. 


His affairs are in good order. 
They are all disordered. 
I have arranged my books, pa- 


pers. 
Is all arranged? 


326 Направышь, усшремишь. 
Всё въ порядиЗ. 


Я привелъ это въ порядокъ. 


Я приведу его къ разсудку, къ 
послушаншю. 


Этотъ человёкъ порядочный, 
степенный. 


Превосходный разумъ; отм ниа- 
го разума челов къ. 


Ont самъ все распорядилъ. — 
Вы разрыли мои кинги. 


Она все приводитъ въ безпоря- 
AOK®. 


Кажется я это затерялъ. 


Не приличныя слова. 


Сущая малость его безпокойтъ, 
разстроиваетъ его. 


У него видъ помфшанный. 


Этотъ человфкъ безпорядочный, 
онъ живетъ распутно. 


Онъ дураковатъ; у него безмозг= 
лая голова. 


Развратный, странный челояЪ къ. 
Вотъ комната, квартира въ наи- 


больщемъ безпорядк$. 


Все было въ безпорядкЪ. 


Финансы рязстроены, 
стройствЪ. 


въ раз- 


Это разстроило его дфла. 


Онъ разрылъ мои книги, пере- 
мЪфшалъ мои бумаги. 


To direct etc. 
Every thing is in order; it is al. 
right. 

I have put it in order. 
ГИ keep him in order. 


He is an orderly, a regular mat. 
A wit (genius) of the first rate. 


He has arranged every thing biz 
self, 


You have disordered my books. 


She puts every thing awry (1 
side down). 


I must have misplaced, mislaid t 


Words misplaced. 


The least thing in the world dit 
composes him. 


He looks quite discomposed. 
He is a man of disorderly life. 


He is quite crazy, crack-brained. 


A porversc, preposterous fellow. 


His apartment is in great conft- 
sion. 


Every thing lay in disorder (all 
lay scattered about). 

There is a great confusion in the 
finances. 


That bas thrown his affairs into 
confusion. 

Не has turned my books, my 
papers topsyturvy. 


‘равить, устремишь. 
жинулъ чашку. 
прокинулась. 


ной пронорщи. 
ершенно противное. 
Rb. 

ихнудъ ce6$ ногу. 


элняемъ его приказашя 
аемъ по его инструк- 


юмилъ свои взоры къ... 
направите свом стопы! 
ге письма которыя вы 
шете къ Г-ну Н. 

ь кь вамъ обращается, 
‚ KAOHHTCA, 

аи пушки на болверкъ. 


авляшь,  предсша- 

I; вводишь; изобра- 
жашь. 

re представить 

рата. 


ге миф, Сударыня, пред- 

вамъ мои услуги, за- 
льствовать вамъ мое 
В. 


| просить васъ дать MAS 
iso на минуту! 


вамъ 


сегодня ие принимаетъ 


То direct etc. 


He overturned the cup. 
The coach was upset. 


In inverse proportion. 

The case is quite the reverse. 
Rather, on the contrary. 

He has sprained his foot. 


We follow his instructions. ° 


He directed his eyes towards... 
Whither are you bound? 


Direct the letters you will write to 
me, to Mr. N. 


This speech is addressed to (re- 
gards) none bat you. 


The cannons were levelled at the 
bastion. 


To present, to introduce, to 
wait upon; to represent. 


Permit me to present you my 
brother. 

May I have the honour of wai- 
ting on you Mrs. N.? 


May I ask you to grant me au- 
dience for a moment? 


The gentleman sees nobody to- 
day (he is at home to no one). 


328 Предошавлишь. 


Можно an его теперь видфть1 
Que кзёль мая въ этоть sons. 


Ows былъ представленъ ко Двору. 


Osa была представлена Импера- 
pant. 


Я ежу запретилъ явиться ко mark 
(вхокъ ws дожъ мой). 


Owe втирается во nck общества, 
повсюду. 


Mon дверь шо заперта ив для 
кого. 


Ons весьма приступеиз. 
Ons ныфеть доступь у иниистра. 


Ows mxpaica въ его милость; 
Ons подбился къ нему. 


Пороки со временемъ вкрались. 
Ows подалъ просьбу Государю. 


Его представили на духовное 
utero 


Отлажать честь ружьемъ; уста- 
цить ружье протикь кого. 


Ох съ притностю входить въ, 
‘компанию. 


Karn скоро случай къ тому 
представится. 


изображать Бого- 





To present ¢ 
(Can he be spoken wi 


‘He has intredscea m 
bonse. 


Не was introdmced at 
She was presented tot 


1 have forbidden him 
before me. 


‘He intrudes himself © 


My house is open to 
He Is easy of access. 
Ho has access to th 
ho is admitted at th 
Ho has crept into his 
Vices have crept in * 
Ho presented а peti 
‘emperor. 

He was presented to 
To present arms, 

He has a graceful а 
As s00n ав the oppor 
This picture represent 


Mary. 
‘The representatives о! 


mb; mime; взойши, 
Ob, поднимашься, CXO- 
спускашься ; шопшашь. 


e, сд®лайте иилость. 
ъ въ залу. 
в его. 


6xo вошелъ въ комнату. 
езапно, быстро пошелъ. 
Фхалъ въ гавань. 
тупилъ въ свъфтъ. 

ть въ елужбу къ кому. 
когда на умъ не пришло. 


шичего ему вколотить, 
въ голову. 


икаетъ въ, смыслъ сочи- 
г. 


не л6ёзетъ на голову. 


‘> Hawhpents Зам шано 
юб1е и корысть. 


ть BO влад ше. 


9 его ввести; прикажяте 
эдняться Ha л6стницу. 


ге (взлВзьте) выше. 
дЬзъ на дерево. 
ли вы войти по л$ст- 


рвый взлфзъ на craks. 


To enter; to step; to ascend, 
to descend; to tread. 


Walk (step) in, Sir. 
Let us walk into the saloon. 
Show him in. 


He entered the room timidly. 
He popped in; he entered boldly. 


He went (put) into the port (har- 
bour). 


He has just entered the world. 
To enter into one’s service. 
It never came into my head. 


Nothing can be beat into his 
head. 


He enters into (anderstands) the 
meaning of the author. 


The crown of that hat does not 
fit my head right. 


Ambition and interest have a great 
share in his design. 


To enter upon an estate. 
Show him ор. 


You must go higher up. 
He climbed up the tree. 
Will you climb up the ladder? 


He was the first to scale the wall. 


330 Входить. 

Мы взойдемъ (всхарабкаенся) на 
ею гору. 

Out сЪлъ въ карету. 


Out сЪлъ на лошадь. 


Корабль, ша которомъ сто пу- 
щшекъ. 

Пушки сбили съ батареи. 
Когда Ob слЁзъ съ лошади. 


Онъ вышель изъ кареты. 
Сойдите cxopte. 

Гд® хотите вы остановиться! 
Спускаться внизъ по рёкф. 
Вода прибываетъ, сбывьетъ. 


Высадили войска на берегъ. 
Повфсь ниже эту картину. 


У него эпанча по самыя пяты, 
идетъ до самыхъ пятъ. 


Нога въ ногу, шагомъ. 
Онъ идетъ большими шагами. 
Оступиться, проступиться. 


Онъ пошелъ намъ на встрфчу. 
Oss ero попиралъ ногами. 


Давить виноградъ. 
Я стопталъь каблуки у момхъ 


башмаковъ. 


To enter 
We will ascend this 


He was stepping i 
riage. 

Не got on horseba 
ted a horse. 


A ship mounting И 


The guns were dig 
On dismounting fro 


He alighted from tt 
Make haste to com: 
Where will you ali 
To go down the rt 
The tide comes ia, 


The troops were dij 


Take that picture ‹ 
lower. 


His cloak reaches | 


Step by step. 
He strode along at 
To make a false s: 


He stepped up to 


He trampled him ur 
ned ‘him). 


To tread out grape. 


I have trodden т 
at the heel. 


‚› двигаться, снесть, 
ашь; вывесшь, ош- 
ошдалишься из. п. 
о вертится; онъ всегда 
зи. 

эжетъ двигаться. 
евелится. 

г тронуться съ м%ста. 
йтесь отсюда; не ше- 


гесь ие много. 


те столъ. 
ге эту бутылку. 

ге шичего. 

ятесь; дайте место. 


> глазъ моихъ; подите 
прочь. 


CTO дамамъ. 
В немного мЪста. 
CHHO подвигалисБ впе- 


что въ движеше. 


10 OH BB этой компа- 
‚ всфхъ приводитъ въ 


которая всю машину 
ъ въ движеше. 


© прилагалъ старашя 
Ъ ABAB. 


мъ это изъ собствен- 
yxaenia. 


огутъ сдвинуть этого 


То move, to remove, to stir; 
to retire. 


He is always stirring. 


He cannot move. 

He moves neither hand nor foot. 
I cannot stir. 

Do not stir from that place. 


Get further off. 


You move the table. 

Remove this bottle. 

Do not move any thing. 

Stand by, stand out of the way. 
Stand out of my sight. 


Make room for the ladies. 
Make a little room for me. 
They moved on slowly. 


To put a thing into motion. 


As soon as he is in that compa- 
ny, he sets every body a-going. 


The moving spring of a machine. 


He has bestirred himself suffi- 
ciently in the case. 


He did it of his own motion. 


They cannot move that stone. 


332 


Гифвъ побудилъ его такъ посту- 
Wb. 


AtbaaeTe ди вы движеше! 


Онъ непоколебимъ (твердъ) въ 
своихъ намфрещяхъ. 


Течешемъ снесло мостъ. 


Двигашь. 


ВъЪтромъ сорвало, [свесло] у меня 
шляпу. 


Смерть похытила его въ цаъту- 
щихъ лфтахъ. 


Ont умеръ OTs этой болЪзии. 
Вы уклоняетесь отъ предмета. 


Онъ укловидся OTS своей обя- 
занности. 


Буря разсфяла корабли. 

Out увернулся, [отсторонился) 
отъ удара. 

Out пожималъ плечами. 


Онъ рвется какъ бЪсноватый 
(бЪсится). 


Рыба трепещетъ въ вод. 


Деньги не обращаются (въ тор- 
говлЪ). 


Деньги обращаются въ торговаф$. 


Ръчь которая возбуждаетъ стра- 
сти. 


Онъ ударилъ меня по рукамъ. 


Стряхнуть съ себя иго, страх- 
нуть пыль. 


Я ве знаю какъ развязаться съ 
нимЪ. 


Онъ качаетъ головою; голова y 
него качается. 


To move 
{t is anger that | 
do во. 
Do you take exerci 


He is immovable 
tions. 


The bridge was s 
the flood. 


The wind has blow 
Death swept him о; 


That illnes carried 


You wander (devi 
matter in questi 
point). 


° He swerved from } 


The tempest has sca! 
He avoided the blo 


He shrugged his в] 
He struggles like « 


The fish flounders 
There is no money 


Money stirs. 


A speech that stir: 
sions. 


He shook hands 
shook hands). 

To shake off a yol 
I cannot shake him 


His head shakes. 


`Двигашь. 


зетъ, вьется. 
уша; низый стиль. 


1Ch туда коль YCUbD. 


украдкою приближа- 


ро скрылся. 


алъ торговлю; онъ оста- 
жбу (вышелъ въ отстав- 


выйти; вонъ! 
юь (bay) въ деревню. 
\а рано уходитъ. 


ко что ушедъь въ свою 


ь закладъ. 
OTh удалиться. 


ww 
1th войско; OBB ведфлъ 
ь отступить. 


я поступки лишаютъ её 
лен я. | 


KAMAHCh OTh НИХЪ. 
сь мужа отъ своей су- 
е ихъ. 


юдь не хочетъ дфлать 
‘о вы говорите. 


Hig скоро будутъ уни- 
г. 


его отдалить отъ двора. 


b Bb маломъ разстоящи 
ода. 


To move etc. 


The serpent creeps. 
A cringing fellow, a mean style. 


ГИ crawl there as well as I can. 


Old age creeps on. 


He retired with speed. 


He retired from basiness; he has 
quitted the service. 


Get you gone. 
I retire into the country. 
He keeps very good hours. 


He withdrew into the closet. 


To fetch things out of pawn. 
To get out of the scrape. 
He withdrew his forces. 


Her proud ways alienate the minds 
from her. 

We have estranged ourselves from 
them. 

To estrange a man from his wife. 


Pot them at a distance from one 
another. 

He is far from doing what you 
say. 

The obstacles will shortly be re- 
moved. 

We must remove him from court. 


Their house stands at some di- 
stance from the town. 
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Надобно его держать въ отдаде- 
щи. 


Asnramp. 


Изъ далека. 
Отнюдь не. 


Ливии, другъ отъ друга удаля- 
ющцеся, расходящиеся. 


Вы можете войти, вфтъ никого 
посторовняго. 


Странный нравъ. 
Онъ походитъ на тужестраица. 


Онъ иностранецъ въ своей зем- 
Ab. 


Чужестранцы 
въ Poccin. 


хорошо приняты 


Надобыо это переслать въ чуже 
краи. 
Ont уфдетъ за границу. 


Это обстоятельство ие прииад- 
дежитъ къ ABAY. 


Иностранные товары. 


Приближашь,  подвигашь ; 
всшрёшишь; сходишься$ CO- 


провождашь. 


Подойдите. 


Приближьтесь ко MAS (подвинь- 
тесь ближе). 


Ступайте вперёдъ; вперёдъ. 
Подвиньтесь къ огию. 
Подвиньте столъ къ огню. 


Я велБлъ этому челов$ку при- 
близиться. 


Часъ приближается. 


To move etc. 
You must keep him at a distance. 


From afar. 
Not in the least. 
Divergent lines. 


You may walk in, there is » 
stranger. 


Strange humour. 
He has an outlandish air. - 


He is a stranger in his ow 
country. 


Foreigners meet with a hearty 
reception in Russia. 


This must be sent abroad. 


He is going’ abroad. 
That fact fe foreign to the cause. 


Foreign commodities. 


To approach; to meet; и 
accompany. 


Come nearer to me. 
Come nearer. 


Go on. 
Draw near the fire. 
Draw the table near the fire. 


I caused the man to come neil 
me. 


The hour draws nigh. 


"ближазться. 
ib ие пристуненъ. 


‘aenin пвочи. 


руку. 

отулъ. 

‚ намъ на встрфчу. 
‚ слишкомъ выдает- 
цу. 

впередъ. 


нь зеленоватъ. 
4b встрётиться съ 


ъ его близъ церкви. 


Ъ его въ TeaTpt. 
встрЕтилъ его. 


ь на встрёчу своему 
азговоръ на единф. 
ь нимъ встрфтиться. 


лись съ двумя воен- 
блями. 


либо MHB случится 
‘Th. 


да встрёчаешь 06- 


трфчалъ его тамъ. 
ь лицемъ Kb дицу. 


pow He сходится, а 
съ человфкомъ схо- 


To approach etc. 


He is a man of difficult aceess (He 
keeps people at a distance). 


The night approaching (at night- 
fall). 


Stretch forth your hand. 
Push on a chair. 
He came @р to (towards) us. 


That house juts out too much in 
the street. 


The army advanced, moved for- 
ward. 


This stone inclines to green. 
I am glad to meet you. 


I met him sear the church. 


I met him at the theatre. 
I met him by chance. 
Не went № meet his father. 


A private conversation, a téte-a- 
+8. 


I am in а tremble whenever I 
meet him. 


We fell in with two men of war. 


If I should happen to light upon 
(meet) him. 


Company is always to be met 
there. 


I often met him there. 


We met full butt, we came fall 
tilt against each other. 


Men meet whilst hills stand still. 


$36 — Приближавться. 


Ушные люди повадаютъ на одиу 
мысль, встръчаютса въ hie 
сляхъ. 


ДЕ» арши дошли до драки. 


Эти ржи сходятся иъ STON 
иъстЪ. 


Лии сходятся въ одну точку. 


Треугольники сходятся, покры- 
ваютъ другъ друга. 

Я васъ провожу домой. 

Я ниблъ честь провожать ее. 


Омъ сопроводилъ mpomeccin. 


Oss сопровождаль его въ путе- 
шествяхъ. 


Сей уборъ весьма присталь къ 
ем лицу. 

Онъ сопроводиль комплиментъ 
драгоцфннымъ подаркомъ. 


Если вамъ угодно пфть, судары- 
ия, то я буду вамъ акомпани- 
ровать wa скрипк$.. 


Ишши, уходишь, проходить. 


Куда вы идёте? 

Куда идёте вы такъ скоро? 
Я иду домой. 

Куда пойдёмъ мы? 

Куда! 

Сюда, туда. 


To approach ete. 
Wits jamp together. 


The two armies met. 
These rivers moet at such a ра 
The lines meet at a point 


The triangles coincide (with ¢ 
other). 


I will wait on you home. 


I had the honour to accomp 
her. 


He attended (followed) the pra 
sion. 


He attends him on his jagme 


This head-dress saits her 1 
well. - 


He backed his compliment т 
a considerable present. 


If Miss М. will sing, I will ace 
pany her with the guitar. 


To go, to pass. 


Where are you going? 
Where are you going so fast! 
I am going home. 

Where shall we go to? 
Which way? 

This way, that way. 


$37 Ишти. 


Ступайте прямо. 
Ступайте зверхъ. 
Пойдёте ди вы Ch мамин! 


Я пойду съ вами. 

Отпрявляютось ди вы въ Парижъ! 

Onn пофдутъ въ деревию. 

Мы пойдёмъ пфшкомъ. 

Хотите ли вы Фхать туда во- 
aon? 

Какъ далеко пойдёмъ мы? 

Ont идётъ далеко. 

Я пойду ие далеко. 

Ons идётъ въ шкоду. 

Мы пошли въ паркъ. 

Скоро будетъ пора итти въ 
церковь. 

Хорошо ли мы идёмъ (прямой 
ди дорогой мы идёмъ) 

Мы пойдёмъ самой короткой 
дорогой. 

Мы сдёлали кругЪъ одной мили. 


Мы еще очень далеко оттуда. 
Вы сбились съ дороги. 


На дорогф, мимоходомъ. 


Идя туда. 
Юодите прочь; убврайтесь. 


Охкъ whwaat миф пройти. 

Ступайте, идите BON. 

З’бирайтесь, вонъ, поди 
чорту. 

Moan туда. 

ЗАдёте ли вы туда! 


To go etc. 


Go strait along. 
Go upstairs. 


Will you go (come along) with 
08? 
I shall go along with you. 


Do you go to Paris? 

They go into the country. 
We shall go on foot. 

Will you gu there by water? 


"Ном far shall we go? 


Пе is guing far. 

I shall not go far. 

He is going to school. 

We went to the park. 

It will soon be tine to go to church. 


Are we м the right way? 
We will take the shorter way. 


We went a mite out of our way. 


We are a great way ой. 
You are out of the right way. 


By the way, im passing. 
On the way to that place. 
Go your way. 


He stood in my way. 
Get yon gone! 
Be gone! off! go to the devil. 


Go thither. 
Will you go there? 


35 Tie, 
on ныть тула. 

Я mary туза creme 
Я coburn туза muy. 
Past вы туза wedisire? 
Fain mon! 

om yoo 

oes wufgana eves. 
He yiutrns ла om! 


Пора уйти. 


Я сейтьсь отвравлюсь отека. 

Зсто ди вы vast быжьетей 

He туха am вы mre? 

Mart тоже зочется туда arm 

Ну, такъ ormpanmnce же. 

Какъ вы symaere, пойдёть ди 
om rym! 

Ступайте воерёлъ. 

Я ше войзу паперёль. 

On més впереди. 

Ome сейчась булегь arta: я 
забъжаль ваерёдль чтобъ sack 
о rows укАломиль. 

Ступайте позади. 

вн шли рука въ руку. 


Овм изуть порознь. 
Они mayrs толпою. 
Onn man попарно. 


Owe ходить изъ конца иъ ко- 
em. 
Онъ наёть большими шагаин. 


Онъ осторожно nocrymaert. 


Te ge a. 
He te geing Setter. 
1 staat ge there > 
1 wal ge there direct. 
De mat you go there? 
Is be game? 
He te geing away. 
He hes made of 
‘What, wil be never be gent! 


Te ie time w ge 


TU ge instanty. 
De you often ge there? 

ты you wm go? 

1 have а mind to go there we. 
‘Well then, let us go thee 
De you think, he will go tam! 


Lead the way. 

I shall met go before you. Sr 
He went first. 

‘He will be here immediately, axe 
before, to give you notice of № 
approach. 

Go behind us, 

‘They went arm in аль. 


‘They go separately (singly) 

‘They go in troops. 

‘They marched by twos (two в 
‘two, two abreast), 

‘He goes up and down, be wit 
to and fro. 

He walks at a good rate (wit 
long strides). 

He walks at а moderate рые. 


тихо (какъ 
# дорогою. 


рогою. 
вы скор%е? 


ъ далёюмй путь. 
NUsOB HES 


Kb. 
b скоро. 


› HOW. 
на свт; та- 


ta тяжба! 
\ux% хорошо. 


всё щло хорошо. 
удо. 
Th дурно. 


водить себя за 


) омъ говоритъ. 
сказать! 


t eamo собою. 
» wgtrs. 


‚ ПОЙДЁТЪ. 


дЪлать1 


To go etc. 
He walked very softly. 


To go quietly one’s way. 


To walk aprightly. 
Why don't yoa go faster? 


‘We have a great way to go. 
We are not yet half-way there. 


You are a poor walker. 
He walks very fast. 


The troops marched the whole 
night. 

So goes the world; this is the 
way of the world. 


How does the law-suit go on? 


All is well, every thing will go 
~ well, 


See that all be well. 


That is not amiss. 
Things go badly with as. 
He is of a yielding temper. 


Let us hear, what he is going to 
say. 

What were you going to say? 
That's anderstood. 

There is no difficulty in the thing. 
That will do. 

That will not last long, will not 
go a long way. 

What are you going to do? 
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Сколько идёть из фуштъ! 

Own прошель чрезъ Mons, зрезъ 
улицу, зрезъ мостъ. 

Ont шёль инио нашихъ дверей. 

Пройдёмъ-те здъеь. 

Посвотрииъ какъ оли пройхутъ. 
Ptea здесь протеклетъ. 


Owb его ушерщалаль остренъ 
меча. 


Ружеймая пуля простр®лила его. 


Пуля прошла инио (Ne попала въ 
цель). 
Поговормиъ о другомъ. 


Онъ испыталъ много скорби. 


Изъ одной крайности перейти 
въ другую. 

Сей разъ Bors проститъ. 

Кго почитаютъ сыномъ такого- 
то. 

Это сверхъ моего понятя. 


Пропустите это micro, не чи- 
тайте его. 


Онъ упомянулъ о томъ слегка. 


Сбыть, 
монету. 


выпустить фалшивую 
Я прозхалъ всю страяу. 


Онъ переплыдъ рЪку. 
Переправимся ди мы чрезъ рфку1 


To go etc. 
How many go to a pound? 
He passed through Lyons, down 
the street, on the bridge. 
He passed by our door. 
We mast pass through there. 
Let’s see them go by. 
The river rans fhrough this place. 


Не ran him through with his 
sword. 


А wmasket-shot went through 
(passed) his body. 
The bowl has passed the jack. 


Let’s pass on to something else. 
He has gone through fiery trials. 


To pass from one extreme to ano- 
ther. 


This time I will let it pass. 


He passes for the son of such a 
one, 


I do not understand that, it is 
past my comprehension (that's 
beyond my reach). 


Pass (skip) over that place, do 
not read it. 


He has touched, glanced upon it 
To pass bad money. 


I have travelled through (crossed) 
the whole country. 


He swam across (over) the river. 
Shall we cross (pass) the river? 


341 Hina. 

Ont прошёлъ чрезъ MOCTS. 

Онъ быстро прошёлъ мимо меня. 

Прошёлъ ли ons! 

Какъ я проходилъ мимо; мимо- 
ходОмЪ. 

ЦПерейхнте на другую сторону. 

Ont пробрался сквозь толпу. 


Ont пробирается. 
Ошъ преодолфлъ sch npenartceia. 


Пустаться на волю Божю, pb- 
MHTLCA. 


Out переправплея чрезъ Альпы. 
Омъ перескочилъ чрезъ ровъ. 


Ожь выходитъ изъ предфловъ 
благопристойности. 


Это перешло въ так руки. 


Принять въ счётъ. 


Выходишь, прогуляшься. 


Выйдете ли вы сегодня! 


Я выйду. 
Онъ только что вышелъ. 
Ояъ вышелъ. 


Я намфревался итти со двора, 
когда... 


Вотъ выходятъ изъ церкви. 


To go ete. 
He went over the bridge. 
He passed me in a harry. 
Did he pass by? 
In passing (by the way). 


Pass over to the other side.. 


He made way through the crowd. 


He squeezes through the crowd. 
He overcame all sorts of diffi- 
culties. 

To take the leap. 


He crossed the Alps. 
He has leapt the ditch clean. 


He goes beyond the bounds of 
modesty. 


It has passed into the hands 
of... 


To pass to one's account. 


To go out, to walk, to take 
a walk. 


Will you go out to-day? 


I shall go out now. 

He is just gone out, 

He is out. 

I was about to go out, when... 


People are just coming out of 
church. 


342 Выходишь, прогул. 
Cie coumuenic выходить изъ пе- 
чати. 


Выити, 
тюрьмы. 


быть выпущеву изъ 


Сей молодый челов къ выходить 
изъ училища, окончилъ науки. 


Я его ожидалъ при выходЬ изъ 
квартиры. 

При ныходв судей изъ палаты. 
Я we выйду сегодня. 

Не можно выити. 

Я сейчасъ возвращусь. 

Онъ всегда на улиц. 

Пойдёмъ ди мы прогуляться? 


Хотите ди немного прогулять- 
cut 


Пойдёмъ на гулявье. 


Сегодня прекрасная погода для 
прогулки. 


Тамъ прекрасныя м$ста для про- 
гулки. 


Я иду гулять. 
Выйдемъ на воздухъ. 


Пойдёмъ немножко 
ваться. 


прогули- 


Я nobay въ деревню, иду BB 
поле. 


Если бы мы прогулялись вер- 
хомъ. 


Они пофхали гулять въ Kaper. 


Мы обошли садъ. 


To go out, to walk et. 


This work is just come ont of 
the press (is just published). 
To get out of prison. 


This young man has just lef 
school 


I waited for him as he came ont 
of his house. 


Just as the coast broke ap. 

I shali not go out to-day. 
There is'no stirring abroad. 

I shall be back again presently. 
He is always strolling about. 
Shall we take a walk? 


Will you take a walk? 


Let's go a walking. 
It is fine walking to-day, the wer 
ther is good for walking. 


There are fine walks. 


I'll take a walk. 
Let us go and take an airing. 


Let us go and take a little fresh- 
air. 


I shall take a trip into the со 
try (I intend making an excur- 
sion). 


Suppose we take а ride on bor 
seback. 


They took a drive. 


We took a tarn in the garden. 


}ыходишь, прогул. 


огуливались вдоль pbk. 
здиди гулять водою. 
alo гулять а не б®тать. 


ite погулять съ дБтТЬми. 
эдилъ ихъ по всему горо- 


чскаетъ цфлый день; OWS 
тъ ностовую. 


юдитъ по улицаиъ, 


содитть, возвращашься. 


‹ вы идёте! 

изъ дома. 

я пришблъ домой. 
я més домой. 

в О МИЪ. 
дите-жъ. 

ё CO мною. 

›дго нейдётъ. 


е сюда. 
онъ upiiatist 

и OB. 

у онъ иде. 

дн OHS Идёт! 

AGT съ верху (съ низу). 
иъ онъ пришёлъ}? 


ъ онъ не ипришеёль pante! 


To go out, to walk etc. 
We took a walk along the side 
of the river. 
They took a sail, а row. 


I lov8 walking, but I do not like 
to гоп, 


Take the children out for a walk. 


He has led them al) ever the 
town. | 


He rambles (loiters) abuvut the 
whole day. 


He is strolling (ruaming) about 
the streets. 


To come, to return. 


Where do you come from? 
I come from home. 

When I came home. 

On my way home. 

Come home with me. 
Come along. 

Come along with me. 

He is long in coming. 


Come here. 

When will he come? 

There he comes. 

1 see him come. 

Does he come alone? 

He comes from above (below). 
What did he come about? 


Why did he not come before? 


344 Приходить, возвращать. 
Зачфиъ ириходите вы такъ поз- 
ano? 

Кто первый, тотъ и въ дверахъ. 

Вы пришли очень къ стати. 

Я пришёлъ бы если... 

Я пришёлъ только за этииъ 
(нарочио для этого). 

Вамъ №9 мужно приходить. 

Я вашъ чрезъ минуту. 


Это придётъ со временемъ. 
Непремфнио приходите. 


Это не должно м+фтать вамъ 


притти. 
Приходите такъ рано, какъ вамъ 
угодно. 


Какъ бы поздно ORD ви пришёлъ. 
Всё на тоже выйдетъ. 
Atbaa дошли до того что... 


Откуда это} 
Когда онъ опять пришёлъ въ себя. 
Теперь когда вы пришли. 


Пришли особы, которыхъ мы не 
ожидали. 


Письма которыя пришли сегодня. 
Пришла ли почта? 
Возвращайтесь nockopte. 

Я скоро возвращусь. 


Я возвращусь въ 
третьяго. 


половину 


Возвратился An OR} домой! 
Онъ возвратился въ отечество. 


To come, to retum. 
Why do you come so late? 


First come, first served. 

You come just in the right time. 
I should have come, if... 
That is the reason I come. 


You need not come. — 


I shall come to you in a moment 
(Coming). 

That will come №1 time. 

Be sure to come. 

This mast not hinder you from 
coming. 

Come as early as you please. 


However late he may come. 
It comes all to the same thing. 
Things came to that pass that... 


How comes it that...? 
When he came to himself again. 
Now that you are come. 
There arrived people that we did 


not expect. 
The letters that came in to-day. 
Has the mail arrived? 


Come back as soon as possible. 


ГП be back № а moment. 
ГИ be back at half past two. 


Did he come home? 
He is returned home (from abroad). 


345 Приходи®ь, возвращать. 


Возвратимся опять къ прежнему 
разговору. 


Приглашашь , звашь; noch- 
щашь, обходишься. 


Ows meu звалъ (пригласилъ) 
объдать. 

Out просилъ много особъ въ 
гости. 

Я сегодия обфдаю не дома. 


Могу ли я имфть удовольстве 
видеть Bach завтра у меня! 


Ве хотите ди вы обфдать, ужи- 
вать съ нами! 


Ons меня ожидаетъ къ обфду; 
я долженъ обфдать у мего. 


У насъ сегодня вечеромъ будутъ 
гости (мы ожидаемъ гостей). 


Они два раза въ недфлю дер- 
жутъ открытый столъ. 


Og®  привимаеть ‘по суббо- 
тамъ. 

Завтра будетъ большая accam- 
блея у H-a. 

Собранье, rab гостей npnanma- 
OTE только въ мундирахъ. 
Хорошая погода Hach вызы- 
ваетъ на гулявье. 

Скажите, что у меня будутъ 
обфдать гости. 


Ont хорошо принимаетъ. 


To-come, to return. 


Let us return to our subject. 


To invite; to visit, to pay 
a visit, to frequent. 


He has invited me to dinner. 
He has invited much company. 
I shall dine out to-day. 


May I hope to have the pleasure 
of your company to-morrow? 


Will you be our guest? 
He expects me to dinner. 
We shall see company to-night. 


They keep open house twice a 
week. 


Saturday is his receiving-day. 


He will have a large party to- 
morrow. 


A full dress party. 


The weather is very inviting for 
an excursion. 


Tell him, that I am engaged. 


He gives his company a hearty 
reception (he makes them very 
welcome). 


346 — Привлажать. 
Ожь ираятный собесфдвякъ. 


Я долженъ отказаться отъ вашего 
приглашен я. 


Кому обязаны мы честию ваше- 
го посфщеш я! 


У насъ сегодня было иного noct- 
титедей. 


Ошъ посвтилъ меня вчера. 

Я иду въ гости. 

Onn въ гостахъ. 

Я еще ие отдалъ ему визитъ. 


Я хелько что посфтилъ, видёлЪ 
его. 


Я шаифренъ посфтить его на 
дияхъ. 


Я nocbmy его. 
Ons рфдко шасъ посфщлетъ. - 


Я долженъ сдБлать нфкоторые 
визиты. 


Ваше посфщене mat очень пр!- 
ATHO. 


Ero посфщен!я mut тягостыы. 


Онъ часто тамъ бываетъ, часто 
посфщаетъ с1е исто. 


Ему запретили обходиться съ 
этими людьми. 
Онъ не прилежно 
церковь. 


XOAHTR Bb 


Въ концертЪ премножество лю- 
дей. 


Онъ всегда въ трактирф; онъ 
часто ходитъ на ярмонку. 


Онъ посфщаетъ дурныя обще- 
ства. 


To invite ex 
He is am agreeable co 


I am obliged to decline 
invitation. 


What procares us the 
your visit? 

We have had a great 
sitors to-day. 


He paid me a visit ye 
I go a visiting. 

He is on a visit. 

I have not yet retar: 
sit. 

I have just paid him 


I will go and see him 
se days. 


I will call on him. 
He seldom sees us. 
I have several visits t 


You are very kind to 
see me. 


His visits are rather t 
to me. 


He continually haunts 


He is forbidden to kee 
with these people. 


He is no great теб 
churches. 


The concert ig numero 
ded. 


He frequents alehouse: 
tends every fair. 


He keeps bad compan) 


эиглашатть. 


„ Ch KBWR ты зна- 
жажу тебф кто ты 


о приказамъ за д®ла- 
зязаны между собою. 
гъ дружбу. 


ы ysanm дружбы. 


посиБжашь, шоро- 
пишься. 


ъ можно скорЪфе. 
спфшите. 
ъ CO BCBXB вогъ. 


гакъ, что задыхался. 
галъ весь день. 


цобите рыскать. 


›прокинулъ на бЪгу. 
Hach опередить на 


да большое разсто- 
Ab ему на помощь. 
путешевтвовалъ. 

зтъ по ewbry. 


ibry кольцо. 
(bh Туда и CWAR 


To invite etc. 


Tell me with whom thon goest, 
and 1 will tell thee what thou 
doest. 


To follow the bar. 


He is on intimate terms (upon 
terms of intimacy) with him. 


I joined (engaged in a) friendship 
with him. 


They are connected in friendship. 


To run, to hasten, to dis- 
patch. 


Вов as fast as you oan. 
Make haste, be quick! 


He runs with fall speed (as hard 
“i 
as possibl¢). 


I ran myself out of breath. 

He has been beating the hoof 
all day. 

You love rambling strangely. 


He ran over me. 
He outran us all. 


There is a good stretch from 
hence’ to that place. 


I hastened to his assistance. ‚ 


He has travelled very much. 
He is ranging the world. 
To ram at the ring. 

He runs up and down. 


et 


345 БъЪжашь. 


Вы кажется, очень спфшите. 
Онъ очень понуждаль меня. 


Кто побуждаетъ Bach къ такой 
лоспфшиости; за чЪиъ вы TAKS 
спфщите! 


Вамъ ие нужно такъ торопиться; 
это ие къ спЪху. 


Намъ ме для чего торопиться, у 
насъ есть еще время. 


Я былъ въ такой поспфшиости 
ЧТО го 


Ont поемфжио удалился. 
Ont 6poemaca на насъ. 


Out} кинулся BD средину onac- 
HOCTH. 


Онъ быстро удадидея изъ 06- 
1цества. 


Я не могъ настичь ero. 


Я схватилъ, настигъ его у во- 
ротъ. 


Какъ можно скорфе; такъ скоро, 
какъ вы только можете. 


Какъ можно ckopte. 
Поскор$е сдфлайте это. 


Надобно поспфшить этою рабо- 
TON. 


Out скоро работаетъ. 
Ступайте cropte. 
Кончить скорфе дфло. 


Работать наскоро, какъ нибудь, 
чтобъ скорф@е отдФфлаться, 


OH} слишкомъ софщитъ. 


To run ete. 
You seem in a great harry 


He has pressed (importuned) me 
very much. 


What makes you in such a harry? 
why are you in such a hurry? 


Do not be in a hurry; the busi 
ness requires no haste. 


We are in no hurry, the time в 
our own. 


I was in such a hurry that... 


He harried away. 

He rushed upon (darted on) os. 
He rushed into the midst of dan 
ger. 

He rushed out of the company. 


I coujd not overtake him. 
I overtook him at the gate 


With rapid speed, with the gres- 
test expedition, with all conve- 
nient speed. 


As soon (as quick) as possible. 
Dispatch 1 immediately. 


You must expedit this work (Make 
haste to get ready). 


Не is a veady hand at it 
Mend your pace. 

To hurry a ®Ousiness. 

To hurry over one's work. 


He goes on with too great а 
hurry. 


Бжатпть. 


дальше будешь. 
Й маршъ. 


подскакивать ; 
ъ, лопнуть. 
идлъ чрезъ стфну. 


| обфими ногами 
иши ноги. 


аошадь. 
абль на воздухъ. 


о его вспрыгнуть 


ACH отъ страха. 
| бьется, дрожитъ. 
я оть страха. 


INKOM® МЯГОКЪ OHD 
аетъ. 


ячь на лету. 
съ одной матери 


1 въ глаза. 

Ab ABE строки. 
вать. 

мёты. 

злу. 

ается. 


мась Bi. сторону. 


а. 
CHA OTb жалости 


To ran etc. 


Fair and softly goes far. 
Forced march. 


To spring, to leap, to burst. 


He leapt over the wall. 
He jumps with the feet close. 


To vault on a horse. 
The ship was blown up. 


It made him leap for joy. 


He started up. 
Her heart leaps. 
He started out of his sleep. 


That ball is too soft, 
rebound. 


To catch a ball at the bound. 
He goes only by fits and starts. 


it won't 


It is obvious to the eye. 
He has skipt two lines. 
To apring the mine. 

To set the waters playing. 
To blast a rock. 

He takes the better leap. 


The horse started aside. 
The ball rebounded. 


My heart is ready to burst with 
grief. 


350 Скакапъ и т. п. 
Голова у mene чуть пе тре- 
сшетъ. 

Овъ хочетъь волосъ ша четверо 
разяф лить. 

Расколоть дрова. 

Струна оборвалась. 


Этоть COCYAR лопнетъ, если 
его поставятъ близъ огия. 


Котелъ лопмулъ. 
Копьё переломилось. 


Разлошали, разбили дверь. 


Этотъ кариизъ слишкомъ вы- 
дается. . 


Убъгать, ускользать, 
скрыться,  лешфшь, уле- 
mbmb, избЪжашь. 


Онъ убЪжалъ. 

Какъ успфлъ ont убЪфжать! 
Onn уб$гаетъ. ‘ 
Онъ YCKOABSHYAT. 

Ont бЪжалъ изъ тюрьмы. 


Ona убфжала ch нииъ. 
Онъ ушёлъ отъ насъ. 
Вы отъ рукъ моихъ не уйдёте. 


Я счастливо избфгнулъ; я счаст- 
диво отдФлался. 


Ou} выпустилъ колодижка; онъ 


благопрятствоваль его 6tr- 
ству. 


To spring, to leap, to burst ete. 
My head is ready to split in two. 


He would split a hair. 


To cleave wood. р 


The string snapped. 
That vessel will crack, if you 
pat it too near the fire. 


The boiler berst. 
The lance was shivered. 


They forced the door. 
This cornice projects too mech. 


To flee, to fly; to avoid, to 
escape. 


He took to flight. 

How did he come off? 

He ran away. 

He stole away quietly. 

He escaped from his dungeon. 


She eloped with him. 
He gave as the slip. 
You shall not escape. 


I had a narrow escape; 1 happily 
made my escape. 


He favoured the prisoner's escape. 


"6 гашь 
Ъ еломя голову. 


| OND? 
I, мскаль убфжище 


обратились въ 6tr- 


ли. 

arb. 

ъ, летитъ. 

'рмыя общества. 
збЪгалъ его с00б- 


Ab удара. 

ъ ударъ. 

лъ опасности. 
вавши сказалъ слово, 
я. 

bmHO, необходимо. 
конёмъ He объБдешь. 


‘5 преслБдовать ; 
‚дражашь. 


+ MHOD. 

а вами. 

ere за мною. 

а нами дослБлуетъ. 


CALAYOTS за мною; 
‘Tb за мною по пя- 


бражаться съ модою, 
по MOAB. 


To flee, to fly etc. 
He betook himself to bis heels. 


Where has he made his escape? 
He took refuge into the church. 


The enemy was put to flight 
(routed). 


The birds flew away. 

The darts flew about. 

Time files away. 

Shun bad company. 

I have always avoided him. 


He avoided the blow. 
He warded off (parried) the thrust. 
He escaped the danger. 


A word escaped him (He drop- 
ped a word). 


It cannot be avoided. 
Nobody can avoid his own de- 
stiny. 


To follow; to pursue; to 
imitate. 


Follow me. 

I will follow: you. 

You must come along with me. 
He will soon follow us. 

He is at my heels. 


One must follow the fashion. 


352 Слёдовашь. 
Завиеть ость всегдашиняя спут- 
numa cuscrin. 


How за диёиъ слёдуетъ м день 
за ночью. 


Out послфдуетъ иифи!о такого- 
то. 

Слфдующая стравица. 

Изъ этого сафдуетъ, что... 
Онъ react Хриспайъ. 


Я пожалуюсь ина него въ судь 


(ищу ма него суда). 

Они преедфдовали дезертировъ. 
Когда мы гиались за иепряте- 
лемъ. 

Свататься за какую дибо дЬзицу. 
Итти преслдфдовать кого. 
Слфдуемъ его прим$ру. 
Надобно подражать его прииЪфру. 


Out поддфлывается подъ голосъ 
такого-то. 


Онъ только повторяетъ слова 
другихъ. 


Въ течеще, въ продолжеше вре- 
мени. 


Ему досталось въ наслфдство 
все его имущество. 


Ont способенъ къ наслвВдетву. , 


Это можетъ имфть худыя CAbA- 
cTBIA. 


У него ве было свиты. 


To follow etc. 
Envy attends prosperity. 


Night follows day and day follows 
night. 
He followed the doctrine of... 


The next page. 

Hence it follows that. 

He persecuted the Christians. 
Т will prosecate him at law. 


They pursued the fugitives. 


When we were engaged in the 
pursait of the enemy. 


To court a girl. 
To follow one by the track. 
Tet us follow his example. 


We ought to imitate his exan- 
ple. 


He imitates his voice. 
He repeats what others have said. 
By succession of time. 


He succeeded to him iu all his 
estates. 


He is in a capacity of inheri- 
ting. 

That may be attended with dir 
agreeable consequences. 

Не had no followers. 


amb, содержать, воз- 
держашь. 


 крфпко. 
ржится очень хорошо. 
‚у, я схватилъ вора. 
росилъ то за что было 
LACH. 
журавля въ небф, дай 
У въ руки. 

чтобы онъ ви дБлалъ, 
ь мояхъ рукахъ. 
те, вотъ всё зто я вамъ 
ik. 


ь кого завтраками. 


держитъ лавку, кабакъ, 


держитъ пенеояъ. 


я обЪихъ крайностей, 
`ъся средины BG какомъ 
Bak. 
ъ которые у короля бы- 
cOBETS. 
содержитъ  столько-тр 
ребёнокь такъ рЪз®въ, 
‚ можно его воздержать. 


> можеть языка своего 
ить. 

rb преминуть, чтобы не 
ь ему что... 

юго съ нииъ поступаетъ. 
эядержалъ своихъ дЬтей 
чтобЪ они He выходили 
яжнаго почтешя. 


To hold, to keep. 


Hold him fast. 

It holds very fast. 

I have got hold of the thief. 
He let go his hold. 


A bird in the hand is worth two 
in the bush. 


He may do what he will, now I 
hdve (hold) him fast. 


Here take what I owe you. 
To keep one at bay. 


He keeps a shop, an alehouse, а 
school, 


He keeps а boarding-school. 


To keep a medium in a business. 


The days when the king holds a 
council, 


A hogshead holds so many pints. 


That child is ‘so lively, that one 
cannot keep him in. 


He cannot hold his tongue. 


I could not help telling him, that 


He keeps him short. 


He kept his children in great sub- 
mission. ° ы 


354 Держашь, содержашь. 


Авгличане блокировали городъ. 


Cia крьпость не можетъ ие сдать- 
ся чрезъ недФлю. 


Они выдерживали долгую осаду. 


Она содержитъ домъ въ опрят- 
ности. 


Держите голову прямо. 

Я pach ме удерживаю. 
Надобно сдержать свое слово. 
Онъ говорнлъ pbw. 

Содержи это въ тайвЪф. 

Кто ведётъ кииги у этого куп- 
ца} 

Я ему не уступлю. 


Я ободрялъ его 
выстоять. 


Эти инструменты скоро раз- 
строиваются. 


Ожъ удержался за верёвку. 
Онъ ухватился за BSTBh. 


выдержать, 


Я держусь рфшешя церкви. 


Я держусь вашего contra. 


Содерживайте всё въ хорошемъ 
COCTOAHIH, въ исправности. 


Это Hach защитить отъь дож- 
АЯ. ‘ 
Чужое имфне удерживать. 


Кто дБлаетъ ему xounauin! 


ORD, вёлъ съ нами продолжи- 
тельную переписку. 


Красота ме долго держится. 


To hold, to keep. 
The English kept the town bla 
up. 
That place cannot hold ont ¢ 
days longer. 
It held out a long siege. 


She keeps her house cleanly. 


Hold up your head. 

I won't keep, detain yon long 
You must keep your word. 
He held forth. 

Keep that a secret. 

Who keeps the accounts? 


I am able to cope with him. 
I encouraged him to регветег 


These instruments do not k 
in tune. 


He held fast by a rope. 
He laid hold of a branch. 


I keep to the decision of 
church. 


I stick to your advice. 
Keep all things in repair. 


It keeps the rain off. 


To keep back one's estate fi 
him. 
Who keeps her company? 


He kept up a punctual co 
spondence with ns. 


Beauty cannot keep long. 


355 Держашь, содержашъ. 
Я ужъ не ногу воздержаться 
(собою обладать, стерифть). 
Это AbAO меня удерживаетъ. 


Я удержалъь его за руку. 


Онъ содерживаетъь BOE свое се- 
мейство. 


Oat очень воздерженъ (въ своихъ 
разговорахъ). 


Вы обходитесь слишкомъ воз- 
держно съ вашими друзячи. 


Это ему отдали въ сохранеше. 


Это не заключаетъь ничего зани- 
иательвато. 


Ожъ должемнъ содержать себя въ 
предвлакъ благопристойности. 


Мвшашь; crbmams, вмБши- 
зашься; принимать учаспие, 
участвовать. 


Эта пшеница сиЪшано съ рожью. 


Подишайте воды въ вино. 


Надобно соединить (совокупить) 
полезное съ прятнымъ. 


Золото сыБшано съ м8дью. 
Мы пристали къ толи$. 


Не должно см шивать невиннаго 
СЪ ВИНОВНЫМЪ. 


Темная, запутанная pb. 
Всякая всячина. 
Ouse всё привбёлъ въ смятеше. 


To hold, to keep. 
I am weary with holding in. 


This business keeps me back (with- 
holds me). 


I held him back by the arm. 
He supports his whole family. 


Не is reserved as to his opinion. 


You use your friends with too 
much reserve. 


He has it in his keeping. 
It contains nothing particolar. 


He must keep within compass. 


To mix, to meddle; to par- 
take, to join. 


This wheat is mixed with rye. 


Mix water with wine. 


We ought to join profit with 
pleasure. 


The gold contains an alloy of cop- 
per. 


We mixed with the people; we 
mingled with the crowd. 


One mast not confound the in- 
nocent with the guilty. 


A confused speech. 
Miscellany, medley. 
He put а! into confasion. 
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Зачфиъ вы вифшиваетесь въ это! 
Заботьтесь о вашихъ собствен- 
MEXR двлахъ. 


Не м%шайтесь въ это. 
Ons суется вовсё. 
Ont ифшается иъ маши дёла. 


Мшашь. 


Знай сверчокъ свой шестокъ. 


Я ужъь не занимаюсь взашиин 
двлами. 


Я никогда не ишаюсь въ поди- 
тичесыя pascymacHia. 


Его виъшади въ это обвинеще. 


Oxt заиъшанъ Bb дурное д®ло. 
Ошъ берётся за медицину. 

Ome ввязывается въ то, STO HE 
pasymbers. 


Это очень занимательно, инте- 
ресно. 


Польза ваша требуетъ , чтобъ вы 
это не терпфли. 


Участники, участвующе. 

Mat дали часть изъ прибыли 
этого mpeaupiaTia. 

Должно привлечь его на вашу 
сторону. 


Я постараюсь выхлопотать Banh 
это исто. 


Какая вамъ въ этомъ нужда! 


Sabch идётъ дАЪло о моей чести; 
это трогаетъ мое доброе HMA. 


Ont заслуживаетъ чтобъ за него 
заступились. 


To mix e 


Why do you medd 
Mind your own con 


Do not meddle in tl 
He interferes in eve 
He intermeddles in ‹ 


Every one should n 
business. 


I will not meddle ar 
your concerns. 


I never meddle with 


They have includeg 
accusation. ; 


He is concerned in 
He dabbles in medec 


He dabbles in thin, 
does not understanc 


It is very interestin; 


You are interested |! 
it. 


The parties concerne 


They gave me a ! 
business. 


You must gain him 
side. 


I will use all my ini 
cure you that situat 


What concern have у 


My honour, my reput 
stake, 


He deserves that or 
terest one's self in 
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Мое сердце принимаетъ въ нёмъ 
участе. 
Озъ пристадъ къ моей cropoRt. 


Машашь. 


Я нисколько не принимаю къ 
иёмъ участ. 

Мив желательно зтобъ вы это 
сдълади. 

Я принимаю въ этомъ болдБе 
узаст1я нежели вы. 

Я принимаю ytacrie во всёмъ до 
васъ касающемся. 

Какое учасме принимаете вы въ 
этомъ даль! 

Участю вехорое я принниаю въ 
вашей печали. 

Ихъ слава перейдётъ и на наст. 


Это мешя вовсе ше занимаетъ; 
д въ этоиъ нисколько ине уча- 
ствую. 

He whmaiite mena въ это дъло. 
Я прошу васъ не впутывать 
меня иъ ваши разговоры. 

Ожъ принялъ узасте въ разго- 
вор$. 

Они вступили въ союзъ съ 
нашиии непрятелями протнву 
насъ. 

Я ис хочу съ нимъ ныть дБла. 


Я не мывю съ нимъ обхожде- 
gig. 


To mix ete. 
My heart is concerned for him. 


He is in my interest. 


I give myself no manner of con- 
eern about him. 

It is material to me 
should do it. 

I am more interested in it than 
you. 

I share in every thing that re- 
gards you, 

What part do you take in that 
matter? 

My concern for your affliction. 


that you 


We shall participate the glory 
with them. 


I am by no means interested in 
it; I have no share (no part) in 
it. 


Do not drag me into this affair. 


I beg you would not bring up 
my name in your discourse. 
He joined in the discourse. 


They joined oar enemies against 
08. 


I will not associate with him. 


I have no intercourse with him. 
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Касашься, относишься ; ABAO 
идёшь, важно; зависЬшь; 
сосшояшь. 


Что до меня; что приваддле- 
жить, что касается до меня. 


Что я скажу, относится къ ваиъ. 


Это Kb вамъ ве относится; BAND 
до этого ифтъ дБла. 


Это ше шо моей части. 
Это вамъ не пристало. 


Ont обязанъ, онъ должежъь... 
Это до меня близко касается. 
Ont сообщникомъ въ заговор$. 


Въ отношеши къ тому зто вы 
говорите. 


Касательно, относительно. 


Въ отнотени, въ разсуждеши 
того что вы мн$ должны. 


Смотра на обстоятельства этого 
ataa. 


По разнымъ причинамъ. 


Этотъ челов къ неуважительной, 
безъ всякой разборчивости. 


Онъ всё относитъ къ себф. 
Я въ томъ ссылаюсь на вашу 
присягу. 


Си дБла не имфютъ между со- 
бою никакой связи (никакого 
сходства). 


Онъ принимаетъ на себя всё что 
RH говорятъ. 

Это м$5сто Kh настоящему во- 
просу не прикладно. 


То concern, to regard; ю 
depehd upon; to consist. 


As for me; as far as I am con- 


cerned. 
What I speak of concerns you. 
It is ne concern of your's. 


It is quite out of my way (line, 
It is not in your province. 


It is incumbent on him, 
I am nearly coneermed fn that. 
He is concerned in the plot. 


In regard of (in reference to) 
what you say. 


Concerning, relating to... 
As to what you owe me. 


Considering how the thing is cir 


camstanced. 
In several respects; in different 
points of view. 


He regards nobody. 


He refers all things to himself. 
I put it to your oath. 


These things have no relation t 
one another. 


He applies to himself every thing 
that is said. 

That passage cannot be applied 
to the sabject in question. 


Класашься. 
калъ на... 


ю куда клонится ваша 


зегъ OTS него. 


IT) меня зависитъ. 


асти это дБлать. 

> самихь только зави- 
ть счастливыми. 

исятъ отъ своег^ отца. 


erm этому быть! 


9, 20 этому причина, 
‚ это зависитъ. 


› стало только за этимъ; 
всё. 
AkAO не станетъ. 


‚ только будеть suse. 


uma будетъ, если... 
твенная вина будетъ, 
$ло} 

Ib 0 вашей жизни. 

‘TCA MOHXS ВЫГОДЪ. 

> AOAKHO AbAaTS! 

AO идётъ не о пустя- 


KbAO шло толко о... 


ядётъ о томъ. 


nt! 


To concern etc. 
He alluded to; he hinted at... 


I don't know what your discourse 
aims at. 


It depends on him. 
As much as lies in me. 


14 is in his power to do it. 
It is in our power to be happy. 


Children depend on their father. 


What hinders the thing from being 
done? 


I know not where it sticks. 
If that. be all; if it sticks there. 


Never mind; that can make no 
difference. 


You have it in your power to... 


У 
It won't be my fault. 
It will be his own fault if... 


What is the matter? 

Your life is at stake. 

It concerns my business. 
What is to be done? 

It was not a trifling coheern. 


The business was only to... 


That is not the business in hand. 


What matters it? what does it 
signify ? 
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Н+тъ ничего. 
Что ми® за 4sa0! 


Какая вамъ нужда въ TONS! 


Я нисколько не забочусь о томъ. 


Это для BACH очемь важио. 


Это касается до общественяой 
безопасности. 


Это не очень важно. 
Прежде всего иадлежитъ знать 


Красота состоитъ въ соразмфр- 
ности частей. 


Приносить; посылашь за; 
весши ; происходить, произ- 
водить. 


Принесите инф вашу книгу. 
Каюя новости имфете вы! 


Война причиняетъ только убы- 
токъ (влечётъ за собою всф не- 
праятности). 


Его жена принесла ему много 
придаинаго. 


Онъ привёлъ xopowia причимы. 


Податель письма. 
Отнесите это назадъ. 
Принеси свфчу. 


To concern etc. 
No matter; it does not matter. 
What is it to me; what have I to & 
with it? 


Of what importance Is КИ 
you? 


I do not care a straw for it. 
It is of the greatest moment to 
us. 

It concerns the public safety. 


It is bat of little consequence. 
The main point is to know... 


Beauty consists ia the proportics 
of the parts. 


To carry, to bear, to wear; 
to bring, to fetch; to lead, 
to guide; to derive. 


Bring me your book. 
What news do you bring? 


War always brings mischief along 
with it. 


His wife has brought him a grest 
fortune. 


He has brought in (alleged) very 
good reasons. 


The bearer of the letter. 
Bring it back. 
Look for a light; fetch a candle. 


Приносить. 


| пойду за нимъ. 
за нииъ. 
ш вы ero? 


‚ миф лошадь. 


зательсто изъ далека 


атянутое). 
всте влечётъ за собою 


40 Bach сюда? 
аъ это KAO. 


лошадь въ кояюшию. 


уда вашу супругу. 
KY васъ до того м%ста. 


гаю свести Bach на 
комедию, если хотите. 


зами. my 
'ъ Hach по всему ге- 


и въ тюрьшу. 
ялъ (увёлъ) его съ 


‘вёзъ въ своей карет. 


задь за узду. 
тя ма помочахъ. 


го за носъ. 
thnaro ведётъ. 


‚ что изъ этого могла 
аиться для меня какая 
ыгода. 

о не можно ожидать 
прибыли. 


To carry etc. 
I will go for him instantly. 
Send for him. 


Have you brought him along with 
you? 


Bring me my horse. 
That proof is far fetched. 


One misfortune seldom comes 


alone. 
What brought you here? 


He has brought the matter to 
bear. 


Bring the horse back to the stable. 
Conduct your husband thither. 


T will wait on you thither (I will 
bring you on the way). 


I am at your service to wait on 
you some day or other to the 
play, if you'll give me leave. 


God speed you. 
He led us round the town. 


He was marched off to prison. 
His father fetched him away. 


He took him into his coach. 


To lead a horse by the bridle. 
To conduct a child in leading- 


strings. 
To lead one by the nose. 


"Tis a blind man who leads another. 


I thought I might derive some 
advantage from it. 


That is of no service. 
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Откуда вы производите Cie слово} 


Оно происходитъ изъ ARTHECKO- 
го языка. 


Отъ того-то происходятъ Bch 
его несчастя. 


Собственная ero выгода (ко- 
рюстодюбе) имъ управадяетъ. 
Не введи mach во искушен!е. 


Приносить. 


Привесть въ заблуждеще. 


Всякъ имфетъ свой крестъ, свои 
печали въ сей жизни. 


Свесли ди вы письма на почту! 


Онъ инкогда не поситъ при себ 
денегъ. 


Я ношу это съ собою. 
Она носитъ трауръ. 
Эта материя носка. 


У нея слуга который за нею 
носить шлейфъ. 

Пить за здоровье. 

Онъ держитъ голову высоко. 
Онъ къ нему имфетъ дружбу. 
Это ружье берётъ, хнатаетъ 
далеко. 

Лить воду въ море. 





Собирать, соединять. 


Парламентъ собрался. 


Они собираются въ paryurs, въ 
городской думЪ. 


Мы соберёмся у меня. 


To carry etc. 


What is the derivation of that wood! 
It is dertved from the Latin. 


It is from this source that all his 
misfortanes flow. 


He В led by his interest. 


Lead us not into temptation. 
To mislead. 


Every one fn this world has hi 
own croes to bear. 


Did you deliver the letters st 
the post-office? 


Не never carries money abesi 
him. 


I carry it about me. 
She is in mourning. 
This staff wears well. 


She has a servant to bear up be 
train. 


To give a toast. 

He carries his head aloft. 
He bears friendship for him. 
This rifle carries far. 


To carry coals to Newcastle. 





To gather, to meet, to a 
semble, to join. 


Parliament is assembled. 
They meet at the senate-house. 


We will meet at my house. 


шрашь, соединять. 
оло его сбЪжалась. 


алъ чернь, скопище. 


раетъ войска. 
раетъ остатки ариш. 


нова собирались. 
только собираетъ, пы- 
Th изъ разныхъ писа- 
=e сборщикъ. 

фразъ. 

съ голоса. 


я съ разумомъ, съ мы- 


руки. 
окуплю мои просьбы къ 
къ вашихъ друзей. 


°° къ сему что... 


одилась бы совокушлеша ` 


b, шащишь, привле- 
шь, шолкнутль. 

илъ это на верхъ. 
зезутъ карету. 

1AH въ тюрьму. 


›е волочится по земл$. 
лекаетъ взоры и сердца 


гырь слишкомъ крфиокъ. 


улъ шпагу чтобъ себн 
ть. 


To gather etc. 
A mob gathered around him. 


He gathered all the rabble; he 
got the mob together. 


He gathered troops. 


He collects the scattered remain- 
der of the army. 


The troops rallied again. 
He is a mere compiler. 


A collection of phrases. 


They are going to gather the 
votes. 


To recollect one's self. 


To join hands, 


I join my prayers to those of your 
friends. 


Add to this that. 


The will would happen to be. 
combined with the force. 





To draw, to pull, to push. 


He drew it up. 
The horses draw the coach. 


They thrusted him (dragged him 
away) into prison. 


Her gown drags. 

She attracts the eyes and hearts 
of every one. 

This plaster draws too much. 
He drew to defend his life. 
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Отодвиньте стулъ. 

Я выдлль на васъ вексель ша 
#00 рублей. 

Cie дзказательство натануто. 


Выспрашизать у кого что. 
Вы толквули меня локтёиъ. 


Ont хлопиуль двери ему подъ 
носъ. 


Ons отразили wenpixresa. 


Связывашь, прицёлляшь, 
развязашь. 


Сзяжите этотъ пакетъ. 

Надобио это крфпче связать. 
Стяните узелъ по крфиче. 
Развяжите узелъ, этотъ пакетъ. 


Кму связали (сковали) руки и 
ноги. 


Если вы его разважите. 
Съ завязанными глазаии. 
Онъ перевязалъ рану. 
Обнизать бочку обручамм. 


Изинесть и цементъ связываютъ 
камни. 


Она пристально смотрфла на 
картину. 


Ont обязался обЪтомъ, 
KaACH. 


обре- 


Я це хочу связывать себ рукъ. 


To draw, to pull, 


Pash the chair ont of 
I drew apom you for 


This argument № bro 
head and shoulders. 


To pump e thing oat 
You have pushed me 


He banged the door i 


They drove (pushed) 


enemy. 


To bind, to tie, 1 
to hang; to stick; 
Tie up that parcel. 
You most tie it faster. 
Tie that knot a little В 
Untie the knot, this р 


He was bound hand a 


If you untie (loose) hii 
Blindfolded. 

He bound up (dressed)t 
To hoop a cask. 


Lime and mortar bind 
She had her eyes fi 
the picture. 


He his bound by his x 


Iwill not be bound. 


"Тлнушь. 
пряжены, связаны между 
дружествомъ. 
но связаны между собою. 


шфю никакого сношешя 
is. 


г речь. 
адЪпился къ этому инф- 
ib присталъ къ этой сто- 


Фетъ привязанность Kb 
семейству. 
гвоздь въ стфну. 


mere это къ обоямъ, къ 


зноградныя и хифль при- 
ются къ тычьямъ и дере- 


ге этотьъ мБшокъ Ha 


ея зацфпилось за тер- 
кустъ. 

ься съ кораблемъ. 
вВсился, удавился. 

> повфсить эту картину, 
ть двери. 





mb; бишь, ударить; 
выгиашь, 


воду изъ окошка. 


росьте это. 
›осали въ него камень- 


анулъ шинель. 


To bind ete. 
They are connected in friendship, 


They stick close together. 
I have no connexion with them. 


A coherent speech. 


He sticks to this opinion, swears 
to that party. 


He is attached to his family. 
Stick a nail to the wall. 


Fasten that to the tapestry; fix 
ghat against the wall. 


The vine and hop cleave to the 
poles and trees. 


Hang that bag upon its peg. 


Her gown was caught by the 
briars. 


To grapple with a ship. 
He has hanged himself. 
You must hang up that picture. 
To hang a door on its hinges. 





To throw; to strike, to beat; 
to drive, to thrust. 


Throw the water out of the win- 
dow. 


Do not throw it away. 
They pelted him with stones. 


He threw off his cloak. 
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Osa бросалась къ его ногамъ. 
Они бросились на непрятеля. 
Онъ все за окно мечетъ. 


Бросить, оставить всё АБлО 00 
первой неудач$. 


Закинуть якорь. 
Онъ бросилъ на меня взоры. 
Я повалилъ его. 


Они убили его. 
Ont прогнадъ его въ толчки. 


Я его заставлю пересчитать сту- 
пени. 
Я прогналъ его съ презрфшемъ. 


Kaui} клина выгоняетъ. 
Нужда заставляетъ калачи сть. 


Онъ не принялъ (отказален OTD) 
его предложешй. 

Стучатъ; кто-то стучитъ (у 
двери). 

Я далъ ему пощечнву. 

Бей сильно! 


Я былъ какъ громомъ пораженъ. 


Они славно поколотили другЪ 
друга. 


Мужь ея колотитъ её ежедневно. 


Я тебф нахлещу уши, нарумаяню 
щёки. 


Биться въ кулачки. 
Онъ былъ весь избитъ. 


У меня сердце бьётся. 


To throw; to strike; etc. 


She threw herself at his feet. 
They rashed upon the enemy. 


He throws the house out of the 
window. 


To throw the helve after the hat- 
chet. 


To cast, drop the anchor. 
He cast a look at me. 
I threw him down. 


They knocked him down. 
He kicked him out оо? the house. 
I shall kick him down stairs. 


I sent him packing. 
One nail drives out another. 


Hunger will break through stone 
walls. 


‚ Не rejected his offers. 


Somebody is knocking at the door. 


I gave him a box on the ear. 
Lay on him! 
I was thunderstrack. 


They have banged one another 
at a good rate. 


Her husband rib-roasts her daily. 


I shall cuff your ears. 


To fight, to box. 


They have beaten him to a mun- 
my. 
My heart beats. throbs. 


Бросашь ; бишь. 
exBS0, пока горячо. 


ратио 
в. 


голову объ crbuy. 


пересказыванвая 


amb, ломашь, pant. 


эжёмъ обрфзаль себЪ па- 


6% перер%задъ горло. 
гро прервалъ ero р®чь. 


ous больше говорить о TOME. 
эьётся о берегъ. 
lb разбился о скалы. 


Lica ‘кувшинъ по воду 
ь, тамъ ему и голову 
ть. 

азбилъ стаканы долженъ 
‚аплатить. (Кто убытокъ 
шилъ, долженъ заплатить. ) 
а перервалась. 

MOBY ломаетъ надъ этимъ 
етомъ. 

}ь банкъ. 


4H KOMHATS загорФлось. 


‚ уступить, нежели вредъ 
шить. 


тите ли вырвать STOTS 


To throw; tostrike, tobeatetc. 
Strike the iron while В is hot; 
make hay while the san shines. 
An old beaten story. 


To knock one’s head against the 
wall. 


To cut, to break, to tear. 


He has cut his finger with his 
knife. 


He has cut his throat. 
I cat him short with a word. 


Let us break off there. 
The sea breaks against.the shore. 
The ship split against the rock. 


The pitcher goes so often to the 
well, that it comes home broken 
at last. 


He that breaks the glasses must 
pay fee them. 


The rope broke. 


He beats his brains about that 
affair. 


To break the bank. 
The fire broke out in that room. 


Better to bend than break. 


Will you pull oat (draw) this 
tooth? 


368 О\%зашь, ломать, рвашь. 
Я вырвалъ себф мозолъ. 


Она вырываетъ себ волоса. 

У него отняли шпагу, у mero 
вырвали трость. 

Вырвите изъ стфиы гвозди. 


Вырвали младенца изъ рукь 
матери. 


Оазлучашь » раздВлить, 
разнсшвовашь, различать. 


Самые лучше друзья мановецъ 
разлучаются. 


Пиренейскя горы разлучаютъ 
Францию ors Испащи. 


Онъ разгородилъ горницу на 
трое. 


ОтдФлить мякину отъ ишеницы 
Мы несогласны только въ этомъ. 


Раздфлимъ-те розвицу №0 по- 
AAMDB. 

Эти вещи стольже разнствують 
одна отъ другой сколь бфлое 
отъ чернаго (день отъ ночи); 
тутъ во всемъ разница. 

Beat разлищя. 

Pasabante цфлое на свои части. 


To cut, to break, to tear. 
I have picked out my corn. 


She plucked up her hair. 


They snatched, wrung his sword 
out of his hands. 


Draw those nails out of the wall. 


They tore the child from its mo- 
ther’s arms. 


To separate, to divide, to dif- 
fer, to distinguish. 


The best friends must part at lest. 


The Pyrenees divide France from 
Spain. 


He made three chambers out of 
one by partitions. 


To part the good seed from tke 
bad. 


We differ about one thing only. 
Let us split the difference. 


Those things are as different as 
black from white (as night from 
day). 


Indifferently. 
Divide the whole in its parts. 


AMS, покидашь , ош- 
ишь; ошказаться. 


‚ маня въ покоф. 
‚ этого, полио. 


им ва ROMO это Crh 
и RTS. 


Ah это на столф. 


ta помётъ бросаетъ, за- 


вилъ приказъ. 
ается печади. 


вила свонхъ родителей. 
if покидаютъ. ` 
ихъ не покидаетъ. 

i оставилъ тамъ. 


ородъ на разграблеше. 
анкиръ скрылся отъ 
аимодавцевъ. 

ается удовольствямъ. 


‚ себя ПровидЪфню. 
ata себя на волю Бо- 


оставили. 


ъ Bach оставить. 
гь оставить свое реме- 
ще. 

Ab въ отставку. Онъ 
изъ службы. 


To leave, to quit, to dismiss, 
to forsake ; to forego. 


' Let me alone. 


Let that alone. 
Leave that affair to me. 


I have left it apon my tadle. 


He leaves all at random (at sixes 
and sevens). 


He left word. 
He abandons himself to grief. 


She has deserted her parents. 
My strength fails me. 
God does not forsake his own. 


He left me in the lureh, at a 
pinch, 


The town was given up to pillage. 


The place was surrendered to the 
enemy. 


This banker has made off. 


He runs: ot. 

Е commit myself to Pruvidence. 
She resigned herself to the will 
of God. 

He is forsaken by every body 
(deserted of all his friends). 

Е raust leave you. 

He intends quitting his profes- 
sion. 

He has tendered his resignation; 
he has asked for his discharge; 
he has thrown up his commigsion. 


370 Осшавлятль, покидать. 


Ero отставили OTS должности. 


Я отпустиль моего служителя. 
Я даль ему абщидъ. 
Отпустить войско. 

Я отослалъ его безъ цереношй. 
Я уступлю ему этотъ домъ. 

Я ничего He уступлю. 


ONS отступилея, отказался OTD 
свомхъ привилег. 


Отречься самого себя. 

Я отказываю себф въ этой вы- 
ross. 

Я воздерживаюсь OTS этого. 


Out не можеть обойтись безъ 
вина. 


Ont ни въ чёмъ себ не отказы- 
ваетъ. 


Ont не налагаетъь ma ce6a ни- 
какихь лишеншй. 


OND трезвый человЪкъ. 
Я не могъ удержаться OTD см$ха. 





Освободить, освободишься, 
выпушащься. 

Я не знаю, какъ освободиться 

отъ этого человЪка. 

Драгуны очистили мЪсто. 


Я выпуталь его изъ хлопотъ, 
изъ дурнаго положешя, изъ 
затрудненя. 


Oat выпутался. 


Я orgbaaaca отъ этого. 
Отвыкайте отъ этихъ привычекъ. 


To leave, to quit 
He has been discharged 
been dismissed from № 
I have dismissed my se 
I have: discharged him. 
To disband soldiers. 
1 dismissed him withont : 


Ishall make over this de 


I won't abate an inch | 
He resigned his privileg 


To deny one's self. 
I will forego that advan 


I will abstain from it. 


_Не cannot abstain from 


Не does not deny № 
thing. 
He cannot deny himself 


He is very abstemiouns. 
I could not help laughi: 





To free, to liberate 
liver, to get rid 
I cannot get rid of hin 


The dragoons cleared th 


I extricated him from 
culty. 


He cunningly withdrew 
affair. (He got out of tl 


I got rid of it. 
Leave off those ways, th 


Освободить. 


MIE его отъ опасности. 
чтобъ я его выпустилъ! 
«ть рабу ина волю. 


WY освободить васъ OTS 
enia вашего обфщашя. 
‚лаетъ разрышить себя 
ятвы. 

ийдётъ чтобъ выкупить 


гель рода челов ческаго. 


i» свободенъ, ие заиятъ. 
MM откровенно, сказалъ 


3 сказалъ это откровенно. 
предоставилъ. 


хотфлъ разрёшить боль- 
TS его грфховъ. 


кеше xXé€HR изъ подь 
ихъ супруговъ. 


Падашь. 
‘0 поскользнудась, и ONS 
на землю. 
ешь ушибся при падеши. 
адъ навзничь. 
‚тянулся въ грязм. 


OALSHYAO изъ рукъ моихъ. 
идъ свои часы. 
адъ не съ бодьшой высо- 


алъ въ обморокъ. 
алъ съ лошади. 


To free etc. 


I rescued him from danger. 
Will you that I release him? 
To emancipate a slave. 


I cannot release you from your 
promise. 


He wishes to be absolved from 
his oath. 


He comes to redeem us. 


The Redeemer (Saviour) of man- 
kind. 


I am disengaged at present. 
To be plain with you, said he. 


He told me so frankly. 
I gave him free scope. 


He would not give the sick per- 
son absolatich. 


The emancipation of women. 


To fall. 


His foet slipped, and he fell to 
the ground. 

He had a heavy fall. 

He fell backwards. 

He fell prostrate into the mire. 


18 slipped ont of my band. 
I dropt my watch. 
Не №28 not got a great fall. 


He fell into a fit (fainted away). 
He fell from his horse. 
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Ons какъ съ неба уналдъ. 


Падазть. 


Судно потопили. 


Слезы у негоя изъ глазъ текутъ, 
льются. 


Онъ спотыкнулся о камень. 
Камень претыкамя, соблазна. 


Я оступился. 
Онъ поскользнулся. 





Напольнишь, бышь AOBOABRY, 
опорожнишь. 
Доливайте бочку. 


Надобно завалить (засыпать) 
ровъ. 


Чтобы дополнить число. 
Напольните роспивку. 


Это mwbcTO не занято; кто зай- 
мётъ его! 


Out набьетъ себ брюхо мясомъ, 
опьется виномъ. 


Онъ пьянъ, хм$флеёнъ. 


Чфмъ больше bub, тфмъ больше 
хочется. 


Я исполнилъ свою должность. 
Bct его желаная исполняются 


Эта книга наполнена ученостью. 
Излишнее не порокъ. 

БЪдность не порокъ. 

Онъ ва всфхь парусахъ идётъ. 
У него полонъ погребъ вина. 
Онъ опорожнилъ рюмку. 

Онъ щедро даетъ. 


To fall. 
He looks as if he had drop 
from the clouds. 
They sank the vessel. 


The tears trickle down her cheeks. 


He stumbled over a stone. 
Stumbling-stone. 

I made a false step. 

He alipt down. 





To fill, to suffice, to empty. 


Fill up that cask. 
That ditch must be filled up. 


To complete the namber. 
Fill the blank of the receipt. 


That place became vacant; who 
will fill it? 


He crams his belly (guts) with 
meat and wine. 


. He is tipsy, intoxicated. 


One shoulder of matton drives 
Gown an other. 


I have done my daty. 
All his desires are fulfilled. 


This book is stored with learning. 
Store ts-no sore, 

Poverty is ‘no crime. 

He goes with full sails. 

He has a cellar full of wine. 
He emptied the glass. 

He gives plentifally. 


[аполнинь и ш. пр. 


вольно ва его содержан. 


ц0бяо шо пустому безпо- 
я о будущемъ. 


0й только свионетъ , & кто 
(HBR смыслитъ. 


вольный и привуждеяный 


MOBAAME ; бышь гошо- 
BROTD. 

овьте обЪдъ. 

‘все было готово. 

юваръ хорошо пригото- 

ь (приправлнехь). 

итотовлено для этой цере- 


тЖиъ какъ я сбирался въ 


ршенню расподагаю себя 
\TOBACHD) къ этому. 


LAO готово, подъ рукою. 
‚ирается въ даль нуть. 


товы для сражешя. 


ь вооружёнъ для перехва- 
ia непрительскихь су- 


ь готовъ отправиться въ 


добно столько-то, чтобы 
‘ть себя всфми потреб- 
ан. 


To fill, to suffice, to empty. 
That 18 sufficient for his sub- 
sistence. 


Sufficient for the day is the evil 
thereof. 
A word to the wise. 


A selfsufficient, starched air. 


To prepare; to be ready. 


Get dinner ready. 
Look that every thing be ready. 


My cook dresses victuals very 
well. | 


Every thing has Бебй ргератей 
for that ceremony. 


While I was getting ready for my 
departure. 


I am absolutely bent upon it. 


It was ready, at hand. 
He prepares for a long voyage. 


They are ready for battle. 
The ship is fitted ont to cruise 


(to privateer). 
The ship is ready for sea (to sail). 


He wants so much to equip him- 
self. 


376 
Ошкрызанть , ommmpams ; за- 
ппрашь; покрывашь. 


Отоприте дверь. 


Заприте дверь. 

Эта дверь отпирается изъ виут- 
ра (сиаружи). 

Ont начинаетъ открывать глаза. 
Ояи вскрыли твло. 


Цаефты распускаются, 
тываются на солац». 


Я только вамъ открываю свои 
мысли. 


При открытш желЬзной дороги. 
Эти окиа не XOPOMO притвораются. 
Эта рана скоро заживаетъ. 
Ons покрытъ ранами. 

Зачбиъ запираете вы отъ меня 
дверь} 

Дверь заперта. 

Спрячьте ваши депьги. 


развер- 


Я все заперъ; у меня все подъ 
ключёмъ. . 


Оставьте дверь полуотворенну. 


Заприте её двойнымъ поворотомъ 
ключа, задвижкою. 


Оан заграждаютъ дорогу. 
Закупорили ли вы бутылку? 


Mtcro cpaxenia покрыто было 
убитыми. 


Чувсшвовать, ощущать; 
шрогашь. 


Знаю, вижу что меня обманы- 
ваютъ. 


To open; to shut, to clos 
to cover. 


Open the door; please to ub 
the door. 


Shut the door. 


This door opens from within (fr 
without). 


He begins to open his eyes. 
They opened the dead body. 
The flowers open to the sua. 


I do not disclose myself but 
you. . 

On the opening of the railway 
These windows do not shat ca 
That wound will soon close Ш 
He is covered with wounds. 

Why do you shut me out? 


The door is locked. 
Lock ap your money. 
I have all under lock and key. 


Leave the door a-jar. 

You must doublelock it, »b 
(hasp) it. 

They stop the passage. 

Have you corked the bottle? 


The field of battle was spre 
with dead bodies. 


To feel; to touch. 


I am well aware, that I am che 
ted. 
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Own syscrsozass себя близко 
смерти. 

Омъ сопершемио зиаетъ свои 
достомиства. 

Я чувствую зеликую боль. 

Ons весьма чувствителенъ къ... 

Я очень ощущаю вашу горесть. 


Чувсшвованть. 


Ожъ весьма тувствитеденъь Kb 
славЪ. 

Ожъ чувствителенъь къ несча- 
емаиъ всЪхЪъ. 

Ows ниВетъ благородную, чуз- 
ствительную душу. 

Постоянное щаст!е заставляетъ 
we длойнь чувствовать нес- 
част. 

Я чуствую что peanria соста- 
вляетъ единственную yTbxy 
месчастныхъ. 

Это заблуждеше (ошибка) ощу- 
тительно. 

Я щмупаль ему пульсъ. 
Сльной выщупываетъь 
тростью. 

Это ирятно для осязащя, мягко. 
Не тронь этого. 

Ва что вы жалуетесь, онъ васъ 
ше тронулъ. 

Не льзя упомянутъ объ этонъ. 


дорогу 





Видьшь, смошрьшь, при- 
м8Вчашь и ш. п. 
ВидВли ди вы ero! 


Я звидбаъ это собственвыми 
глазами. 


‚ To feel; to touch. 
He was sensible of his own déath. 


He knows himself very well. 


I: feel a great pain. 
He is keenly alive to — 


I am much affected with your 
sorrows. 


He is very sensible of glory. 
Не feels for all mankind. 


He thinks noble, he has noble 
and exalted sentiments. 


A constant prosperity gives a grea- 
ter feeling to misfortune. 


I am sensible, that religion is the 
only comfort of the unfortunate. 


That error is palpable. 


I have felt his pulse. 


A blind man feels his way with 
a stick. 


It feels soft. 

Do not touch it. 

Why do you complain, he did 
not touch you. 

One mast nottouch upon that string. 





To see, to look, to perceive, 
to observe etc. 

Did you see him? 

I saw it with my two eyes. 


376 Видьшь, смоюмр®ить. 


Это очевидно. 

Посмотрите, прашель ли ONS. 
Посшотрмте, кто это. 

Какъ видите. 

Смотря по тому, что я вижу. 
Непримтили ли вы 210! 

Я не могъ его BHASTS. 


Я это только шелькомъ видЬлъ. 
Это издали видно. 
Взгляните ва это поближе. 


Я узвалъ его съ перваго взгляда. 


Я взглянулъ на это. 
Ont пристально на него мотрьлъ. 
Out далЪе своего носа не видитъ. 


Подобыаго а еще ие видВлъ. 


Ont видфлЪ свфтъ (онъ тертый 
калачъ, онъ семи печей хлфбы 
Фдалъ). 


Не угодно ли’вамъ ихъ пидфть! 
Стоитъ видЪтТЬ. 


Ну, посмотримъ. 
Я не вижу ясно въ этомъ ABAB. 


Не вижу къ чему можетъ слу- 
ЖИТЬ. 

Вы очень проницательны. 
Глазомфръ у Bach хорошъ. 
Онъ немного косится. 


Я ему покажу съ KBMb OH 
имфетъ дЪло. 


To see, to look etc. 


It is evident. 

See if he is come. 
See who is there. 

As you see. 

For all I see. 

Did you not notice it? 


_1 could not get sight of him. 


I had but a glimpse of №. 
That is seen at a distance. 
Look nearer at it. 

I knew him at first sight 


I glanced at it. 
He stared her fall in the face. 


He does not see further than his 
nose. 


I never saw the like. 


He is a man that has seen а 
great deal of the world. 


Will you kindly take a view ef 
them? 


That is a thing worth seeing, to 
be seen. 


Well, we will see. 
I don't Bee clear in this affair. 


1 don't perceive what may be the 
use of... 


You are very clear-sighted. 
You have a correct eye. 
He squints a little. 


I will show him, what a perse2 
he has to do with. 


Задать и зи. п. 


потэёте вы его YOCEHLIAS 
юмъ. 


ю на это иначе. 
36 BOWS изъ ума вонъ. 

‚ шм одваго корабля въ 
нуль зори все с- 


‘AH вы это просмотрЕть, 
гБтить} | 


адфлъ это событе. 
‚и безконечиа. 


радъ, что опать васъ 


Вхъ поръ He видфли его. 


яате вверхъ, внизъ. 
ге AH вы эту даму? 
гритъ въ окно. 


трлъ сквозь скважину. 
IT глядфться въ зеркало. 


ифчаетъ за ваци. 
тритъ Wa меня съ ие- 
стщемъ. 

OHH ма меня такъ при- 
смотрятъ} 
влицами не буду такъ 
смотрЪть. 


To see, to look ete. 


By his looks you would take him 
for an honest man. 


I ‘view it in another light than yon 
do. 


Out of sight out of mind, 

No vessel was within sight. 
He surveyed all the spectators. 
How came you to overlook it? 
I foresaw this event. 


That alley reaches farther than 
one can вев. 


I am very glad to see you again. 
We did not see him since. 


Look here! Behold! 
Look up, look down there. 
Do you see that lady? 


She is looking out of the win- 
dow. 


He peeped through a hole. 
She is fond of looking at her face. 


Bhe observes, spies you. 


She does not look at me with a 
favourable eye. 

Why are they thus etaring (ga- 
ping) at me? 

In indifferent matters I shall not 
look so sharp. 


378 ВидЬть, смошрёть. 


Ons подсиатризаетъ. 
Ons смотрыль ma него съ презрЪ- 


щшеиъ. 


Не должио сердиться на то, что 
меньше ма насъ смотрятъ. 


Посмотрите ma него со ввима- 
niews. | 


Ч%иъ болфе я гляжу на этогс 
челов% ка, тфиъ больше mut ка- 
жется, что rab-TO его видалъ. 


Omt cams все разсматризаетъ. 
Ont сдёлалъ сиотръ войскаиъ. 


Казашься, инишься, 
Что вы думаете объ этомъ! 
Mut такъ кажется. 
Ему кажется. . 


Какъ миф кажется; 
мии. 


Ежели онъ за благо разсудитъ. 
Mut кажется, это хорошо. 


по моему 


Эти доводы кажутся осыователь- 
ными. 


Mut кажется, у Bach есть охота. 


Въ саномъ дВлЪ, это не вЪроятно. 
Молодые люди любятъ блеснуть. 


Въ этомъ видфиъ его умъ. 
Белый цафтъ сально выходить 
ма черномъ. 

Это только чтобы сохранить бла- 
гопристойность. 


Судя по наружностямъ онъ вино- 
ватъ. 


To see, to lo 


He keeps a good loc 
He looked down пр 
contempt. 

A cat may look apo 


Heed it. 


The more I examine 
the more I am per 
I have seen him an 


He examines every t! 
He held a review. 


To appear, to 
What do you think ‹ 
It appears so to me. 
He fancies, he thinks 
Methinks; to my see! 


If he thinks fit. 
That appears well to 
These reasons seem + 


It appears to me 
mind. 


Truth, little sign ont 


Young people love | 
реагапеез. 


He shows his wit in 
Black sets off white. 


It is merely to save 


To all outward appe: 
in the wrong. 


лышашь, слушашь. 
live mena. 

5 хочеть ничего слышать. 
юрите такъ громко, Hach 
ушиваютъ. 

Ите, я вамъ скажу словечко. 


fire со винмащемъ^ (вия- 
‹ благосклонио) что я ваиъ 


r 
e 


вепослушались. 
ворилъ о примирещи, но 
‚ послушалнсь. 


шалъ; миф сказали. 


залъ, что ON} говорилъ. 

› это по слуху. 

ушалъто, что мы говорили. 
'ушаетъь внимательно. 


юбитъ подслушивать у 
#. 

эздслушиваеть. 

ю посмотр®ть, не подслу- 
ТЪ AH кто. 


ю что у него уши звенфди. 


ь трудомъ слышитъ; онъ 
къ на ухо. 


ANTS у него въ одно ухо, 
ругое выходитъ. 


дыаго брюха изтЪ уха. 


To appear, to seem. 


Appearances are deceitful. 
All is not gold that glitters. 





To hear, to listen. 
Listen to me. 
He will not hear any thing. 


Do not speak so 1004, we are over- 
heerd. 


I say! a word with you. 
Give ear to my words. 


I could not make myself heard, 


He talked of an accomodation, 
but they woald not hear of it. 


I heard some people say; I am 
told. 


1 heard him tell. 

I know it by hear-say. 

He listened to what we said. . 
He pricks up his ears. 


He likes listening at the door. 


He listens; he larks. 
Pitchers have ears. 


It is likely his ears were hot. 
He is hard of hearing. 
That comes to him through one ear, 


and gets out through the other. 
A hungry belly has no ears. 


380 Слышашь, слушашь. 


Это меслыхано. 


Oud у иемя прослушаль урокъ. 
Кажется я этого не дослушалъ. 


Говоришь, разговаривать, 
болшашь, разсказывашь. 


Скажите мнЪ, сдБлайте одолжеще. 
Что вы хотите сказать} 

Кто сказалъ это} 

Кто вамъ это сказалъ? 

Какъ я сказалъ вамъ. 
Сказываютъ, говорятъ. 

То есть. 

Такъ сказать. 

Что скажите вы объ этомъ! 
Скажите мнф въ чёмъ ABAO. 


Вамъ остается сказать только 
слово. 


Что бы вы HH говорили, вамъ 
легко сказать. 


Я не могу сказать вамъ въ точ- 
ности. 


Я могу только сказать вамъ, 
что eee 


Въ правду ant 

Я вамъ скажу. 

Да, сказалъ я. 

Объявите ваше мн$фн!е. 
Говорите откровенно. 

Я ему сказадъ сущую правду. 


Я сказадъь ему на прямки. 
Сказанно слФланно. 


To hear, to listen. 


It is a thing anheard of. 
He heard me my lesson. 
I must have misheard it. 


To speak, to talk, to say, 
to tell. 

Pray, tell me. 

What are you going to say? 

Who said it? 

Who has told you so? 

As I told yon. 

It is said. 

That is to say. | 

If I may say во. 

What do you think of that? 

Tell me what is the matter. 

You need only to speak a word. 


It is easy for you to say so. 
I cannot tell you exactly. 
All I can tell you, is that — 


You don't say so! 
ГИ tell you what. 
Yes, quoth I. 

Speak your mind. 
Speak out (freely)! 


I told him his own; I was plain 
with him. 


I told him without ifs or ands. 
No sooner said than done. 


вориь и м. п. 


орятъ Bck. 
что сказать о BCEMD 


WHO васъ поносилъ. 


\OBHTS меня. 
шо мимоходомъ. 
что угодно. 

I еказать сильно! 


итъ глупости; онъ бол- 
доръ. 

RHTS. 

640 съ нимъ говорить. 
аъ о главномъ Ahab. 
kb рфчь объ этомъ. 
гакъ говорить со мною. 


MTS не подумавъ, 663% 
enix. 


ритъ безъ складу, ма 


ритъ HO приготовясь. 
ритъ Rb HOC. 

ACTS половину еловъ. 
авитъ. 

ивается. 


за безполезны; это скд- 
вътръ. 

орошее произношеще. 
шо выражается. ` 


по себф ясно. 
то на языкф. 
оворъ былъ объ этомь. 


* 


To speak, to talk etc. 


It is the common talk. 


I do not know what to think of 
all this. 


He railed at you with bitterness. 


He speaks ill of me. 

Let it be said by the way. 

You may say what you please. 
What can be said more to. the 
parpose? 

He talks nonsense. 


She tells fortunes (upon the cards). 
I must speak with him. 

Let us speak to the point. 

He started the subject. 


You ought. not to speak in that 
Way to me. 


- His tongue runs before his wit. 


He talks at random. 


He extemporizes.’ 

He speaks through his nose. 
He clips half his words. 

He speaks in the throat. 

He speaks faltering. 

You spend your breath in vain. 


His delivery (diction) is good. 
His tongue runs glib; he expres- 
ses himself very well. 

The thing speaks for itself. 

I have it on the tip of my tongue. 
The conversation ran merely upon 
this subject. 


382 Говорить и ш. и. 


Я говорилъ съ NEMS о васъ. 


Говорили AH вы съ MEME! 


Онъ говоратъ умно, съ YOM. 
Много (nck) говорятъ 06% этомъ. 


Это один pbs. 


Онъ только слегка упоиниадь 
объ этомъ. 


Онъ входилъ въ подробности. 
Говорите коротко. 

Омъ заступался за mero. 
Она съ инмъ шепчется. 

Ont миф сказалъ это ша ухо. 


Они всё только шепчутся. 
Поболтаемъ вмфст$. 


Они цфлый часъ занимались бол- 
таньемъ. 


Она болтаетъ безъ умолку. 
Она любитъ болтать. 


Она болтаетъ какъ сорока. 
Я говорилъ съ нимъ грубо. 


Льстивыя слова. 
Это грубыя (неприличныя) слова. 


Онъ ушелъ не сказавъ ни слово. 


Она всегда хочетъ быть посл$д- 
нея въ рЪчи. 

Онъ говоритъ рёшительнымъ то- 
номъ, повелительно. 

Ont завелъ р$чь. 


To speak, to talk etc. 
I talked to him aboat yor. 


Did you speak with (to) them’? 


It is a thing mach talked of. 


These are words of course (mere 
court phrases). 


He only mentioned it slightly. 


He weat into particulars. 

Be short. 

He spoke in his behalf. 

She speaks to him in a low voice. 
He whispered it in my ear. 


They do nothing bat whisper. 
Let us prate a little. 

They have been discoursing fer 
an hour together. 

She is tattling continually (she is 
a gossip). 

She likes babbling, prattling; she 
is very talkative. 

She chatters like a blind magpie. 


I have spoken rather harshly with 
him. 


Sweet words. 

Those are big (abusive, smutty) 
words. 

He went without saying any thing. 


She always out-tongues it. 


He speaks imperiously, perempto- 
rily. 

He took the lead (he was the 
spokesman). 


`оворить иш. п. 


нь странио говорите. 


5ья сказка, чистая вы- 


шой сказочиикъ. 
сказываетъ вамъпустяки. 


ad хотите его слушать, TO 
юго наговорить вамъ. 


зсказъ пратенъ. 


проиов$дникъ прекрасно 
Tb. 


сказалъ о своихъ приклю- 
b. 


иводилъ случай Bb TOMS 
акъ OND былъ. 


ресказываетъ все. 
ы перескащикъ. 


бытка сердца уста глаго- 





пивать; ошвфчашь, 
возражашь. 


меня не спрашивалъ! 
зайте у него ммя. 

ругъ Bach спрашивалъ. 
вЪломился о дорог. 
'Бдомлялся о вашемъ здо- 


анный вопросъ. 
тый вопросъ ифтъ отвфта. 


молчанье чЪмъ He отвЪтъ. 


To speak, to talk etc. - 
You talk strangely. 


That is a nursery-tale. 
Ke is a great fibber. . 
He tells yon idle stories. 


You need only listen to him, he 
will tell you a fine heap of sto~ 
ries. 

He recites agreeably. 

That preacher has a good deli- 
very. 

He related his adventures. 


He related the fact as it happe- 
ned. 

Не is a tell-tale. 

You're a blab, I find. 


What the heart thinks, the mouth 


speaks. 





To ask; to answer, to reply. 


Has nobody asked for me? 

Ask his name. — ‘ 

Your friend has inquired for you. 
He inquired the way. 

He has asked after your health. 


This is a strange qaestion. 


A silly question deserves no an- 
swer. 


No answer is an answer. 


384 Спрашивашь; ошафчатшь. 


Я вамъ предложу, сдёлаю во- 
просъ. 
Предиетъ о кемъ идётъ phi. 

Я послалъ узнать... 

Ожъ помелъ собирать скфдфая. 


Я объ этошъь освфдомлялся у 
всЪхъ момхъ знакомыхъ. 


Прежде всего отафчайте ма этотъ 
вопросъ. 
Что отифчаль Onn nant! 


Чтобы дать вамъ отефтъ на ваше 
письмо. 


Киу саЪлали возражеше ма кото- 
poe онъ не могъ отафчать. 


Что вы возражаете на эти доводы! 
Ont бы сдёлалъ возражешя. 


Ycntxt не соотвфтетвовалъ на- 
шимъ ожидавямъ. 


Называшь, называшься; 
звать. 


Какь ваше имя! Какъ васъ 


зовутъ! 
Mena зовутъ Георгемъ. 
Это принятое имя. 


Его и теперь называютъ еще 
этимъ именемт. 


To ask; to answer, to 
I will ask you а questic 


The point in question, a 
Г sent to inquire, wheth 
He went to take inform 


I made inquiries about 
those I knew. 


Answer to this question 


What answer did he giv 
In reply to your letter. 


I have no reply to it. 
What can you object to 


They made him an objecti 
he could not answer. 


What do you object agai 
reasons? 


He would have remonst 


The success did not ans 
short of) our expectatic 





To name, to call; t 


What fs your name? 


My name is George. 


It is a false (a suppc 
name. 


He is still called by thai 


Называть, -ся. 

Ш человфиь по имени 
b. 

же ния ниъетъ какъ ия. 


аъ BSEBCTOND подъ этимъ 
rh. 


етъ себф дворянство. 
я свое вЪчно прославилъ. 


hers великое имя BY нау- 
въ словесности. 


щывётъ честлымъ челов%- 


ль только по имени. 
азовёте вы это! 

ге моихъь служителей. 
лъ на помощь. 

ёте меня? 


A} его, но OND быль такъ 
‚ что меня He могъ слы- 


ге его назадх. 
былъ отозванъ. 
| окликалъ его два раза. 


MHI BO всё горло. 


пустилъ крикъ, вскрик- 


>: пожаръ, воры. 
чатъ на улицЪ! 
ребенокъ кричитъ безъ 





шань, увбБдомляшь, 
сообщать. 

ere объ этомъ невфрныя 

in. 


To name, to call, to cry. 
A rich man Jenish by name. 


He is my name-sake. 
He went by that name. 


He gives himself a noble name. 


He has immortalized his name to 
eternity. 


He has a great name in literature. 
He stands in good repute. 


He is nominal king only. 
How do you call that? 
Call my servants. 

He called for help. 

Do you call me? 


I called after him, 
out of hearing. 


but he was 


Call him back. 
The ambassador has been recalled. 
The sentinel challenged him twice. 


He cries (screams) with all his 
might; he roars as lond as he can. 


He set up a loud scream. 


They cry out fire, thieves. 
What is cried about the street? 
That child is incessantly squalling. 





To inform, to advise, to 
advertise. 
You have been misinformed. 


a” 


386 —Извьщшдть и ш. ft. 
Извъете 0 томъ пришло слиш- 
комъ поздио. 

Я получилъ достов®риое изв сте. 


Я васъ зараифе предупреждаю. 


Потрудитесь увЪдомить исия объ 
этомъ. 


Я сообщиль ему объ этомъ. 
Ояъ получилъ о TOME извъсте. 


Owns предупреждаль мешя объ 
опасности. 


Oat объявиль это въ вЪдомо- 
СТяЯхЪ. 





Обясяяшь, шолковашь. 


Объясшитесь точифе, Bach He 
поинмаютъ. 


Ost толкуетъ, изъясияетъ Свя- 
щеныое писаше. 


Вы худо толкуете мои слова. 
Овъ принимаетъ всё въ дурную 
сторояу. 

Чтобы предупреждать 
HCTOAKORaHIA. 


AOXHEMA 


Не принимайте это въ дурную 
сторону. 
Я принимаю это въ хорошую 
сторону. 
Не принимайте это за тщеслав!е 
(ме порицайте меня тщеслащемъ). 


Поведене его объясняется этимъ. 
Толковать сны. 


Oat объявилъ соучастниковъ въ 
своемъ злодяши. 


To inform, to advis 
The notice came ina too 


I have received intellige 
the best authority. 
I advice you of it befor 


Be so kind as to give 
information about it. 


I advised him of ft. 
He got scent of it; it 
his ears privately. 
He apprised me of the 


He has advertised it и 
pers. 


To explain; to de 
Speak plainer, you are 
derstood. 


He expounds (explains) | 
tures. 


You misinterpret my wi 
He puts a wrong (an 


struction upon every И 
To avoid misrepresentati 
Do not take it amiss. 

I take it well. 


Do not construe Н as vi 


That accounts for his be 
To interpret dreams. 
He revealed his accompli 


бясняшь, шолковашь. 


еще войны, любви. 


Уьявилъь себя моимъ про- 
комъ. 


непрятель. 
а открылась. 
бнаруживается CO време- 


‚ OHB самъ себя обна- 
ваетъ. 


‚у ему личину. 
гкрыла мн свое сердце. 
эвсюду объявляетъ что... 
wa всенародный слухъ. 


здаетъ книгу; онъ издалъ 
$ть свою книгу. 


ить 0 NOMOABKS. 
обнародованъ. 


ь будетъ обнародованъ. 
ткрытъ. 


заетъ тайну. 

те тайну. 

:зславилъ эту тайну. 
ронюхалъ H3MBBY. 





‹азывашь; доказашь. 
те миф дорогу. 


казываетъ на Bach паль- 


ахалъ MES рукою. 
злъ ему головою. 
казали большое мужество. 


To explain; to declare. 


Declaration of war, of love. 
He declared himself my enemy. 


A Geclared, professed enemy to... 
The cholera morbus broke out. 


All will come to light in the 
end. (Time brings truth to light). 


Now he throws off his disguise. 


I shall unmask him. 

She has unbosomed herself to me. 
He announces everywhere, that... 
That secret is a common report. 


He intends publishing (he publi- 
shes) a book. 


To bid the bans of matrimony. 
Peace has been proclaimed. 


The law will be promulgated. 


The thief has been discovered 
(detected). 


He is in the secret. 

Keep your counsel. 

He set this secret abroad. 

He had some inkling of the treason. 





To show, to prove. 
Show me the way. 


She points at you with her fin- 
ger. 
He beckoned to me. 


I nodded to him. 
They displayed great courage. 


390 Требовашь, просишь. 


Нащ просилъ его о милостыя$. 


Own полился Богу, 
молитву. 

Ожъ молился по чоткаиъ. 
Ожъ молилъ Бога о помощи. 


Молитесь Богу за иепрятелей 
вашихъ. 


УвЪряшь, ушверждашь; 
отрицать , NPOMUBOPS IMM. 
УвЪряю Bact, что... 

Конечно; безъ сомиф вая. 


Это доказанное дёло, достовЪр- 
ныя происшествя. 


По чести, какъ честный человЪкъ 
я вамъ даю честное свое слово. 


Out утверждаетъ что онъ это не 
сказалъ. 


Я не могу утверждать этого. 


Я не ручаюсь за вфрность этого 
изнфстя (я не выдаю его за 
вфрное). 

Онъ отвфчаль утвердительно, 
отрицательно. 


Надобно признаться (сознаться), 
что... 


Онъ сознался въ своемъ проступ- 
kt (въ томъ что онъ виноватъ). 


Онъ объявилъ что онъ проте- 
стантъ. 


Я сознаюсь въ TOW, чтоонъ правъ. 
Явенъ rpbxb малу вину творитъ. 


To ask, to demand; tob 
The beggar asked cheffiy 


He said his prayers. 


She told her beads. 


He implored (craved) t 
stance of God. 


Pray for your enemies. 


To assert, to attest; | 
to deny, to contra 

I assare you, that. 

To be sare, certainly, о 


It is an avowed (an un 
fact; it is fally attested 
matter of course. 


On my hononr. 


He maintains he did 
30. 


I cannot assert it. 
I cannot warrant this пе 


He answered in the affirm 
the negative. 


It must be owned (granted 


He confessed his guilt (ht 
guilty). 

He professed (avowed) h 
protestant. 


I grant, that he is right 
A fault confessed is half 


УзЪряить ушверждашь. 
еткрылаль тайны свом ли- 
be 

ифтельствую, что получилъь 
> письмо. 

отрицаю что я это сказалъ. 


изнаю это ложнымъ, я отри- 
это. ` 


отвергся-отъ него. 


10 всёмъ заперся, OTB всего 
кся, что ни говорилъ. 


ужъ не можетъ отказы- 
ся. 


(UH OHB говоритъ TO, а зав- 


другое (у него семь пятницъ 
(exba). 


caus себ противорфчитъ. 


ичилъ его BO ARH. 
стерплю чтобы MHS проти- 
учили. 


HB противно. 





)бвщашь; угрожать. 
алъинЪ слово быть(притти). 
се, что я могу обЪщать. 


далъ слово. 
о то мужъ. 


инимаю ваше предложеня. 


цать и слово держать, какъ 
> м земля. 


сулитъ золотыя горы. 


помолвидъ ему свою дочь. 


To assert, to attest ete. 
He betrayed himself to a false- 
hearted man. 


I acknowledge the receipt of your 
letter. 


I do not deny to have said so. 
I pronounce it false. 


He disclaimed his acquaintance. 


He disowned every thing he said 
before. 


He cannot go back. 


Не s&ys and unsays. 


He contradicts himself. 


I gave him the lie. 
т bear no contradiction. 


. 
That is repugnant to my natare, 


to my feelings. 





To promise; to threaten. 
He promised me that he would come. 
That is all I can promise. 


He has passed his word. 

A man of honour stands to his 
word. 

I take you at your word. 

It is one thing to promise and 
another to perform. 

He promises wonders, mountains 
of gold. 


He has betrothed his daughter to 
him. 


$93 O6bmann ; угрожашь. 
Ожъ MCHA кормить завтраками. 


Обътованная земля. 


Oss грозиль ему рукою, тростью. 
Cie здаше угрожаетъ падешемъ. 


Ивой грозитъ, а сашъ дрожитъ. 


ПовелЪвать, приказывать; 
ВЛАДЬтТЬ. 


Ataatite то, что вамъ велятъ 
дАБлать. 

Вамъ остается только приказать. 
Я къ вашимъ услугаиъ. 


Вамъ ие надлежитъ приказывать 
инф. 


Я по должности объязанъ это 
сдфлать. 


Не имфете ли вы чего вибудь 
приказать muh! 


Ихъ командировали для этого 
cpaxenia. 


Ему хочется господствовать rab 
то ви было. 


Каждый въ своемъ aonb госпо- 
AHH’. 


Ont владфетъ великимъ наро- 
домъ. 


Государство хорошо управляемо. 
Они владычествуютъ морями. 


Вы имфете безпредфльную власть 
надъ BHM. 


To promise; to th 
He puts me off (amuecs 
fine promises. 
The land of promise. 


He threatened him with 
with the stick. 


This building is in dec 
to fall. 


Your swaggerers are | 
ards. 


To command, to bid 
Do as you are bid. 


Yoa need only comma 


I am at your comman 
service). 


You have no power t 
me. 


My duty commands m 
Have you any comma) 
They were ordered for 
He likes to domineer. 
A man’s house is his 
He rules (reigns over 
people. 

The state is well gove 


They rule the waves. 


You have an absolute 
(authority) over him. 





ry 


Сличашь, равняшься; похо- 
дить. 


Сличите сихъ двухъ авторовъ м 
вы найдете въ нихь великую 
разницу. 
Онъ хочетъ сравниться съ та- 
кимъ-то. 


Я ему равенъ. 
Ons равнястся ему въ заслугахъ. 


Ояъ сравниваль списокъ съ под- 
ANMHAKOMS. 


Сравнительно. 

Несравненно, безъ cpasnenia. 
Это безподобный человЪ къ. 
Это безпримфрно. 


Ома походить на (она вся въ) 
мать. 

Onmm очень похожи другъь на 
друга. 

Конь до коня, а молодецъ до мо- 
лодца. 

Между “nus замфтно семейное 
сходство. 


Onn sch однаго покроя. 





Превосходишь, ошличаться; 
предпочишашь; одобрять; 
упрекашь; извинишь. 

Ont превосходить ихъ BCX. 


Out затифваеть вевхъ своихъ 
современииковъ. 


Out cams себя превзошелъ. 


Ons одержалъ верхъ надъ исВми 
своими соперинками. 


Ошъ превосходнВе цёЪхъ свонхъ 
противниковъ. 


To compare; to resemble. 


Compare these two authors, you 
will see their difference. 


He pretends to be equal to such a 
one. 


I am equal to him. 
He is equal to him in merit. 


He compared the copy with the 
original. 


By way of comparison. 
Beyond comparison. 

He has not his like (match). 
It is without a parallel. 

She takes after her mother. 


They are as like as two drops of 
water. 


Like loves like; birds of a feather 
flock together. 


There prevails a family likeness 
between all of them. 


They are all of the same cat. 





To excel; to distinguish; to 
prefer; to approve ; to blame; 
to excuse. 
` He exceeds (surpasses, excels) all 

of them. 

He eclipses (effaces, drowns) alt 
his contemporaries. 

He has outdone himself. 

He has carried it over all his 
competitors. 

Не is superior to 
gonists. 


all his anta- 


392 ОбЪщллть ; угрожать. 


Онъ меня кормитъ завтраками. 
ОбЪтованиая земли. 

ONS грозилъ ему рукою, тростью. 
Cie 3ganie угрожаетъ падещемъ. 
Ишой грозитъ, а саиъ дрожитъ. , 


f 


WAY. 


Повелъвать, прыказыю = ¢ 
влаДЬтЬ. ‘ 


ИЪлайте то, что вам” 
AbaatTp. 


Вамъ остается только * 


Я къ вашимъ услуг tie? 
' посту- 
Вамъ ие шадлежи . 
MHS. реки. 
Я по должное 
сдзлать. 
Не имфете 
приказать „м 
Ихь кои’ вамъ въ поношеше. 


Ему хо И визль меня въ забывчи- 
0 


TO =} 
Kany ow засъ извннить меня; 
ди. Wy у заст прощеня. 


Or увез ие прошу у васъ 
° узвиняйтесь. 
м иЗВиНилЪ его предъ Им- 
хоромъ. 
иожно легко извинить, что 
oe это саАБлалъ. 


РОЙ выговоръ. 


рить. 


То promise: ве 


He puts ms’ ds 
fine prov 
The № ; 7a 
Ра 
He . 
. к 
, . Age 
. to ый 
ued God. 


_cefer him to... 


1 like it better in this 
Do you approve of his 


His behaviour is disap 
every one. | 


He censured him. 


They gave him a sharp 


He cannot be blamed 
That will be laid to yo 
She scolded her daugh 


He reproached me with 
ness. 


I beg your pardon. 
I beg you a thousand 


Make no apologies. 
He has apologized for | 
emperor, 


He mast be excused 
done so. 


„ ошлич. То excel; to distinguish etc. 
меня OTR I desired him to be excused. 









He pleaded poverty. 


are greatly mistaken. 
ou Це (labour) under a mistake. 
He has deceived our expectation. 


y- They are mistaken who think ... 





своихьъ He found himself disappointed in 
his hopes. 


“ax. I have committed a blunder. 


* He is easily misled. 


He told you a lie (a story, an 
antruth). 


оврадъ на He lies; he lies in his throat. 


It is a lie, a fib. 
A fine puff Indeed! it is all stuff! 
He is an arrant liar. 


шцемфръ. He 41авет1е8; he is а dissembler, 


hypocrite. 
у. He disguises the truth. 
bHEIMD. He feignes sickness. 


They have imposed upon you. 
эмЪхъ (ду- He has outjested, mystified him. 


J, самъ въ He who lais a snare for others 
falls himself into it. 


394 Превосходить, ошлич, 
Любовь иногда берёть верхъ 
max разсулкокь. 


Ons по звая!ю выше его. 

Я уступаю вамъ первенство. 

Ows предупредил меня. 

(Ons отличился телавтани, своею. 
храбростью. 

Онъ его превознёсь до небесъ. 

Our прославили, славословнди 
Bora. 

Я предпочитаю его такому-то (я 
даю ему преимущество waxy 
такихъ-то). 

Я лучше люблю такъ. 

Олобряете ли пы его поведеше1 

Весь extra хулить ero посту- 
nox. 


Ons Хвлаль ему упрёки. 
Ему cxbaaan crporiii выговоръ. 


Ero нельзя винить. 

Это выфиятъ вамъ въ поношеше. 
Она браннля свою дочь. 

Ожъ упрекалъ меня въ забывч: 
вости. 

Прошу mack извинить меня; 
прошу у wack прощения. 

Я поворнфйше прошу у acs 
 прощенйя. 

Не извиняйтесь. 

Онъ извивнлъ его предъ Им- 
ператороиз. 

Его можно легко извинить, что 
онъ это сдфлалъ. 





To excel; to distingn 
Love often gets the bette 
зов. 

‘He ts getting the ascends 


me. 
He has the precedence. 
1 give way to you. 

Не got the start of me 


He has distinguished в 
his talents, his courag: 


He extolled him to the 
‘They glorified God. 


I prefer him №... 


I Hike it better in this 
Do you approve of his 
His behaviour 18 disap) 
every one. ' 

He censured him. 


‘They gave bim а sharp 1 


He cannot be blamed 1 
‘That will be laid to yor 
She scolded her daugh’ 


Не reproached me with 
ness. 


1 beg your pardon. 
1 beg you а thousand 


Make no apologies. 
Не has apologized for t 
emperor. 


He must be excused | 
done в. 


Гревосходить, ошлич. 


‘илъ его уволить меня OTS 
, „р 
заннился бъдиостю. 


цнывать, —CA; лгашь. 


ty свойственно sa6ay- 
ся. 


стоко обманываетесь. 
заблуждени. 
манулъ ваше чаяще. 


манываются которыя ду- 
>. 


HAE обманутъ въ свомхъ 
дахъ. 


(сдфлалъ) промахъ. 


гко обмануть. 
Mb солгалъ. 


жётъ; OH соврадъ на 


кушу. 
Kb. 
cH. 
‹асный джецъ. 


рываетъ; онъ лицемфръ. 


рываетъ истину. 
итворяется больныиъ. 
бмануди. 


днялъ его Ba смЪхъ (ду- 
ь его). 


аЙ другому ямы, самъ въ 
залишься. 


‘To excel; to distinguish etc. 
I desired him to be excused. 


He pleaded poverty. 


To mistake, to cheat, to de- 
ceive; to lie. 
To err ie humaa. 


You are greatly mistaken. 

You lie (labour) under a mistake. 
He has deceived oar expectation. 
They are mistaken who think ... 


He found himself disappointed in 
his hopes. 


I have committed a blunder. 


He is easily misled. 


He told you a lie (a story, an 
untruth). 


He lies; he lies in his throat. 


It is a lie, a fib. 
A fine puff indeed! it is all stuff! 
Не is ап arrant liar. 


He dissembies; he is а dissembler, 
hypocrite. 


He disguises the truth. 

He feignes sickness. 

They have imposed upon you. 
He has outjested, mystified him. 


He who lais a snare for others 
falls himself into it. 


394 Превосходить, oman 

Любовь иногда берётъ верхъ 
надъ разсудкомъ. 

Ояъ бербтъ sepxt надо мною. 


Out по зващю выше его. 

Я уступаю вамъ первенство. 

Омъ предупредидъ меня. 

Ont отличился теламзани, своею 
xpa6pocrin. 

Онъ ero превозыёсь до небесъ. 


Oun прославили, 
Бога. 


Я предпочитаю его такому-то (я 
даю ему преимущество Hash 
такииъ-то). 


Я лучые люблю такъ. 
Одобряете an вы его поведение} 


Весь свЪтъ хулитъ его посту- 
покъ. 


Oat дЬлалъ ему упрёки. 


славословили 


Ему сдЁлали строй выгокоръ. 


Его нельзя винить. 
Это вифнятъ вамъ въ поношеше. 
Она бравила свою дочь. 


Онъ упрекалъ меня въ забывчи- 
BOCTH. 

Прошу васъ извинить меня; 
прошу у Bach прощешя. 

Я покоризйше прошу у васъ 
прощения. 

Не извиняйтесь. 

Out извивилъ его предъ Им- 
ператоромъ. 


Ero можно легко извинить, что 
OH} это сдфлалъ. 


To excel; to Фабот 
Love often gets the beth 
son. 


He is getting the ascend 
me. 


He has the precedence. 
I give way to you. 
He got the start of me 


He has distinguished h 
his talents, his courag 


He extolled him to the 


_ They glorified God. 


I prefer him to... 


1 like it better in this 
Do you approve of his 


His behaviour is disap 
every one. ' 


He censured him. 
They gave him a sharp | 


He cannot be blamed |! 
That will be laid to yo 
She scolded her daugh' 


He reproached me with 
ness. 


I beg your pardon. 
I beg you a thousand 


Make no apologies. 

Не has apologized for } 
emperor. 

He mast be excused | 
done во. 


ревосходишь, ошлич. 


WS его уволить меня отъ 


р 
инился бъдиостю. 


тывашь, —ся; лгашь. 


7 свойственно 
A. 


заблу- 


гоко обманываетесь. 
аблуждени. 

цанулъ наше чаяще. 
анываются которыя ду- 


аъ обманутъ въ своихъ 
ахъ. 


(сдфлалъ) промахъ. 


хо обмануть. 
ъ солгалъ. 


хётъ; 
ушу. 
b. 
1. 
\сный джецъ, 


HBaeTh; онъ лицемЪръ. 


ываетъ истину. 
TROpAeTCA больнымъ. 
манули. 


нялъ его на сиЪхъ (ду- 
его). 


й другому ямы, самъ въ 
LAHWIBCA. 


онъ соврадъ на 


„То excel; to distinguish etc. 
I desired him to be excused. . 


He pleaded poverty. 


` нью» 


To mistake, to cheat, to de- 
ceive; to lie. 
To err is human. 


You are greatly mistaken. 

You Не (labour) under a mistake. 
He has deceived our expectation. 
They are mistaken who think ... 


He found himself disappointed in 
his hopes. 


I have committed a blunder. 


He is easily misled. 


He told you a lie (a story, 
untruth). 


He lies; he lies in his throat. 


It is a lie, a fib. 
A fine puff indeed! it is all stuff! 
He ‘is an arrant liar. 


He dissembles; he is a dissembler, 
hypocrite. 


He disguises the truth. 

He feignes sickness. 

They have imposed upon you. 
He has outjested, mystified him. 


He who lais a snare for others 
falls himself into it. 


396 Обмаимывашь, -ся ; лгашь. 


Они стараются перехитить другъ 
друга. 
Ont провёль его. 


Его страшно обманули. 


Нлрочный,  предъунышленный 
o6uars. 


Это только притвершая похувка. 
Славны бубвы за герани. 





Молчашь. 
Замолчите. 
Тише, молчите, тсъ! 
Улдержите вашъ языкъ. 
Молчите. 
Заставьте молчать это дитя. 
Я тебя заставлю молчать. 


Мы ему зажиали ротъ, прико- 
вали ему языкъ. 


Я не могу молчать (сохранять 
молзане) объ этомъ. (He могу 
удержаться, чтобы не говорить 
объ этомъ.. 


У него чешется языкъ. 

Out Сезпрестанно болтаетъ. 
Глубокое (угрючое) иолчаше. 
Молзаше знакъ соглася. 


Эзииъ поступкоиъ вы заставите 
всЪъхъ молчать. 


Пушки наши засгавтли молчать 
непрятельскую артиллерию. 


О——— 


To mistake, to cheat ete. 
They try te eut-wit one another. 


He hae put him off; he geve bin 
the slip. 

He has been thoroughly takes & 
A wilfal deception. 


It is only a feigned purchase. 
Far travellers may lie by azthority. 


To be silent. 
Be silent; be quict. 
Peace, hash, quiet! 
Hold your tongue. 


Keep your peace. 
Hash this child. 


Ill make you hold your tongue. 


We put him to a non-plas; he was 
put to silence. 


I cannot forbear speaking of it. 


His tongue fiches. 

His tongue runs upon wheels. 
A sullen silence. 

Silence gives consent. 


By so doing you will stop people's 
mouths. 


Our canon has silenced that of the 
enemy. 


учашь, привыкашь. 


ны къ этому привыкнуть. 
ка вторая натура. 


‘OMY привыкъ. 

› приучать молодыхъ дю- 
ране KB трудамъ. 

Блъ обыкновещше сказать. 


1b обыкновеше, я при- 
mali нашего прая. 


етъ этотъ языкъ только 
(KOM). 


ъ привыкъ. 
› отучить его OTS этого. 


a 
зыкаетъ OT игры. 


Mh отвыкъ OTS этого. 


ъ; пробовать; nocma- 
INCA; находить. 
свою шляпу. 

калъ своего брата. 


› бы вы HA искали; вы 
‘HO ищете. 


ачитъ искать иголки Bh 
chua. 


о искать, чтобы найти. 
калъ ссоры со мною. 
> объискивалъ. 


To accustom, to be accu-. 
stomed. 


You must accustom yourself to it. 
Custom is second nature. 


Ihave got used (accustomed) to it. 


Children mast be accustomed early 
to labour. 


He used № вау (would say); he 
was wont to say. 


I was in the habit of... 
That is the practice with us. 


He knows this language only by 
note. 


lie is used to it. 


He must be broken off from that 
habit. 


He leaves off gaming. 


I am altogether oat of practice. 


To seek; to try, to endeavour; 
to find. 


I am looking for my hat. 
Не went in search of his brother. 
You are searching in vain. 


It is to seek a needle in a bottle 
of hay. 


Seek and you will find. 
He picked up a quarrel with me. 
He has rummaged every where. 


398 Licmnam и п. и. 

Я делаль точных пизсллонаня 
объ этоиъ- 

Стештъ rosso слёлать овытъ. 
Не хотите ли приифрить эту 
Г >. 
Пробовать золото яда оселкЪ. 


Я востараюсь васъ уловольство- 
вать. 


Я maméss это случайще. 
Ero ше ногутъь найти. 
Нашли ли вы дорогу 
Алите uxt осмотрЪться. 


Я пойду за BEE. 
Ons надеть человЪка во себ 
Эту книгу NOKMO мамти Beast. 


Ожъ выдумалъь вовую cucTeny. 
Открыце новаго ира. 
Изобрътатель типографскаго ис- 


кусства. 
Ошъ пороху ше вылунаетъ. 





Ошгадывашь; подозр5вать; 
понимашь; судить, пред- 
пологать. 

Отгадайте что здЪсь у меня. 
Вы точно отгадали; 
дали. 


вы OTTa- 


Вы почти отгадали. 
Вы далеко отъ разгадки. 


Можете ли вы отгадать эту ша- 
раду, загадку? 


Ручаюсь, что вы п въ сто разъ 
не отгадаете. 


То seek; to try etc. 
I heave clesely investignied i 


Tis bat trying. 
Wil yea try this hat? 


Te try gald by the touchst 
1 will endesveer 40 centest 


I bit са it by chance. 
He is not to be found ost 
Did you fied your way? 
Give mo lesve te consider 
I am. 


I will wai epoa him. 
He will find his match. 
Фыв book is to be had ( 
exesy where. 

He invented a new system 
The discovery of the new 
The inventor of typography 


He is no conjurer. 


To guess; to suspect; t 

ceive; to judge, to sup} 
Guess what I have got he 
You have hit upon it. 


You are very near the poi 
You are very far off. 


Can you solve this ¢ 
(riddle) ? 


I give it to guess in one hu 


шгадывать п тт. п. 


озможно отгадать. 
озр$фваете меня въ из- 


озрфваютъ въ этомъ. 
шкомъ недовЪрчивы. 
кно было предъусматри- 


ожио его понимать, онъ 
ебя не понимаетъ. 


о я могу понять. 


энимаю его поведеще. 


себя разумфю; знаю что 
о. 
ao собою разумФется. 


онимаеть музыку; 
5ъ въ картинахъ. 


ему знать, разумЪтъ- 
нимаетъ шутку. 
маю что OHS хочетъ. 


ORD 


"дитъ о другихъ по ce6b. 
аблаго сулитъ о дВлахъ 
предъубЪжден я). 
едразсудки. 


‹ судить по наружности, 
рааго взгляда. 

элько ипотеза (произволь- 
редложеше). 

вывезти изъ этого MECTA. 


‚ предполагать что —. 
южио предполагать что ... 


шкомъ надБался на свое 
e. 





To guess; to suspect etc. 


There is nothing to guess. 

You suspect me to have betrayed 
you. 

They saspect him of it. 

You are too suspicious. 

That might have been anticipated. 


How could you understand him? 
he does not anderstand himself. 


By what I find; as far as I can 
understand. 
I do not know what to think of 


his behaviour. 
1 know what I mean. 


That is understood; of course. 
He understands music, pictures. 


I gave him to understand. 
He takes a joke very well. 
I take the bint. 


He judges others by himself. 


He forms a sound judgment of 
‘things (without prepossession). 


These are prejudiced, preconceived 
opinions. 
One must not jadge at first sight. 


That is a mere supposition (hypo- 
thesis). 


We may easily gather from thts 
passage. 

It is to be supposed that... 
How can it be supposed that... 
I presumed too much on my heart. 





800 


Духашь, мыслишь, размы- 
шлять; сомибвашься. 

Я ше знаю что подумать объ 
этомъ. 

Я совершенно одного съ вами 
мнЪи я. 

Я держусь вашего мифшя (я 
разафляю вашу мысль). 
Сколько головъ, столько и умойъ. 
Представьте ce6% мою радость. 


Я вздумалъ средство какъ его 
можно избавить. 


Я подумаю объ этомъ. 

О зёмъ думаете вы поступая 
Taxpt 

Out сдёлалъ это не марочио. 


У него me было зла Ra yes. 


Tors да будетъ безчестемъ, кто 
зло © сёмМъ NOMBICAHTS. 


Я думаю что онъ можетъ прИти 
сегодня. 


О чёмъ вы думаете! 


Это моя мысль. 
Это внушило MAB мысль. 


Это миф никогда ие пришло Aa 
умъ, объ этомъ я HE подумалъ. 


Тысячи мыслей кружились у 
меня Bh голонЪ. 


Размышляйте о томъ что вамъ 
надобно дФлать. 


Никогда объ этомъ ие думали. 


Я не имфлъ малЪйшаго понятя 
объ этомъ. 


To think, to consider; 
to doubt. 


I am at а loss what to think of it? 
I am of your way of thinking. 


I am of your opinica. 


So many men, so many minds 
Imagine my joy. 

Ihave been thinking on the meas 
to save him. 


I will consider it. 
What do you mean by that? 


He did it unwillingly. 


He did not mean any harm. 
Evil be to him who evil thinh 


I think he may arrive to-day. 
What are you musing aboat? 


That is what I fancied. 
That made me think of... 


It never entered (into) my sis 
A thousand thoughts passed throeg 
my mind. 


Mind of what you are aboat 


This was never thought of 
I had no idea of it. 


умашь, мыслишь, и ш. п. 


ATO размышаяете. 
обдумали ваши слова. 
зАЪ OOb ITOMS. 


оображаетъ ce6% что онъ 
iff челов$ къ. 


роитъ воздушные замки. 
ришла охота постить её. 


ылъ весь углубленъ въ 
хъ. 


ми вы сомнфваетесь! 
олько въ этомъ HE COMUS- 


‘OMHGHIA; HBTS никакого 
ня. 
WHEBAACH въ этомъ. 





омнишь; забыть. 
10, что вы MHB эта ска- 


шенно забылъ объ этомъ. 
шло у меня изъ памяти. 


ите MHS объ этомъ. 
ять приходить MHS на 


цамаю объ этомъ съ удо- 
емъ. 


ure ему 0бо murk. 


я ногу припомнить. 
’ вспомнить. 


BO MHS изъ памяти вы- 
позабылъ). 


To think, to consider ete. 


You are musing a long time. 
You don't consider what you say. 


I thought of it; I have considered 
it. 


He fancies himself a great man, 


He builds castles in the air. 
I took up a fancy of visiting her. 


He was rapt in thought (deeply 
absorbed in meditation). 


Do you doubt of it? 


I make no doubt of it; I do not 
doubt it. 


No doubt (no question); doubtless; 
without any doubt. 


He called it in question. 
To remember; to forget. 
I recollect you told it me. 


I have quite forgotten it. 
It is quite ont of my mind 


Be sure and remind me of it. 
It recurs to my mind. 


I recollect it with pleasure. 
Remember me to him. 


As far as I can remember. 


It does not oecur to me im this 
moment, 


The word has escaped (slipped) my 
memory. 


402 Поминить; забышь. 
Я забылъ объ этонъ. 


Это предашо забыт. 


Сколько NOZEO заноивить. 


Это у mens еще Ht саЪжей на- 
MATH. 


Ont помнить о благодьшяхъ. 


Въ зиакъ памяти. 
Ont забыдлея до того, что. 


Знать. 


Зизете ли вы ero? 
Я зиаю его по виду, NO шиеви. 


Мы съ нимъ старые знакомые. 


Я познакомлю Bach съ EWS. 


Out былъ очемь радъ вилЕть 
себя между зиакоными. 


Это не дошло до моего свфлешвя. 


Ояъ узвалъ NENA по голосу. 
Мы его тотчасъ узнали. 
Какъ вы объ этомъ узнали! 
Сколько инф извЪстно. 


Если бы я это зналъ. 

Никто, сколько инф извЪетно. 
Вы узнаете это завтра. 

Passt вы этого ше знаете! 
Это миЪ не неизевстио. 


To remember; to forget. 
I heave comsigned i to oblivics. 


That is buried in oblivice.” 


Within the memory of me. 
It is still quite fresh in my me 
mory. 

Be remembers (is mindfal of) t+ 
favoers. 

As a keepeake. 

He forgot himself so far as to... 


To know. 


Do yor know him? 
I know him by sight, by seme 
(by reputation). 


I have been long acquainted with 
him; he & an old acquaintenct 
of mine. 


I will make you acquainted wif 
him. 


He was overjoyed to find hime! 
among his old acquaintances. 
That has not come within =! 
knowledge. 

He knew me by my voice. 
We recognised him immediately: 
How came you to know it? 


For all 1 know (as far as I knov: 
to my knowledge). 


НТ had known it. 

Nobody that I know. 

You will learn {ft to-morrow. 
Don't you know it? 

I am not ignorant of the fact 


SHAM. 
этомъ не новичёкь (я 
:спытадъ). 
1аврное знию. 


abaaat это безъ моего 
\. 





ть; ввБрашься; надф- 
MICA, ожидашь. 

› вамъ. 

те моему слову. 

ь охотно этому вфрю. 
ory а этому повфрить! 
за AH BRPOATHO. 

›вольмо ACTKOBSPHHIXE лю- 


№ AH вы что онъ это сдё- 
1 

ию да (HBTS). 

‚ вфруетъ въ Бога. 

CHB, убфжденъ въ этомъ. 


доказалъ эту истину. 


кете на это полагаться, 
ршенно полагаюсь на васъ. 
идежной челов къ. 


лагайтесь на вихъ. 
рюсь вамъ, полагаюсь на 


ловфкъ въ довфренности у 
\аря. 

то ввфрили, поручилм. 

8 довфряютъ другъ другу. 
хомъ OMYTS черти водятся, 
вииъ упован{е свое на Бога. 
Ch что вы прШдёте. 


To know. 
I know the thing to my cost. 


I know it for certain. 
He did it without my knowledge. 





To believe; to trust; to hope, 
to expect. 

I believe you. 

Take my word for it. 

1 have a strong notion that is so. 

How can I believe that? 

It is scarcely credible. 

There are some men so creduloue. 


Do you think he will do it? 
a 


I think he will (be will not). 
He does not believe in God. 
I am convinced of it. 


I have persuaded him of that 
truth. 


Depend upon it. 
1 depend entirely apon yuu. 
He is a man to be depended upon. 


Do not count (reckon) upon them. 
I repose my trust in you. 


The prince reposes a confidence 
in him. 


He has been trusted with it. 
They mistrust one another. 
Smooth water rans deep. 
Let us trust In God. 

You will come, [ hope. 


404 Btpump и ш. п. 
Я всю мою надежду возлагаю ина 
BaCh. 


Можно an надфяться BHABTS васъ 
еще сегодня! 


Она не лишилась еще надежды. 
Я не ожидалъ этого. 

Я потерялъ всю надежду. 

Она въ отчаянии. 


Это его приводитъ въ отчаяще. 
Я жду его. 


Я ожидалъь пасъ съ нетера®- 
н1емъ. 


Mut скузно ждать. 


Онъ заставилъ насъ долго дожи- 
даться. 


OH пришёлъ неожиданно. 
Ожидать ли MHS васъ! 
Подожди до завтра! 





Xombmb, желать; мочь; 
смфшь; позволять. 
Что хотите вы чтобъ я сдБлалъ!1 


Онъ хочетъ чтоб» вы повинова- 
лись. 


Онъ хочетъь завтра выФхать. 
Я хочу чтобъ такъ слЪфлали. 
Вамъ ладутъ все чего желаете. 


Онъ ие знаетъ чего хочетъ. 
Out желаетъ миЪ добра. 
Она желаетъ миф зла. 

Кто вамъ надобенъ? 
Волею, не волею. 


To believe; to trust etc. 
All my hopes are in you. 


May we hope to see you again to- 
day? 


She has hopes still. 
I did not expect it. 
I have гепоппеей all hope. 


She gives пр all hope; she de- 
pairs. 


That drives him to despair. 

I will wait till he come. 

I have been anxiously waiting for 
you. 


Iam tired of staying. 
He kept us long waiting. 


He came quite unexpected. 
Shall I stay for yon? 
You may wait for me till doomsday! 


eee 


To wish; to be able; to 
dare; to allow. 

What do you want me to do? 
He will have you obey. 


He has a mind to set out to merrow. 
I will have it so. 


You shall have all that you wis 
for. 


He does not know his own mind 
He wishes me well. 

ВЪе bears ill will against me. 
Who 18 it you want? 

Willing or unwilling. 


‚ошфшь ; желашь и ш.п. 
ково наше соизводеве. 


не недостаетъ благораспо- 
ig. 


растно желаетъ этого. 
ую Bam’ всякаго благопо- 


чется знать. 
‚авляю BACH Ch новымъ го- 


авилъ его съ вступаде- 
въ супружество. 
303MOMHO, я немогу притти. 
Блаетъ возможное. 

ся кто можетъ. 


бъ у молодыхъ знаше, а 


ыхъ CHAR. 
кетъ быть. 

возможно. 

© возможно — Возможно 


го не могу сдБлать въ 
случаз. 


ere надъ нимъ большую 


реблю на то BCh свои си- 
} возможное CTapanie. 


етъ случиться. 
Hb ВОЗМОЖНО. 


'ительноне возможно(иЪтъ 
го средства это сдФлать). 


ie обязанъ дБлать невоз- 
> 


wy бодфе сносить. 
3% силахъ неправить это. 


To wish; to be able etc. 
For this is our will. 
He wants no good-will. 


He longs for it. 
I wish you all happiness. 


I should like to know. 
I wish you a happy new year. 


I have wished him joy on his 
marriage. 

I cannot possibly come. 

He does all he can. 

Let every body shift for himself. 
If youth had experience and old 
age ability. 

That may be. 

It cannot be. 


How should it be possible? — 
Is it possible? 


I can do nothing in that affair. 
You have a great power over him. 


ГИ do what ever lies in my po- 
wer. 


It may happen. 
It is very possible. 
That is quite impossible. 


There is no doing impossibilities 
(there is no flying without wings). 


I can bear it no longer. 
Не is not equal to it, 


392 Объщать ; угрожашь. 
Омъ мени кормитъ завтраками. 


Обътованиая земля. 


Ояъ грозилъ еву рукою, тростью. 


Cie здаше угрожаетъ падешемъ. 


Ивой грозитъ, а Cah дрожитъ. 


ПовелЪ вать, приказывашь; 
влаДЬтЬ. 


Ataatire то, что вамъ велятъ 
дфлать. 

Вамъ остается только приказать. 
Я Kb вашимъ услугаиъ. 


Ваиъ ие надлежитъ приказывать 
инф. 


Я по должности объязанъ это 
слдФлать. 


Не имфете an вы чего нибудь 
приказать Muh? 


Ихъ командировали для этого 
сраженвЯя. 


Ему хочется господствовать rab 
то ни было. 


Каждый въ своемъ домЪ госпо- 
AHH. 


Онъ владфетъ великимъ наро- 
домъ. 


Государство хорошо управляемо. 
Они владычествуютъ морями. 


Вы имфете безпредЪльную власть 
налъ WHOS. 


—— 


To promise; to threaten. 
He pats me off (amuses me) with 
fine promises. 

The land of promise. 


He threatened him with the hané, 
with the stick. ` 


This building is in decay, ready 
to fall. 


Your swaggerers are great cow- 
ards. 


To command, to bid; to rule. 
Do as you are bid. 


You need only command. 


I am at your command (disposal, 
service). 


You have no power te command 
me. 


My daty commands me. 

Have you any commands? 
They were ordered for that affair. 
He likes to domineer. 

A man’s house is his castle. 
He rules (reigns over) a great 
people. 

The state is well governed. 


They rule the waves. 


You have an absolute command 
(authority) over him. 





Ih, равняшься; похо- 
дить. 


ге сихъ двухь авторовъ и 
айдете въ нихъ велнкую 
цу. 

очетъ сравниться CB та- 
то. . 

равенъ. 

внястся ему въ заслугахъ. 


авнивалъь списокъ Ch под- 
кОмЪ. 


тельно. 
иненно, безъ сравненя. 
зподобный челов къ. 
зприифрно. 

оходитъ на (она вся въ) 


чень похожи другь ма 


о коня, а молодецъ до мо- 


ними 3aMbTHO семейное 
‘BO. 


$ однаго покроя. 





сходить, ошличашься; 
точишашь; одобрящь; 
рекашь; извинишщь. 
евосходитъ ихъ всфхъ. 


зчти$ваетъ BCEXE своихъ 
{CHHHKOB®. 


MB себя превзошелъ. 


ержалъ верхъ надъ исфии 
H соперниками. 


BOCXOAHSO вёФхъ своихъ 
ВНИКОВЪ. 


To compare; to resemble. 


Compare these two authors, you 
will see their difference. 


He pretends to be equal to sacha 
one. 


I am equal to him. 

He is equal & him in merit. 
He compared the copy with the 
original. 

By way of comparison. 

Beyond comparison. 

He has not his like (match). 

It is without a parallel. 

She takes after her mother. 


They are as like as two drops of 
water. 


Like loves like; birds of a feather 
flock together. 


There prevails a family likeness 
between all of them. 


They are all of the same cat. 





To excel; to distinguish; to 
prefer; to approve ; to blame; 
to excuse. 
` He exceeds (surpasses, excels) ail 

of them. 
He eclipses (effaces, drowns) all 
his contemporaries. 


He has outdone himself. 


He has carried it over all his 
competitors. 

He is superior to all his anta- 
gonists. 


394 Превосходить, ошлич. 
Любовь иногда берётъ верхъ 
надъ разсудкомъ. 

Ont бербтъ верхъ надо мною. 


Out по зватю выше его. 
Я уступаю вамъ первенство. 
Out предупредидлъ меня. 


Онъ отличился тедатрами, своею 
xpa6pocrin. 


Ons его превозиёсъ до небесъ. 


Они прославили, славословили 
Бога. 


Я предпочитаю его такому-то (я 
даю ему преимущество надъ 
такимъ-то). 


Я лучше люблю такъ. 
Одобряете ди вы его поведене1 


Весь свфтъ xyAHTS его носту- 
покъ. 


Out дБлалъ ему упрёки. 


Ему сдфлали строй выговоръ. 


Ero нельзя винить. 
Это BMBHATS BAM) въ поношеве. 
Она бравила свою дочь. 


Онъ упрекалъ меня въ забывчи- 
BOCTH. 

Прошу Bach извинить меня; 
прошу у васъ прощеня. 

Я покорн$Яше прошу у Bach 
npomesia. 

He извиняйтесь. 

Out извивилъ ero предъ Им- 
ператоромъ. 

Его можно легко извинить, что 
онъ это сдфлалъ. 


To excel; to disting! 


Love often gets the bett 
son. 


He is getting the ascend 
me. 


He has the precedence. 
I give way to you. 
He got the start of me 


He has distinguished 1 
his talents, his courag 


He extolled him to the 
They glorified God. 


I prefer him to... 


I like it better in this 
Do you approve of his 


His behaviour is disap 
every one. ' 


He censured him. 


They gave him а sharp : 


He cannot be blamed : 
That will be laid to yo 
She scolded her daugh 


He reproached me with 
ness. 


I beg your pardon. 
I beg you a thousand 


Make no apologies. 

He has apologized for | 
emperor. 

He must be excused 
done во. 


Гревосходишь, ошлич. 


HAD его уволить меня OTB 


. „ 
звинился 6b gnocTin. 


анывашь, -ся; лгашь. 


«у свойственно  заблу- 
ся. 


стоко обманываетесь. 
заблуждени. 
уманулъ наше чаяще. 


манываются которыя ду- 
b. 


ыдъ обманутъ въ своихъ 
‘дахъ. 


‚ (саБлалъ) промахъ. 


гко обмануть. 
IM солгалъ. 


AKETL; омъ совралъ на 


душу. 

Kb. 

KH. 

касный лжецъ. 


‹рываетъ; онъ лицемфръ. 


рываетъ истину. 
эитворяется больнымъ. 
фбманули. 


однялъ его на сиЪфхъ (ду- 
ъ его). 


la другому ямы, Cab въ 
валишься. 


To excel; to distinguish etc. 
I desired him to be excused. . 


He pleaded poverty. 


To mistake, to cheat, to de- 
ceive; to lie. 
To err is haman. 


You are greatly mistaken. 

You lie (abour) under a mistake. 
He has deceived our expectation. 
They are mistaken who think ... 


He found himself disappointed in 
his hopes. 


I have committed a blunder. 


He is easily misled. 


He told you a lie (a story, an 
untruth). 


He lies; he lies in his throat. 


It is a lie, a fib. 
A fine puff indeed! it is all stuff! 
He is an arrant liar. 


He dissembles; he is a dissembler, 
hypocrite. 


He disguises the truth. 

He feignes sickness. 

They have imposed upon you. 
He has outjested, mystified him. 


He who lais a snare for others 
falls himself into it. 


396 Обхаиывлиь, ся; лгашь. 


Они стараются перехитить другь 
друга. 


Own провёлъ ero. 


Его страшно обманули. 
Нарочный, 
обианъ. 
Это только притворшая нохуика. 

Славны бубны за герани. 


предъумышлевный 





Молчашь. 
Замолчите. 
Тише, молчите, тсъ! 
Удержите вашъ языкъ. 
Модлчите. 
Заставьте иолчать это дитя. 
Я тебя заставлю молчать. 


Мы ему зажмали ротъ, прико- 
вали ему языкъ. 


Я не могу молчать (сохранять 
молчан!е) объ этомъ. (Не могу 
удержаться, чтобы не говорить 
объ этомтъ,). 


У него чешется языкъ. 

Ont безпрестанно болтаетъ. 
Глубокое (угрюмое) молчаще. 
Молчаше знакъ соглаця. 


Этимъ поступкомъ вы заставите 
BCBXB молчать. 


Пушки наши засгавили молчать 
неприятельскую артилдерю. 


—— 


To mistake, to cheat 
They try to cut-wit one ш 


He has put him off; he gui 
the slip. 

He has been thoroughly tal 
A wilfal deception. 


It is only a feigned purch 
Far travellers may lie by aut 


To be silent. 
Be silent; be quiet. 
Peace, hush, quiet! 
Hold your tongue. 
Keep your peace. 
Hash this child. 
ГЦ make you hold your 1 


We put him to a non-plus; 
put to silence. 


I cannot forbear speaking 


His tongue itches. 

His tongue runs upon whi 
A sullen silence. 

Silence gives consent. 


By so doing you will stop p 
mouths. 


Our canon has silenced that 
enemy. 


иучашь, привыкашь. 


UKH къ этому привыкнуть. 
‘ка вторая натура. 


‘TOMY привыкъ. 
HO прмучать молодыхъ дю- 
apawhe къ трудамъ. 

whan обыкнонеше сказать. 


bab обыкновеше, я при- 


зычай нашего края. 


наетъ этотЪъ азыкъ только 
ком. 


акъ привыкъ. 
HO отучить его OTS этого. 


a 
твыкаетъ отъ игры. 


емъ отвыкъ отъ этого. 


mb; пробовать; посша- 
›ашься; находить. 

7 свою шляпу. 

скалъ своего брата. 


ко бы вы ни искали; вы 
CHO ищете. 


начитъ искать иголки Bh 
; сВна. 


но искать, чтобы найти. 
‘скалъ ссоры со мною. 
се объискивалъ. 


To accustom, to be accu-. 
stomed. 


You must accustom yourself to it. 
Custom is second nature. 


Ihave got used (accustomed) to it. 


Children mast be accustomed early 
to labour. 


He used to say (would say); he 
was wont to say. 


I was in the habit of... 
That is the practice with us. 


He knows this language only by 
pote. 


He is used to it. 


He must be broken off from that 
habit. 


He leaves off gaming. 


I am altogether out of practice. 


To seek; to try, to endeavour; 
to find. 


I am looking for my hat. 
He went in search of his brother. 
You are searching in vain. 


It is to seek a needle in a bottle 
of hay. 


Seek and you will find. 
He picked up a quarrel with me. 
He has rummaged every where. 


398 
Я дЕлалъ точныя изслфдокашя 
объ этомъ. 

Стоитъ только сдфлать опытъ. 


Не хотате ли примфрить эту 
manny! 


Пробовать золото яз oceaxs. 


Я постараюсь Bach удовольство- 
вать. 


Я нашёлъ это случайно. 
Его ше могутъ naira. 
Нашли ди вы дорогу! 
Дайте ub осмотр®ться. 


Искашь и ш. п. 


Я пойду за инмъ. 
Ont найдётъ человЪка по себ 
Эту книгу можно найти вездф. 


Онъ выдумалъ новую систему. 
Открыт!е новаго Mipa. 


Изобрфтатель типографскаго ис- 
кусстна. 


Онъ пороху не вылумаетъ. 





Отгадывашь; подозрфвать; 
понимать; судить, пред- 
пологать. 

Отгадайте что здфсь у меня. 


Вы точно отгадали; вы отга- 


дзАи. 
Вы почти отгадали. 
Вы далеко отъ разгадки. 


Можете ли вы отгадать эту ша- 
раду, загадку 

Ручаюсь, что вы и въ сто разъ 
не отгадаете. 


To seek; to try etc. 
I have closely investigated it. 


T's buat trying. 
Will yoa try this hat? 


To try gold by the touchstone. 
I will endeavour 10 content you. 


I hit on it by chance. 
He is not to be found oat. 
Did you find your way? 


Give me leave to consider where 
I am. 


I will wait upon him. 
He will find his match. 


fais. book is to be had (found) 
бен’ where. 


He invented a new system. 
The discovery of the new world. 
The inventor of typography. 


He is no conjurer. 





To guess; to suspect; to con- 
ceive; to judge, to suppose. 


Guess what I have got here. 
You have hit upon it. 


You are very near the point. 
You are very far off. 
charade 


Can you solve. this 


(riddle) ? 
I give it to guess in one hundred 


згадывашь и I. п. 


зиожно отгадать. 
зрфваете меня въ из- 


зрфваютъ въ этоиъ. 
комъ недовфрчивы. 
но было предъусматри- 


MNO его понимать, OND 


бя не понимаетъ. 
я могу понять. 


нимаю его поведете. 
себя разумФю; знаю что 


о собою разум$ется. 


нимаеть музыку; 
ь въ картинахъ. 


Oud 


эму знать, pasym brs. 
имаетъ шутку. 
аю что онъ хочетъ. 


итъ о другихь по себЪ. 
благо сулитъ о дБлахъ 
зредъубЪжденя). 
дразсудки. 


судить по наружности, 
ваго взгляда. 

чько ипотеза (произволь- 
едложеше). 

ывезти изъ этого MECTA. 


предполагать что —. 
жно предполагать ATO... 
IKOM® надБался на свое 





To guess; to suspect etc. 


There is nothing to guess. 


You suspect me to have betrayed 
you. 


They suspect him of it. 
You are too suspicious. 
That might have been anticipated. 


How could you understand him? 
he does not anderstand himself. 


By what I find; as far as I can 
understand. 


I do not know what to think of 
his behaviour. 
I know what I mean. 


That is understood; of course. 
He understands music, pictures. 


I gave him to understand. 
He takes a joke very well. 
I take the hint. 


He judges others by himself. 


He forms a sound judgment of 
‘things (without prepossession). 


These are prejudiced, preconceived 
opinions. 
One must not judge at first sight. 


That is a mere supposition (hypo- 
thesis). 


We may easily gather from this 
passage. 

It is to be supposed that... 
How can it be supposed that... 
I presumed too much on my heart. 





400 

Духашь, мыслить, размы- 
шляшь; сомибвашься. 

Я ше знаю что подумать объ 

этомъ. 


Я совершенво одного съ ваши 
мифия. 

Я держусь вашего мифшя (я 
разяЬляю вашу шысль). 
Сколько головъ, столько и умовъ. 
Представьте себф мою радость. 


Я вздумалъ средство какъ его 
можно избавить. 


Я подумаю объ этомъ. 

О чёмъ думаете вы поступая 
такъ! 

Онъ сдёлалъ это ме иарочно. 


У nero ше было зла на yrs. 


Tors да будетъ безчестемъ, кто 
зло 0 сёмъ помыслить. 


Я думаю что онъ можетъ прийти 
сегодня. 


О чёмъ вы думаете! 


Это моя мысль. 
Это BHYWHAO MAS мысль. 


Это MES никогда не пришло на 
умъ, объ этомъ я не подумалъ. 


Тысячи мыслей кружились у 
иеня въ головЪ. 


Размышляйте о томъ что вамъ 
надобно дфлать. 


Никогда объ этомъ не думали. 


Я не имфлъ малЪйшаго понятя 
объ этомъ. 


To think, to consider; 
to doubt. 
I am at a loss what to think of it’ 


I am of your way of thinking. 
I am of your opinies. 


So many men, sO many minds. 
Imagine my joy. 

I have been thinking on the mean 
to save him. 


I will consider it. 
What do you mean by that? 


He did it unwillingly. 


He did not mean any harm. 
Evil be to him who evil think 


I think he may arrive to-day. 
What are you musing aboat? 


That is what I fancied. 
That made me think of... 


It never entered (into) my min 
A thousand thoughts passed throug 
my mind. 


Mind of what you are aboat. 


This was never thought of. 
I had no idea of it. 


Думашь,мыслишь, и ш. п. 


(OATO размышаяете. 
ie обдумали ваши слова. 
малъ объ этомъ. 


воображаетъ себЪ что онъ 
ий человЪкъ. 


строить воздушные замки. 
пришла охота посфтить её. 


быль весь углубленъ въ 
АЯХЪ. 


жели вы сомнфваетесь! 
зколько въ этомъ не сомнЪ- 
tb. 

COMHSHIA; нфтъ никакого 
Buia. 

OMHEBAACK Bh этомъ. 





Помяишь; забыть. 
ию, что вы MHS эта ска- 


'рщенно забылъ объ этомъ. 
ышло у меня изъ памяти. 


шите MHE объ этомъ. 


пять приходить MHS на 
ь. 


эминаю объ этомъ съ удо- 
таемъ. 


ните ему 060 muirk. 


{0 я могу припомнить. 
гу вспомнить. 


1080 MHB изъ памяти вы- 
‚я позабылъ). 


To think, to consider ete. 


You are musing a long time. 
You don't consider what you вау. 


I thonght of it; I have considered 
it. 


He fancies himself a great man. 


He builds castles in the air. 
I took up a fancy of visiting her. 


He was rapt in thought (deeply 
absorbed in meditation). 


Do you doubt of it? 


I make no doubt of it; I do not 
doubt it. 


No doubt (no question); doubtless; 
without any doubt. 


He called it tn question. 





To remember; to forget. 
I recollect you told it me. 


I have quite forgotten it. 
It is quite ont of my mind 


Be sure and remind me of it. 
It recurs to my mind. 


I recollect it with pleasnre. 
Remember me to him. 


As far as I can remember. 


It does not oecur to me in this 
moment. 


The word has escaped (slipped) my 
memory. 


602 Позеииить ; забышь. 
Я забыль объ этонъ. 


Это предано забытию. 


Сколько шожно запонить. 


Это у шения еще въ свъжей na- 
NATH. 


Ont помнить о благодьшяхъ. 


Въ эмакъ памяти. 
Own забылся до того, что. 


Знать. 


Знаете ди вы ero? 
Я эмаю его по виду, по MMCAH. 


Мы съ MMM} старые змакомые. 


Я нозмакомлю паст Ch HAMS. 


Онъ былъ очень радъ видфть 
собя между знакоными. 


Это не дошло до моего свфлешя. 


Own узналъ меня по голосу. 
Мы ero тотчасъ узнали. 
Kann вы объ этомъ узнали! 
Сколько mith изафстно. 


Kean бы a это зналъ. 

Никто, сколько wat извфстно. 
Цы узнаете это завтра. 

Гази вы этого ме знаете! 
Что миф ме цемзвфстио. 


To remember; to forget. 
I have consigued № te cblivics. 


That is buried ia ecblivics.” 


Withia the memory of me. 
It № still quite fresh Im my me 
mory. 

He remembers (is mindifal of) the 
favoars. 

As a keepsake. 

He forgot himself so fur as to... 


To know. 
Do you know him? 


I know him by sight, by name 
(by reputation). 


I have been long acquainted with 
him; he is an old acquaintance 
of mine. 


I will make you acquainted with 
him. 


He was overjoyed to find himself 
among his old acquaintances. 


That has not come within my 
knowledge. 


He knew me by my voice. 
We recognised him immediately. 
How came you to know it? 


For all I know (as far as I know: 
to my knowledge). 


If I had known it. 

Nobody that I know. 

You will learn it to-morrow. 
Don't you know it? 

I am not ignorant of the fact. 


403 Ham. 


Я въ этомъь не новичёкь (я 
самъ испыталъ). 
Я это вавфрное зиню. 


Онъ сдБлаль это безъ моего 
в дома. 





ВБришь; взБрашься; надё- 
ашься, ожидашь. 

Я wbpw вамъ. 

Повфрьте моему слову. 

Я очень охотно этому върю. 

Какъ могу я этому повфрить! 

Это едва ли вфроятно. 

Есть довольмо дегков$риыхъ лю- 
дей. 

Думаете ли вы что овъ это сдф- 


лаетъ1 
Я думаю да (иЪтъ). 


Онъ не вфруетъ въ Бога. 
Я увфренъ, убфжденъ въ этомъ. 
Я ему доказалъ эту истину. 


Вы можете на это полагаться, 
Я совершенно полагаюсь на васъ. 
Ogt надежной челов% къ. 


He полагайтесь на нихъ. 

Я вифрюсь ваиъ, полагаюсь на 
васъ. 

Сей человфкъ въ довфренности у 
Государя. 

Ему это ввфрили, поручили. 

Они не довфряютъ другъ другу. 

Въ тихомъ OMYTS черти водятся. 

Возложимъ уповаще свое на Бога. 

НадбЬюсь что вы прйдеёте. 


To know. 
I know the thing to my cost. 


I know it for certain. 
He did it without my knowledge. 





To believe; to trust; to hope, 
to expect. 


I believe you. 

Take my word for It. 

I have a strong notion that is so. 
How can I believe that? 

It is scarcely credible. 

There are some men 80 credulous. 


Do you think he will do it? 
4 


I think he will (he will not). 
He does not believe in God. 
Т am convinced of it. 


I have persuaded him of that 
truth. 


Depend upon it. 
1 depend entirely upon you. 
He is a man to be depended upon. 


Do not count (reckon) upon them. 
I repose my trust in you. 


The prince reposes a confidence 
in him. 


He has been trusted with it. 
They mistrust one another. 
Smooth water runs deep. 
Let us trust in God. 

You will come, [ hope. 


404 Btpump и ш. п. 
Я всю мою надежду возлагаю на 
Bach. 


Можно An HaABATLCA BEASTS Bach 
еще сегодня! 


Она не лишилась еще надежды. 
Я не ожидалъ этого. 

Я потерялъ всю надежду. 

Она въ отчаяши. 


Это его приводитъ въ отчаяше. 
Я жду его. 


Я ожидалъь васъ съ шетера®- 
шенъ. 


Mut скучно ждать. 


Ont заставилъ насъ долго дожи- 
даться. 


HB пришёлъ неожиданно. 
Ожидать ли MHS Bach? 
Подожди до завтра! 





Xombmb, желать; мочь; 
cmbmb ; позволяшь. 
Что хотите вы чтобъ я сдфлалъ! 


Онъ хочетъ чтоб» вы повинова- 
лись. 


On} хочетъ завтра выфхать. 
Я хочу чтобъ такъ сдфлали. 
Вамъ дадутъ все чего желаете. 


Ont не зпаетъ чего хочетъ. 
Out желаетъ мнЪ добра. 
Она желаетъ mu‘ зла. 

Кто намъ надобенъ* 
Волею, не волею. 


To believe; to trust ete. 
All my hopes are ‘in you. 


May we hope to see you again to- 
day? 


She has hopes still. 
I did not expect it. 
I have renounced all hope. 


She gives up all hope; she des 
pairs. 


That drives him to despair. 
I will wait till he come. 


I have been anxiously waiting fo: 
you. ° 


Iam tired of staying. 
He kept us long waiting. 


He came quite unexpected. 
Shall I stay for you? 
You may wait for me till doomsday! 





To wish; to be able; to 
dare; to allow. 

What do you want me to do? 
He will have you obey. 


He has a mind to set out to morrow. 
I will have it so. 


You shall have all that you wish 
for. 


He does not know his own mind. 
He wishes me well. 

She bears ill will against me. 
Who is it you want? 

Willing or unwilling. 


кошёть ; желать и ш.п. 
ково наше соизволене. 


не недостаетъ благораспо- 
tia. 


растио желаетъ этого. 
alo вамъ всякаго благопо- 


эчется знать. 
равляю васъ съ новымъ го- 


равилъ его съ вступде- 
въ супружество. 
возможно, я немогу притти. 
Флаетъ возможное. 

ся кто иожетъ. 


( Ob у молодыхъ змаше, а 


рыхъ сила. 
кетъ быть. 

возможно. 

то возможно? — Возможно 


ero we могу сдфлать въ 
cays. 
bere надъ нимъ большую 


'реблю на то всё свои си- 
е возможное стараще. 


кетъ случиться. 
[Hb возможно. 


пительно He возможно(ифтъ 
эго средства это сдфлать). 


не обязанъ дфлать невоз- 
е. 


ory болфе сносить. 
въ силахъ исправить это. 


To wish; to be able etc. 
For this is our will. 


He wants no good-will. 


He longs for it. 


I wish you all happiness. 


I should like to know. 
I wish you a happy new year. 


I have wished him joy on his 
marriage. 

I cannot possibly come. 

He does all he can. 

Let every body shift for himself. 
If youth had experience and old 
age ability. 

That may be. 

It cannot Бе. 


How should it be possible? — 
Is it possible? 


I can do nothing in that affair. 
You have a great power over him. 


ГИ do what ever lies in my po- 
wer. 


It may happen. 
It is very possible. 
That is quite impossible. 


There is no doing impossibilities 
(there is no flying without wings). 


I can bear it no longer. 
He is not equal to it, 


406 Хошьшь, желанть я пт. п. 


Ont ве въ состолия платить эту 
суму. 

Нели вы сифете... 

Corkm сказать что OWS pars. 


Я осифлизаюсь. 


Ba удачу, на всякой случай. 

Ons ии thus ие рискустъ. 

Ons CTARETS все противъ всего. 

Кто ие рискузтъ, тотъ ие вын- 
грываеть. (Сифлый тамъ цай- 
acts rat робый потерялъ.) 
Позвольте unt сказать BaNt C1080. 
Позвольте ин®, ие осудите если 
а. ee 

Cs samere поззолени. 

Eay me позволено. 

Ont canons иного себ® n0s- 
воляетъ. 

Дайте ему падецъ, OND возмётъ 
всю руку. 





Повиновашься; ошказашть у; 
мвшашь; принуждашь; дол- 
| женсшвовать. 


Надобно ему повиноваться. 

Oat хочетъ чтобъ ему повино- 
вались; OH} не хочетъ, чтобы 
ему оказывали неповиновеше. 
Страсти должны покоряться разу- 
му. 

Мы повинуемся сид, нуждф. 


Ему трудно будетъ подчиниться 
этому. 
Out противится ему. 


To wish; to м 
He is net able te 


If you dare. 
I dere ony he is r 


I have taken the 
bold). 

At all hazards (risk: 
He risks nothing 6 
He ventares all. 
Nothing ventare, в 


Allow me one wo 
Allow me to... ( 
amiss). 

Ву you Нате. 
Не is not allowed 
He takes a great | 


Give him an inch 
an ell. 





To obey; to ref 
vent; to forbid; 
to be оЫ 


He must be obeyec 
He will not be dis 


Passions must be в 
trol of reason. 


We yield (submit) 
force, to necessity. 


He will hardly sab 


He resists him, co 


Повияовашься и и. п. 


зердо держется своего ми$- 


SHB начисто отказалъ. 
1олучилъ отказъ. 


He приннмаетъ предлагае- 
‚ часто о томъ жалфетъ. 


могу прийти. 


"Бшаю ему сдБлать то что 
говоритъ. 


мотря Ha то онъ это сд$- 
лужитъ MHS большимъ пре- 
vTRiewh. 

аки запрещены. 

'а запрещена. 


сохрани. 
›бязанъ это сдФалать. 
5язаны это сдфлать. 
›бязался это сдФлать. 
заАЖНы это сдфлать. 
\Флаетъ точно то что дол- 
двлать. 

OAKHO быть такъ. 


зе ведётъь себя какъ надле- 
b. 
женъ BITH туда. 


принудили къ этому. 
1 волею, почти не волею, 


кодимость принуждаетъ Me- 
ъ этому. 





Бшашь, р5ёшашься, на- 

реваться; назначишь; 
причинять. 

© pbuaerect вы} 


To obey; to refuse etc. 
He is wedded to his opinion. 


He gave me a peremptory refusal. 
He met with a refusal (rebuff). 


He that will not when he may, 
when he fain would shall have nay. 


I am preyented coming. 


I shall take care to hinder him 
from what he says. 


Notwithstanding that, he did it. 


That is a great impediment, ob- 
stacle to me. 


Duels are forbidden. 


The newspaper has been sup- 
pressed. 
God forbid. 


He is obliged to do it. 

You are bonnd in daty to do it. 
He bound himself to do it. 

Yoa mast do it. 

She acts just as she ought. 


It ought to be so. 
He does not behave as he ought. 


I must go thither. 
I was compelled to do it. 


Partly compelled, partly volunta- 
rily. 


I am forced by necessity to do so. 


‘ 





To appoint, to determine, to 
intend ; to cause. 


What do you resolve upon? 


408 Разрьшать и п. п. 


Что предполагаете вы дфлать! 
Надобио рышиться na что нибудь. 
Я твердо решился ина это. 


Омъ ие зиаетъ на что рушиться. 


ume инчто ие рьшено. 


Теперь это коичено; это рёшен- 
мое до. 


Прежде межели вы р шитесь. 
Что разумвете вы этимъ! 
Это сдылано съ NaMbpeniems. 


Я ме былъ намфренъ это сдф- 
дать. 


Л+фкарства которыя онъ приии- 
иалъ причивмли его смерть. 


He кладм плохо, He вводи вора 
wh грфхъ. 


Онъ велфлъ сжечь городъ. 





Дфлать, посшулать и т. пр. 


ПоступаЙйте съ другими такъ, 
какЪ вы бы хотфли, чтобы дру- 
ric поступали съ вами. 


Я велю это сафлать. 


Онъ ие знаетъ что дфлать съ 
ЭТИМ. 


Ilo платью встрфчаютъ (а по уму 
провожаютъ). 


Я ныфю мцого работы. 

Я занять этимъ. 

Ксан это можеть сдблаться. 
Я са$лаю это какъ нибудь. 


Что uxt съ этимъ дБлать! 
Вы an это catsaan бы! 


To appoint, to determ 
What do you intend to 
You must come to a rei 
It is my firm (set) reso 
am firmly resolved upo 
He cannot make up his 


There is nothing settled 
The matter is settled. 


Before you determine wi 
What do you intend (mean 
It is on parpose (on set 
I did not intend that. 


The medicines which he 
ken occasioned his dea: 


Opportunity makes the - 


He caused the town to be 





To do, to make 


Do as you would be dc 


I will get it done. 


Не did not know what 
of it. 


Fine feathers make fine 


I have a great deal to 
I am busied about it. 
If that be practicable. 


1 will do it in one way 
ther. 


What shall I do with it 
Would you do this? 


дашь и ш. пр. 


блю BCS силы. 


д$лаетъ нарочно (съ 
емъ). 


AB это по своей волф. 
ступаетъ по своему. 
ть въ подобномъ слу- 


(bh сдВлалъ! 
Hb затрудняю. 


ye AbAO! 


атворяется 
свою досаду. 


1OBERB готовъ на BCA- 


весёлымЪъ 


эчень не хорошо посту- 





amb; взяашь. 

lamb кушать. 

даётъ, даётъ въ двое. 
ы mat больше дать. 


HAD миф букетъ. 

> подарки поддержи- 
›ужбу. 

аётъ ему денегь на 
‚ расходы. 


г сколько нибудь. 
Ins остальное. 

(b ему это. 
›звращу вдвое. 


каждому отдавать дол- 


что (сколько) вамъ 


To do, to make сс. 


I shall do my utmost endeavours. 

He does it on purpose (with -a 
design). 

He did it of his own accord (head). 

Every one acts to his understanding. 


What would yon have me do in 
such a case? 


What harm have I done you? 
I give you much trouble. 


What is that to you? 
He sets a good face on a bad game. 


He is a man capable of doing 
every sort of mischief. 


He has been unfairly dealt with. 





To give; to take. 
Give us to eat. 
He that gives soon gives twice. 
You must give me more. 


He presented me with a nosegay. 
Small presents keep up friend- 
ship. 

His father allows him so much 
for his trifling expenses. 


Give him ever so little. 
Give me my change. 

He gave it back to him. 
I shall return you twofold. 


We ought to render every one his 
own; every one must have his due. 


Take what you want (your fill). 


410 


Берите безъ церемоши. 

Я принимаю ваше приглашеще. 
Берите его съ собою. 

Берыте то что вамъ даютъ. 

Om взялъ меня за руку. 
Возьмите это сверху. 

Out схватилъ это обфими руками. 


Разв вы считаете меня иошен- 
никомъ, глупцомъ? 

Берегитесь, остерегайтесь чтобъ 
wach не обидвли, обманули. 


Ожъ точныхъь словъ держится. 


Дашь; взяшь, 


Ежели всё хорошо разсудить. 


Ожъ всякую сказку за сущую 
правду принимаетъ. 


Я беру это na себя. 
Это сочиыеню удалось. 


Вотъ какъ онъ принялся за это 
ABAO. 


Ont съ одного быка ABh кожи 
дерётъ. 


Поднимите съ земли перчатки. 
О сёмъ не стонтъ труда и AYMATh. 
Это занимаетъ большое мЪсто. 





Помогать; благодарить. 
Помогите! караулъ! 
Тому не можмо пособствовать. 


Это для меня большое посо@е. 


Не можно AH вамъ одолжить меня 
н5сколькими рубдями } 


Out помогъ ей выйти изъ каре- 
ты. 


To give; to 
Take without cerem 
I accept your invita 
Take him along wit 
Accept what is giv 
He took my hand. 
Take it at the top. 
He took hold of it wi 
Do you take me for a 


Take care of being 


He takes things in 
manner. 


Upon an average. 


He takes for gospel 
thag are current. 


ГИ take it upon т 
That performance di 
That is the method 


He takes double (f 


Take up the gloves 
It is not worth pic 
It takes up a great 





To assist; К 
Help, help! 
It cannot be helped, 
past help). 
It is a great help 
Can you assist (acc 
with a few rubles 


He assisted her ou 
riage. 


‹омогашь; благодар. 
эмогаетъ ему встать. 

ога надфИся а самъ не 
ай. 

Mors бфднымъ. 


if ли вы этому несчаст- 
} 


fen, облегчилъ MHS это. 
‘e попечеше о моемъ сын$. 
ге ваши глаза. 

BAW это вашему попечен!ю. 


(bh тщательно смотрфди BO 
его болфзни. 


ABTS 3a своими дФтьми. 
ить балуетъ своихъ дЪтей. 
обимецъ своей матушки. 


›битъ покой; онъ заботит- 
лько о своихъ удобствяхъ. 


‚ за это очень обязанъ. 
арю васъ (спасибо). 


ше благодарю васъ. 
‚ очень благодарю за это. 


ашкомъ любезны, благо- 
ны. 


учтивости заставляютъ 
краснФть. 


арю васъ за труды. 
у разъ благодарю васъ. 


мфю довольно благодарить 
за вашу доброту. 


зы я зналъ средство, до- 
ь ему мою призватель- 


To assist; to thank. 
He helps him up. 
Help yourself. 


He relieved the poor. 
Did you assist this unhappy man? 


He facilitated it considerably. 
Take care of my son. 

Take care of your eyes 

I leave it to your care. 


He was carefully attended du- 
ring his illness. 


She nurses her children. 
This mother fondles her children. 


He is the fondling (darling) of 
his mother. 


He loves his ease (he likes to 
make comfortable). 


I am very much obliged to you. 
I thank you. 


I thank you most humbly. 
I take it very kindly of you. 
You are too kind, too obliging. 


I am confused at your kindness (Yoar 
kindness puts me to the blush). 


I thank you for your trouble. 
I return you a thousand thanks. 


I cannot thank yon enough for 
your kindness. 


If 1 could bat make him some 
acknowledgement. 


412 Помогашь; Благодар. 


Out инф поздалъ меблагодар- 
HOCTiD. 


О чувсшвованяхъ. 
Я отъ всего сердца люблю ва- 
шего брата. 
Я его очевь любдю. 


Ont имфетъ даръ заставить себя 
любить. 


Ont всъми любииъ. 
Онъ MH очень нравится. 
Unt muh очень дорогъ. 


Ему очень рады въ сёмъ дом$. 


Онъ искреный другЪъ моего дя- 
АЮШБИ. 


Это его сердечные друзья. 
Это такая прелестная женщина. 
Она скромна и кротка. 


Она любитъ cronxt дЪтей. 
Я имфю къ ней привязанность. 


Это весьма любезная дфвица. 


Хорошая дфвица. 


Она одна можетъ CAbAaTh меня 
счастливымъ. 


Она кинулась ему въ глаза. 


Онъ пристрастился къ ней. 
Я влюбленъ (влюбился) въ веб. 
Они любятъ другъ друга. 


To assist; to thank. 
He proved ungrateful to me. 


On sentiments. 


I love your brother with all m 
heart. 


I love him dearly. 


He has the knack of pleasiz 
every body. 

He 18 beloved by every body. 
I like him very much. 


He has greatly endeared ши 
(is very dear) to me. 


He is very much liked in th 
house. 


He is an intimate friend of m 
uncle. 


They are his bosomfriends. 
This lady is so handsome. 
She is modest and sweet. 


She cherishes her children. 
I feel an attachment for her. 


She is an amiable, sweet girl. 


A pretty giri. 
I cannot be happy without her 


She struck his eyes (she has, be 
witched, fascinated him). 


He fell in love with her. 
I am quite enamoured with her. 
Their love is reciprocal. 


413 О чувсшвовавахъ. 
Она любитъ наряжаться; это 
щеголиха. ` 

Я не люблю это. 

Это mash не нравится. 


Ecam миф что не нравится въ 
ней, то это ея гордость. 


Mut это очень непраятно. 
Я этимъ очень недоволенъ. 


Я не очень этимъ доволелъ. 
"Трудно понравиться всфыъ. 


Вамъ трудно угодить. 
Омъ довольствуется не многимъ. 


Какъ вамъ угодно. 


Если это доставляетъ вамъ удо- 
вольстве. 

Это доставило MHS большее удо- 
вольсти!е. 

Я этому буду очень радъ. 

Я восхищенъ этимъ. 


Это только чтобы его удовле- 
творить. 


Онъ хвалилъ вкусъ мой. 


Ваше ввимаше mut 


ALCTHTCALHO. 


весьма 


Овъ льстилъь ей ласковыми сло- 
вами. Онъ говорилъ ей ласка- 
тельства. 


Онъ балы точитъ; овъ ласкается 
къ женщинамъ. 

Что вы скажете очень льсти- 
во. 


On sentiments. 
She is fond of finery. 


I am no friend to such things. 
Т do not like it. 


What I dislike most in her, is her 
pride. 


I am greatly displeased with it. 


I ам by no means contented 
with it. 


That does not quite satisfy me. 


It is almost impossible to leave 
every body. 


You are hard to please (difficult 
to be pleased). 
He contents himself with little. 


As you like yourself. 
If it pleases you. 


It has afforded me much pleasure. 


I shall be very glad. 
I feel much delighted with it. 


It is merely to satisfy him. 
He flattered me for my taste. 
I am flattered with your attention. 


He flattered her with fair words. 


He entertains ladies with amo- 
rous nonsense. 


What you say is rather flattering. 


414 О чувствованяхъ. 


Живописец ей польстилъ. 


Онъ увивается яокругъ знат- 
выхЪ. 


Это льстецъ и обмавщикъ. 
Онъ подслуживается. 
Out ивжио лдаскалъ её. 


Онъ слишкомъ много вообра- 
жаетъ. 


Это глупецъ, который слишкомъ 
много воображаетъ. 


Вы съ большими притязащями. 


Онъ принимаетъ на себя важный 
ВИДЪ. 


Онъ гордится, важничаетъ, Ha- 
дувается. 


Онъ выставляеть себя мудре- 
цемъ; онъ XBAAHTCH, что онъ 
ученый. 


Онъ считаетт себя очень смыш- 
ACHHIMD. 


Онъ очень тщеславится этимъ. 


Онъ хвастаетъ этимъ. 


Онъ хвалится тфмъ что онъ сдЪ- 
лалъ. 


Онъ хочетъ выказать свою твер- 
AOCTb. 


Онъ сдфлаетъ это изъ TULeCAaBian. 
Онъ почитаетъ это для себя че- 


CTIWO; выставляетъ это заслу- 
row. 


Перья сокольи а крылья во- 
роньй. 


Она кажется не сговорчивою, 
святошею. 


On sentiments. 
The painter has flattered her a 
little. 
He flatters (courts) the great. 


He is a true wheedler. 

He ts over-officioas. 

He fondly caressed her. 
He thinks much of himself. 


He is а conceited coxcomb. 
You presame too much. 
He assumes an air of importance. 


He is puffed up with pride; he 
struts about like a peacock. 


He carries it high; he plumes 
himself of his wisdom ; he boas 
with his learning. 


He thinks himself very clever. 


He values himself very mach upon it 


He makes a show of it; he takes 
pride in it. 


He boasts of what he did. 
He piques himself upon his firmness. 


He stands upon his point of hononr. 


He thinks ft an honour; he ша- 
kes it his boast. 


He is fond of decking himself 
with feathers of other people. 


She affects prudery. 


чувсшвовавяхъ. 


манится ; 
ta. 

нь честолюбивъ (славо- 
,). ` 

ь украшене, краса сво- 
ейетва. 


она жеманка, 


сьиа обходителенъ съ 
I. 


исходителенъ , челов - 


въ, привЪтливъ. 
гомъ особенно искусенъ. 
‘pAb въ этомъ. 


› очень хорошо образо- 


всёмъ искусенъ. 


(brs недостатка въ умЪ. 


'ный челов къ , CB харак- 


. 


ерь въ чести, въ славЪ. 


›вестепенный челонфкъ; 
tOBSKE отмфияаго вкуса. 


в къ съ здравымъ pasy- 
онъ очень разумный че- 


овфкъ безъ притязанЯ. 


птельный, неутомимый, 
; человЪкъ. 


гонамфренный человфкъ. 
росердечный человфкъ. 

‚ его уважаю. 

ысоко ифню. 

ря на мое къ нему ува- 


` On sentiments. 
She minces her words, her steps; 
she is a prim. 
He is very ambitious (of glory). 


He is the boast of his family. 
He is very polite with strangers. 
He is very courteous, affable. 
He is especially clever in this. 


He is quite master of this sub- 
ject. 


He is a well-informed, highly ac- 
complished, enlightened man. 


He is natarally handy at every thing. 
He does not want wit. 


He is an honest man, a man of 
much character. 


This man is in fashion now. 


He is a man of the highest degree, 
of the first rate; he has an exeel- 
lent tone. 


He is a very reasonable man; he 
has common sense. 


He is unpretending. 


He is an active, indefatigable, 


exact man. 

He is a well-minded man. 

He is a very goodhearted man. 
I esteem, value him highly. 

I make very much of him. 


Notwithstanding the regard 1 
entertain towards him. 


&16 О чузвсшвоваюшахъ. 
Out обладаетъ драгоцфнными ка- 
чествами. | 
Достопочтенный старецъ. 

Aro дЬлаетъ ему честь. 


Онъ удостоиваетъ меня своею 
дружбою. 


Овъ выпутался изъ этого AbAa съ 
честю. 


Вы слишкомъ высоко это цфните. 
Вы ие знаете этому цфны. 


Мы всегда любимъ тЬхъ, кото- 
рые намъ удивляются. 


Ничто не можеть быть удивн- 
тельнЪе. 

Я быль пораженъ удивлешемъ. 
Ont внушаетъ MHS почтене. 
Цна можеть быть Bach изу- 
МИТЪ. 


Я удивляюсь, что онъ не вилитъ 
опасмость къ которой онъ нахо- 
дится. 

Можно ли удивляться что они не 
любимы} 

Я этому не удивляюсь (это не 
удивляетъ меня). 


Къ большему уливленю всего 
свфта. (Вс въ удивлени). 


Эта новость меня очень поразила. 


Я былъ весьма удивлент его смЪ- 
лостью. (Его смФлость привела 
меня въ крайнее удивлеше.) 


On sentimen 
He has estimable qual 


A venerable old man, 


It redounds to his honc 
honour on him). 


He honours me with hi: 


He has honourably acc 
self of it; he came off 


You attach too great 
you overrate it. 


You do not know hov 
ciate it; you underra 
We always love thos 
mire us. 


There is nothing mor¢ 


I was taken up with 
He inspires me with 
Perhaps the price will 


I wonder he does not ‹ 
danger he is in. 


Is it surprising if they 
loved? 


I do not wonder at it. 
that ee .). 


To the greatsurprise of 
(Every body wonders 


I was greatly surprisec 
telligence. 

I have been very muct 
(quite amazed) at h 


) чувсшвованихъ. 


е можеть притти ¥% себя 
дивленя, (Овъ He можетъ 
иться. ) 


ивляете меня. 
дивляется всему. 


зался очень удивленнымъ ; 
лаза выпучилъ. 


голбенвлъ. 
waa въ восторг$. 


восхищещи. 
‘> чтобы OND не пришёлъ. 


жтся быть открытымъ. 
(0 опасаться что... 


вы боитесь? Надобно ли 
утрашиться} 


съ робфю; боюсь, чтобъ съ 
le случилось какой бЪды. 


BCH на молок$, станешь 
и на водицу. 


(OAAQHHEIXE своихъ дер- 
sb страхв; они его боятся. 


граха, чтобы ons это не 
аъ. ' 


bh какъ на иголкахъ, 60- 


‚я напугали. 
ится своей тъни. 


'гается RB3A0py. 


дЪлался страхомъ. 

a 
CKit, внезапный страхъ 
ь толпу. 


On sentiments. 


He cannot recover from his asto- 
nishiment. 


You make me wonder how... 
He makes & wonder of every thing. 


He looked all wonder; 
quite bewildered. 


he was 


He was dumb with astonishment. 


She was enravished, wrapt up in 
admiration. 


I am qnite enraptured. 


I fear (apprehend, am afraid) he 
will not come. 


He fears to be discovered. 
It is to be feared that... 
Why are you afraid? Is there any 


thing to be feared? 

Т fear for you. 

A burnt child dreads the fire. 
He keeps his subjects in awe. 
(They stand in fear of him). 
For fear (lest) he should do it. 


I sat upon thorns, fearing that... 


You have frightened me. 
He is frightened at his own shadow. 


He startles at a trifle. 
His fear was his only punishment. 


The crowd was seized with a panic. 


448 О чузствованахъ. 
Я не могу думать о томъ безъ 
coaporania. 


Дрожь MCHA принималъ; я вздро- 
гиулъ. 


Въ сёмъ домЪ черти водятся. 


Не бойтесь; не оставляйте пред- 
пратя вашего изъ страха. 


Не заботьтесь о томъ. 


Его легко можио напугать; ма- 
лость приводитъ его въ уныше, 


нъ робость. 


Вы меня ободряете, оживляете. 


Ну cwk«te. 


Вы отнимаете у меня бодрость. 
Не унывайте. 


Оболритесь, успокойтесь. 
Старайтесь его успокоить. 
Ваши милости оживляютъ меня. 
Я успокоиваюсь He много. 

Пе сердитесь. 


Умфрьте гифвъ Bawh. 
Я укротилъ его гнфвъ. 
Онъ легко приходить въ гнЪвъ. 


(Онъ сердится на пустяки). 


Осушите, отрите ваши слезы. 


Онъ утБшается надеждою. 
Великая отцу yrbxa. 


On sentiments. 
I shudder to think of it. 


I was seized with a cold shudder. 
This house is haunted. 


Do not be dismayed; this ought 
not to deter you from your puar- 
pose. 


Do not be uneasy about it. 


He is easily intimidated, disheart- 
ened. 


You put me into heart, encourage 
me; you revive my drooping 
courage. 

Come, cheer up! Take heart (cou- 
rage); be of good cheer. 


You discourage me from doing it. 
Be not disheartened. 


Compose yourself. 

Try to procure him relief. 
Your kindness encourages me. 
I recover myself a little. 

Do not be angry. 


Moderate your anger. 
I disarmed his wrath. 
He takes fire presently. 


Wipe away (dry up) your tears. 


He consoles himself with the hope. 
It is a great comfort for a father. 


i 


419 О чувсшвовашяхъ. 


Онъ неутфшимЪъ о своей потер%. 


Я стараюсь утфшить его о кон- 
чин$ его сына. 


На что жалуетесь вы? 


Я заставлю васъ раскаяваться 
въ этомъ. 


Я пожалуюсь на это вашему отцу. 


У ‘меня есть причина на Bach 
SEBADBATECA. 


Ona безпрестанно жалуется. 
Онъ выставляетъ себя жалкимъ. 


Она на меня дуется. 
Олъ строитъ MAS гримасы. 
Mat это очень досадно. 


Ont очень сердитъ (взбфшенъ) 
на насъ. 


Это заставило его совершеяно 
выйти изъ себя. 


On? очень раздражителенъ. 
Вы его слишкомъ затрогиваете. 
Онъ (отъ природы) испылчивъ. 


О чеёмъ плачете вы? 


Она залилась слезами; 
плакать. 


начала 


Она плакала горючими слезами; 
она горко плачетъ. 

Она плачетъ отъ тоски. 

Она пролила ручьи слезъ. 

Отъ чего вы такъ печальны? 
Это меня очень безпокоитъ. 
Это печалитъ его. 


On sentiments. 
He is inconsolable about his less. 


I endeavour to comfort him on 
the death of his son. 


What do you complain of? 
You shall repent of it. 


Т shall complain of it te your 
father. . 


I have good reason to complain 
of you. 


She is always lamenting. 


He makes his case very том; 
he makes a poor moath. 


She pouts at me. 
He looks sour at me. 


I am greatly displeased, disgusted 
with it. , 


He is very angry with (enraged 
against) us. 

That made him fly into a great 
passion. 

He is very touchy. 

You provoke, vex him too much. 
He is hot-headed; he his of a 
choleric temper. 

Why are you weeping? 

She burst into tears; she fell a- 
crying. 

She shed bitter tears; 
bitterly. 


she wept 


She weeps with sorrow. 
She shed a torrent of tears. 
Why do you look so sad? 
It gives me great concern. 
That distresses him. 


420 О чузствовашахъ. 


91% ot) CU Фторчзетъ. 
Я и. премию © Визы ва. 


ит, esmactenin gocrouws. 
очень BAM 410... 
Я cast, 910 я ие быль Tams. 


Mut очень жаль, ‚, что я Bach оби- 
aba. 
Ont ичемь огорченъ этимъ. 


зи произветъ MHI сердце; это 
причиияетъь Bat большое огор- 
чение, 

Ку  поличяйшему иосму сожа- 
АБию; м очень сожалЪЮ что... 


Минь очемь жаль. 
Beh comaatiwrh о немъ. 


OG. этомъ челояфкВ будутъ жа- 
ALdh, 


Онь убить горем; онъ унылъ. 


Он искренно раскаивается въ 
TOM, 


‘Tocna сжимает мн сердце. 


Госка гуыаетъ сердце. 
Человвьь угрызаемый совфетью. 
Оць обрадовался этому  изьБ- 
сию. 

Лео его очень обрадовало: это 
наполнаетТь сго раст. 

Фу сердечно меня patvers. 
би RECOANTR дух. 


Оць wah сеоя are радости. 


On sestrmmecsis. 
Bt griewess him moch. 
I pity them sincerety. 


It is a pity for him. 
It is a thomsan? pities that... 
I regret that I was not there. 


I am verry scrry I have offended 
you. 


He felt extremely mortified. 


It grieves me to the very heart 


Much to my regret. 


I am very sorry of it. 
He is generally regretted. 


That man will be missed. 


He is very much depressed (de- 
jected). 


Не горем it earnestly. 


My heart is ready to burst with grief; 
I am vexed to the very heart. 


Grief preys upon the heart. 


A man tormented by the stings 
of his conscience. 


This news gave him much plea- 
sure (he rejoiced at it). 


Не is overjoyed at it. 


I am heartily glad of it. 
It makes one merry. 


He cannot contain himsci! fer joy. 


"- 


421 О syscmaosanignt, 


Радость была написана на BCSXB 
лицахъ. 

Они очень веселились въ де- 
ревн®. 


Онъ находитъ много YAOBOALCTBIA 
въ музык. ‘ 


Это очень прятное занят!е. 
Это меня очень забавляетъ. 
Онъ унеселилъь всю компаню. 
Я былъ такъ восхищёнъ, что... 


О, чёамъ вы смфетесь! 


Я громко захохоталъ (расхохо- 
тался). 
Онъ померъ со cwbxy. 


Онъ хохочетъь во всё горло. 
Мы см$фялись отъ чиетаго сердца. 
Онъ тихонько, тайкомъ смЪфется, 
Вы заставляете меня см$яться, 
Это очень смфшно. 


Мы порядочно носмФемся. 
Надъ нимъ (Ему) см5Ьются. 
Я говорилъ это въ шутку. 


Кто послЪ всфхъ сыфется, тому 
веселЪе. 
Тутъь нечему см$яться, 


Насмфшливая улыбка. 
Ови улыбнулись на ваши слова. 
Out всегда умфетъ разсмфшить. 


Я вижу, что вы шутите. 


Я только вутилъ. 
Я сдБлалъ это на сиЪхъ. 


On sentiments. 
Joy beamed on every countenance. 


They enjoyed themselves very 
much оп the country. 


He takes a delight (he delights) in 
music. 


It is very amusing. 

It amuses me very much. 

He amused the whole “company. 
I felt so delighted that... 


What do you laugh at? 
I burst out with laughing. 


He was ready to split his sides 
with laughing. 


He laughs as if for a wager. 
We laughed heartily. 

He laughs in his sleeve. 

You are very pleasant indeed. 
It is very ridiculous. 


We shall have fine sport by and by. 
He is laughed at. 
I said i€ in jest. 


They will be best off who laugh last. 


There is nothing to be laughed at. 
A malicious sneer. 

They smiled at your words. 

He is very facetious. 


You are facetious Sir. You mean 
that as a jest? 
I was merely joking. 


TI did it for fun. 


`&22 О чувсивоващяхь. 
Шутки въ cptpony (remopa 5% 
правду). ys 

Оми подшутиди вадъ NES. 

Съ BANS нельзя шутить. . 
Ours обраталь nee дьловь шутку, 
Вы ведёте фаржномъ далоко ваши 
шутки. ¥%- 5". 

Вы сыграл © MEOW штуку. . 
Bu шутить изволите, сударыня. 
Я ве забочуеь @ Toms, о вл. 
дутъ говориль. 

Это шутъ. 

Какой у sacs сегодяя видъ! 
Вы, право, презабавиы. 

Это шутка. 

Это всё чистая шутка. 

Out шутить съ имею. 

Онъ дфлаетъ себа сифииыитъ. 


Онъ служитъ посифиищемъ исе- 
му свЪту. 


Out обращаетъ это въ сиёхъ. 
Она обцжается вашей шуткою. 
Онъ всфмъ обижается. 

Она оскорбилась этимъ. 


Вы его жестоко оскорбили; вы 
задфли его за живое. 


Его лично оскорбили. 


Честь его оскорблена. 
Какъ вы безтолковы, глупы! 


Вы негодяй! Вы болванъ! 
Вы человфкъ безъ воспитавя. 


me withont at. 


ty Me gue (mnt) of tn 


He м net te be tried with. 
Fis. tummed М off with в Марь, 
That's esrrying tha jeke too fx. 


é 


You pled me а trick. . 
You are pleased to banter, Mylady. 
1 care not « ‘straw for what they 
wil say.-abent %.- . 

He is a joker, а merry има. 
What в pickté ‘you: are in! 
You are « pretty fellow indeed. 
It is a prank, & joke. 

АВ this ia Bat Эго. 

нь № dallying,. fooling with ber. 
He makes himscif ridiculous. 
He is the laughing - stock of 
others. | 

He turned ft into ridicale. 

He takes offence at your joke. 
He is offended at every thing. 


She felt hurt, affronted; she took 
ambrage at it. 


You have stung him to the quick. 


They have outraged him in his 
person. 


He has been outraged in his honour. 


What a blockhead you are. 


You are a simpleton. 
You are a naughty fellow. 


) чувсшвовавяхъ. 
азбранилъ меня, нагово- 
инф грубостей. 

‚анитъ BCBXS. 


‘адфлаль ему грубостеЯ 
въ его квартирЪ. 


‘зразился бранью (страш- 
пустился) Ha меня. 

гтили надъ его бЪдностю. 
ступокъ унизителенъ. 


такой степени унизился. 


те сдфлало его очень - 


знымъ. 
‚ дорожить этииъ. 


Феступаль съ ними гордо, 
зрёшемъ. 

'зираете мою дружбу, мои 
‚женя. 


ы He считаете унизитель- 
писать ему. 


'вАёкъ на себя npesphaie. 


ца презирадъ такую под-. 


›зрфли Bch мои совфты. 

цаюсь имъ; я его нена- 
'ертельно ненавидитъ его. 
‘Sab ненавидимъ; всё его 


HAATS. 
ится Ha меня. 


зАаетъ это изъ ненависти. 


On sentiments. 
He abused me; 
language to me. 
He abuses every body. 


He abused him even in his own 
house. 


He inveighed against me. 


he used gross 


They made a mockery of his misery. 


This step is considered as degra- 
ding. 


He stooped to that. 


The misfortune has humbled him 
very much. 


He disregards it; he makes light 
of it. 


He treated them with contempt, 
disdain (contemptaously). 


You disdain my friendship, my 
offers. 


If you can condescend to write 
to him. 


He is fallen into contempt. 
I always despised such meanness. 


You have set at naught all my 
counseis. 


I abhor, detest him. 


He hates him mortally (bears a 
mortal hatred to him). 


He is the execration of every body. 


He owes mea grudge. 


He does it out of spite, through 
resentment. 
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Вкошорыя пословицы. 


иго выбираетъ, TOTS Bcer- 
un6erca. 


r cxbnenn и кривой роль. 


a 


ръ узнается no aby. 


вфникъ чисто метётъ. 
гужды дфлай добродфтель. 


денегь вездф  худенекъ 
‚ денегь воду пить). 


розы безъ шиповъ. 
правила безъ изключеня. 


му свой домъ милъ. 


золка ни корми, а онъ всё 
БСЪ ГЛЯДИТЪ. 


пророкъ честенъ въ оте- 
3 своемъ. 


А few proverbs. 


He choses for the worst. 


In a country of blind people, the 
one-eyed man is king. 


An artist is known by his perfor- 
mance, 


A new broom sweeps clean. 


You ought to make a virtue of 
necessity. 


No money, no paternoster. 


No rose without a thorn. 

There is no rule without an ex- 
ception. 
Home is home though it be ever 
so homely. 

What’s bred in the bone, can ne- 
ver be out of the flesh. 

No prophet is believed in his own 
country. 
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